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3M™ Peltor™ X Series Ear Muffs

®CHED

Casques antibruit 3M™ Peltor™ Series X
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®

3M™ Peltor™ Serie X Orejeras Pasivas

@D ED

3M™ Peltor™ X Serie Passieve Gehoorkappen

®

3M™ Peltor™ X seriens horselkapor

®

w

M™ Peltor™ X Seriens horevaem

®

w

M™ Peltor™ X Serien greklokker

@

w

M™ P

@

ltor™ X-sarjan passilviset kupusuojaimet

@

w

M™ Peltor™ X Série de Protectores Auditivos

®

w

M™ Peltor™ Qroaomideg Zeipd X

®

=

lauszniki przeciwhatasowe 3M™ Peltor™ serii X

®

w

M™ Peltor™ X sorozatd filltokok

®

w

M™ Peltor™ X Series Muslové chranice sluchu

®

w
=

™ Peltor™ Pasivne chranice sluchu série X
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M (dB) = Mean attenuation / Atténuation moyenne / Mitterer Dammwert / Attenuazione media / Atenuacion media / Gemiddelde demping /
Medeldampning / Gennemsnitig deempning / Glennomsnitlig dempning / Keskivaimennus / Atenuacéio media / Méan E¢aoBévion / Srednie
Humienie / Atlagos zajcsillapités / Stfedni hodnota Gtiumu / Stredné hodnota ttimu / Povprecno slabliene / yinn nint / Keskmine summutus /
Trok8na samazinajums / Vidutiis garso slopinimas / Atenuarea medie a zgomotului / CpeaHee 3HaueHvie 3BykonormalLienwst / CepefiHe 3aracanhs /
Srednje priguSenje / Cpeato saTuxeare / Prosecno prigusenje / Ortalama snimleme / Opraiuia Gacbinybl

St (dB) = Standard deviation / Ecart-ype / Standardabweichung / Deviazione standard / Desviacion estandar / Standaarddeviatie /| Standardawvikelse /
Standardafvigelse / Standard awik / Keskihajonta / Desviagéo standard / 21aBepr mapékkhion / Occhylenie standardowe / Szabvany eltérés /
Schvélend odchylka / Smerodajné odchylka / Standardno odstopanje / 7n oo/ Standardhéive / Standartnovirze / Standartinis nuokrypis /

Deviatia standard / CragaptHoe oTknoHenve / CranaapTHe sioxvnents /- Standardna devijacia / CranaaptHo otknonenve / Standardna deviiacia /
Standart sapma / CranzapTTbl aybiTky

APV;(dB) = Assumed Protection Value / Valeur de protection estimée / Angenommener Démmwert/ Valore i protezione prevista / Valor proteccion
asignado / Aangenomen Beschermingswaarde / Fomodat skydd / Antaget beskyttelsesvaerdi / Forventet besk}lﬂelses verdi / Odotettu suojaustaso /
Valor de proteogo assumido / YroBenikf) A Mpoataaiog / Zakladana ochrona/ Feltételezett védelmi érték / Predpokladand troveri ochrany /
Predpokladana ochrana / Predvidena zascitna vrednost / n9ivn nan 1w / Eeldatav kaitsevaértus / Pienemtais aizsardzibas fimenis / Tikétina apsauga
| Factorul asumat de protectie / 3HaueHie MAHMAIbHORO 3BykonornaLLenis | MepenBayaeTbes sanwit cryniks saxvicty | Pretpostaviiena vrijednost
zastite / flonycTuma cToitHoCT Ha 3aLuyma / Simulirana zadtitna vrednost / Varsayilan Koruma Degeri / ¥opamanzbl Kopray Marbikacs!










X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

16a

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR and X5P5

J<

\ /
169

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS / COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES / GEPRUFTE
HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN / COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO / COMBINACIONES
APROBADAS CON VERSION DE ANCLAJE A CASCO / GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN MET
HELMBEVESTIGING / GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER | GODKENDTE HJELMMONTEREDE YERSIONER /
GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE @REKLOKKER / KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT

YHDISTELMAT / COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE | Eykexpipévor ouvbuaoyioi Kahuppéruv Autiov pe.
Tipoodipran ot Kpévog / ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW NAHELMOWYCH / SISAKRA CSATLAKOZT) ATHATO TIPUSOK
- MINGSITETT KOMBINACIOK / SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB / SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM
NA PRILBU / ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA CELADO / 7077 NNANANA NITIX ‘10 DWOX DIy |
KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD KOMBINATSIOONID / KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS | PRIE
SALMO TVIRTINAMUY AUSINIY PATVIRTINTOS KOMBINACLJOS / COMBINATII CERTIFICATE ALE VERSIUNII CU ATASAMENT LA CASCA
| OBOBPEHHbIE KOMBHHALAW HAYLUIHUKOB C KPEMIEHMEM HA KACKY | KOMBIHALYI 3 MTPOTUALLIYMOBYMIA HABYLLHUKAMY 10
3AXCHOI KACKI | ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE / OIOBPEH KOMBUHALIUV HA KACKW W AHTU®OHH |
KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA US| - ODOBRENE KOMBINACIJE | BARETE MONTE ONAYLANMIS KOMBINASYONLAR /
AYbINFAMEH KUYTE APHATIFAH HYCKANAP YLLIH NAUAANAHYFA BONATBIH KOMBUHALIMATIAP




Helmet Brand (a) Model Number (b) P5Adapter(c)  X1P5, X2P5 X3P5 X4P5, X5P5
X1P5-OR X4P5-OR

M (G500 Headgear E SML SML SML  SML  SML
3M™ G22 E SML  SML ML SML L
M (2000 K SML SML SML  SML ML
3M™ (3000 (Basic Set) E SML  SML SML  SML ML
3™ 63501 E SML SML ML SML L
3™ H700 E SML L L SML L
m™ Versaflo M-106 and M-107 AF* ML ML ML ML ML
M™ Versaflo M-306 and M-307 AF* SML ML ML SML L
Arco Arco Champion H* L L L L L
Arco Arco Champion Plus H* L L L L L
Aubouiex Iris 2 E L L L L L
Aubouiex/Seybol Kara B SML  SML SML  SML ML
Centurion 1100 (H fitting) H L L L L L
Centurion 1125 (H fitting) H* L L L L L
Centurion Concept (E fitting) E L L L L L
Centurion Concept (H fitting) H* L L L L L
Centurion Vulcan H* L L L L L
Delta Plus Zircon E SML L L SML L
Grolls Balance AC E L L L L L
MSA V-Gard 500 E SML  SML SML  SML SML
Petzl Vertex Best, Ventand ST E ML ML ML ML L
Protector/Scott Style 300 E ML ML ML ML ML
Protector/Scott Style 600 E SML SML SML  SML ML
Shuberth EuroGuard E SML L L SML L

Table 1./ Tableau 1./ Tabelle 1./ Tabella 1./ Tabla 1./ Tabel 1./ Tabell 1./ Tabel 1./ Tabell 1./ Taulukko 1./ Tabela 1./ Mivaxag 1./ Tabela 1./ 1. tablazat
PB?IW{ | Tabufka 1./ Tabela 1./1n'ra0. / Tabel 1./ Tabula nr.1./ 1 lentele. / Tabel 1./ Tabnuua 1. Tabnuug 1./ Tabela 1. f Tabmuua 1./ Tabela 1./
ablo1. / Tkecte.

*Adapter to be ordered separately. /* Adaptateur & acheter séparemment. / * Adapter muss separat bestelltwerden. / “L'adattatore deve essere ordinato
separatamente. | * El adaptador se compra por separado / “Adapter moet afzonderfjk worden besteld. /* adapter bestéls separat. *Adapter skal bestlles separat.
* Adapter mé bestiles separat. | *Kypérakinnike on tattava erkseen. | *Adaptador para ser encomendado em separado. /“Tlpoaapy omr']? TIou Ba pémel val
TiopoyyeNBe! ywpiotd/* Adapter do oddzielnego zamwienia. | *Az adapter kilon rendelnet5. / “Adaptér neni soucsti. (nutno objednat 2viast) | “Adaptér sa
objednava samostaine. / *Adapter je freba narocii posebej. [mon nTi Dxnin**Adapter tleb tellida eraldi./ * adapteris pastitams atsevisii / *Adapterireikia
uzsakytatskira. /* Adaptorul trebuie comandat separat. | Ananrep ok OuiTb aakasa OTieneHo | “Agarep hoKHa 3avoBvTi okpeno. | *Adapter sé narucuie
odvojeno. / *AnanTepbT TpsGBa Aa ce nopbya oTaenko. / *Adapter se poruCuje odvojeno. / *Adaptdr ayn siparis edilr./* AnanTep Genex Tanceipbinagpl

I? Helmet Brand / Marque du casque de sécurité / Hersteller / Marca dellelmetio / Marca Casco de seguridad / Helm merk / Hiaimilverkare / Producent /
[elmprodusent/ Kypérémerkki / Marca do Capacete / Mapka Kpdvoug/ Marka heimu / Pianka poliuretanowa / A sisak mérkaneve / Znacka pilby / Znacka priby /

Blagovna znamka celade / nopn anin /Kiivri brénd / Kiveru zimoli / Salmo galvos dirZelis / Marca de casca / Mapa rpouasomurensi kackw / Mapka wonowy /

Marka kacige / Mapka kacka / Marka Slema / Baret Markasi  [lynibira mMapkace!

b) Model Number / Modele / Modell / Modello Numero / Modelo / Modelummer / Hﬂ'é\mmode\l | Modelnummer / Modelinummer / Mallinumero / Nimero do modelo /
00pgpo Movighou / Numer modelu / A model szama/ Gislo modelu / Cislo modelu / Stevilka modela / naT ~90n / Mudeli number / Modelu numuri/ Modelio
numens / Numarul modelului / Howep mogerw / Homep mogeni/ Broj modela / Mogen Homep / Broj modela / Model Numerast / YnriHis Hewipi

¢) P3 Adapter / Adaptateur P3 / P5 Adapter / Adattatore P5 / Adaptador P5/ P5 Adapter / P3 adapter / P5-ada) ter/PSadagter P5-ada teri/AdartadorP5/P5

|
gooupuwrj]gP/A apter P5 / P5 adapter / P3 Adaptér | Adaptér P5 / P5 adapter /nxnin P5/ P5 adapter / P5 adapteris / P3 adapteris | Adaptorul P3 / Agantep P5
| P3 Ananmep /P3 Adapter / P5 Aarrrep / P5 adapter / P5 Adaptdr / P3 Asanmepi
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Products Include:

3M™ Peltor™ X Series Ear Muffs
Headband Version

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Neckband version:

X1B, X2B, X3B, X4B and X5B

Helmet Mounted Version
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

INTENDED USE

These products are designed to help reduce exposure to hazardous
noise levels and loud sounds.

These products are available in headband, neckband and helmet
mounted versions.

The helmet mounted versions are tested and approved with
specified industrial safety helmefs.

Refer to Table1 for further information on approved combination
Electrically Insulated.

The bracket arms of helmet attachment earmuffs are made of
non-conductive (sometimes referred to as 'dielectric’) material whilst
the metal components of the atiachment mechanisms are covered
in non-conductive material. The metal wire of the headband
eamuffs are covered in a non-conductive material. These products
were found to be electrically insulated, withstanding a volta%e upto
1,2KV, at an extemal laboratory against a modfied test method
based on EN 397:2012 under dry conditions. The user must
determine the overal suitability of this product for the intended
application taking into account any hazards other than noise for
which this product s tested and approved.

NOTE: The neckband version is NOT electrically insulated.

A\ Warning

Always be sure that the complete product s:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Womn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ This product may be adversely affected by certain chemical
substances.

+ Further information should be sought from 3M.

+ Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.

+ The fitiing of hygiene covers or sweat pads to the cushions may
affect the acoustic performance of the ear muffs.

+ Do not modfy or repair this product.

+ Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.

+ The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators efc, This may

reduce attenuation. Ifin doubt, contact your safety officer or 3M.

+ When wom, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect waming signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working

environment so that vital communication and emergency
sounds remain audivle.

« Ear muffs complying with EN352-1 and EN352-3 are of
'medium size range’ o ‘small size range’ or large size range’.

+ 'Medium size range’ helmet mounted ear muffs wil fit majority of
wearers. 'Small size range‘ or large size range' helmet
mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not suitable.

+ Helmet mounted ear muffs must be used with the approved
helmet combination listed in Table1 only.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essentialin order for the product to help protect the wearer from
noise hazards. Particular attention should be given to
warning statements where indicated.

* Failure to follow allinstructions on the use of these personl
protection products and/or faiure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or lfe threatening flness or
permanent disabifty.

See allinstructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure itis not damaged.
Ifthis is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acousfic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so that
the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).

2. Adjust the hei?ht for optimum comfort and fit by sliding the cups up
or down the guide whilst holding the headband in plaoe?Figure 2).
3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

Neckband version:

X1Band X2B

4. Place the cups in posttion over the ears (Figure 4).

5. Keep the cups in position, place the head strap on top of your
head and lock it fight in position (Figure 5).

6. The head strap should be positioned across the top of your head
and should support the weight of the headset (Figure 6).

X3B, X4B and X5B

Step 1: Connect the two halves of the head strap together using the
hook and loop fastener (Figure 7).

Step 2: Insert the stitched end of the strap through the slots on each
of the ear cups (Figure 8& Each end of the strap should be held
securely in ear cup slot (Figure 9).

To adjust the length of the head strap pull the two halves apart and
re-attach so that the strap is firmly secured across the top of your
head (Figure 10).

Caution: The neckband earmuffs must be wom with the head strap
correctly attached to keeﬁ them firmly in position to maintain an
effective acoustic seal. The protection level provided by neckband
eamuffs may be reduced ifthe head straps are not wom correctly.
Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 11) Push the attachment blade firmly into the
slot on the side of the helmet until it clicks into place.

Working position (Figure 12) With the cups over the ears press the



wire bands inwards until you hear a click on both sides indicatin? a
fim seal. If necessary adjust the cups bgs\iding up or down unf
they form a snug seal around the ears. Ensure the cups and wire
band do not chafe against the head hamess or edge of the helmet
which may result in acoustic leakage.

Stand-by position (Figure 13) Lift the cups to the fixed stand-by
position. Ina noisy environment the ear muffs must be wom in the
working position at all times.

Parking position (Figure 14) First ft cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT. Do not press the cups onto the helmet shell as this will
lock the spri fq in the ear muff am and damage the attachment slot
on the side of the helmet and the sealing cushion.

Storage postion Jﬁgure 15) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and dry
and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly wom your own voice should
sound hollow and sounds around you should not sound as loud as
before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any olﬂeds eg.
respirator headbands or spectacles ams. The ouﬁ)s shoul
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear muffs
cgrrecﬁy and comfortably contact your safety officer or 3M for further
advice.

Cleaning and Maintenance

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should be
wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face Seal
Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product can also
be cleaned using mild detergent and water.

2. Ifthe ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of the
product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following Hygiene
Kits as shown below. See Fig. 16.

Remove the cushions and inserts as shown.

Replace the wom or damaged cushions and insert with the new pair
from the appropriate hygiene kit

Itis recommended that the hygiene kits be replaced twice a year for
comfort and protection.

Discard the product within 5 years from date of manufacture or
immediately if damaged or cannot be cleaned.

4. Dispose product in accordance with national regulations.

Note: In addition to the hygiene kits listed below, HY100 sweat pads
are also available that can be applied onto the ear muff cushions to
help absorb sweat and moisture for improved comfort and hygiene.

HYGIENE KITS
Ear Muff Model Hygiene Kit Model
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P50R ~ HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5

Mass (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245

X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351

X1P5: 187 X1P5-OR: 187  X2P5:226

X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241

X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X3B:223

X4B: 202 X5B:319

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.

A \aximum Relative Humidity

| Temperature Range
(] Date of Manufacture
sl Name and address of Manufacturer

Dispose of in accordance with local regulations

SIMIL (in a box with a tick): Indicates ear muffs meet medium size
range.

Ear muffs meeting medium size range fit people with small, medium
and large head sizes.

Aways store the product in the original packaging and away from
any sources of direct heat or sunlight.

\When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband version) and the cushions are not compressed as this
may damage the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive)
and are thus CE marked. Cerification under Article 10, EC
Type-Examination, has been issued for these products by Finnish
Insttue of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).



MATERIAL LISTING

Component Headband Version Neckband Version Helmet Mounted Version

Band Stainless steel wire, TPE, Polyester,  Stainless steel wire, Not Applicable
Polypropylene, Acetal Polyolefin, Acetal

Helmet Attachment Am Not Applicable Not Applicable Acetal, Polyamide

Cups ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU

Insert (Liner) PU Foam PU Foam PU Foam

Cushions and Cushion Covers PU Foam and PVC PU Foam and PVC PU Foam and PVC

c©®

Les produits incluent:

Casques antibruit 3V™ Petior™ Séries X

Version Serre-{éte

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Version serre-nuque:

X1B, X2B, X3B, X4B et X5B

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

UTILISATION

Ces produits sont destinés a réduire [exposition & des bruits
dangereux.

Ces produits sont disponibles en version serre-téte et coquilles
antibruit.

Les versions coquilles montées sur casque de sécurité ont été
testées et approuvées avec des casques de sécurité spéciiques.
Voir e tableau 1 pour de plus amples informations sr les
combinaisons homologuees

Isolé électriquement.

Les arceaux profilés des casques antibruit en version coquilles sont
fabriqués a partir 'un matériau non conductewr (parfois appelé «
matériau dielectrique »). Les composants métaliques des
mécanismes de fixafion au casque de sécurité sont, quant & eux,
recouverts d'un matériau non conducteur. L'arceau métallique des
casques antibruit en version serre-téte est recouvert d'un matériau
non conducteur. Les essais réalisés par un laboratoire exteme selon
une méthode modifiée basée surla norme EN 397:2012 en milieu
sec montrent que ces produits sont isolés électriquement et résistent
aune tension pouvant atteindre 1,2 kV. Ilincombe a 'ufiisateur de
déterminer [adéquation générale de ce produit & lapplication prévue
en tenant compte de tout isque autre que le risque sonore pour
lequel ce produi est testé et homologue.

REMARQUE :la version serre-nuque nest PAS isolée
électriquement.

A\ Mise en garde

Toujours s'assurer que le produit;
- Convient & lapplication pour laquelle i est utfisé;
- Est comectement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.
+ Certaines substances chimiques peuvent avoir un efet négaf
sur ce produt.

+ | convient de demander de plus amples informations au
fabricant 3\

+ Sortirimmédiatement de la zone d'exposition si la protection
auditive est endommagée.

+La mise en place de protection hygiénique sur les coussinets
peut affecter les performances acoustiques du casque auditf.

+ Ne pas modifier ou réparer le produit.

+ Le casque auditf et en particulier les coussinets peuvent se
dégrader a lusage. Viéifier alors quils ne sont pas fissures et
quils ne présentent pas de signe de fuite.

+ Le port dautres Equipements de Protection Individuelle comme
les lunettes, les masques respiratoires peut diminuer
[étanchéité du casque auditf. Cela peut réduire latténuation.
En cas de doute, contacter votre Responsable Sécurit ou 3M.

+ Lorsquils sont portés, les casques auditfs réduisent les bruits
ambiants et peuvent donc affecter [écoute des bruits utiles et
de la communication. Il est important de foujours siassurer que
le produit sélectionné convient pour [application et que les
bruits utiles etla communication restent audibles.

+ Les casques antioruit conformes aux normes EN 352-1 et
352-3 sont "de la gamme des tailles moyennes", "de la gamme
des pettes tailles” ou "de la gamme des grandes tailles”.

+ Les coquilles antibruit montées sur casque de sécurité” de fa
gamme des tailles moyennes" sadapteront & la majorité des
porteurs. Les coquilles antibruit montées sur casque de
séourté "de la gamme des peftes tailes" ou "de la gamme des
?randes failles" existent pour les porteurs dont les produits "de

la gamme des tailes moyennes" ne conviennent pas.

+Les co(i[ui\les antioruit montées sur casque de sécurité doivent
éfre utiisées en combinaison seulement avec les casques de

sécurité istés dans le tableau 1.

+ Un choix approprié, la formation, une uisation et une
maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le porteur
des bruits dangereux. Une attention particuliere doit étre
portée aux énoncés davertissements lorsquils sont indiqués.

+ Le non-respect des instructions concemant [utiisation de ce
produt etiou le non-port de a protection durant toute la durée
d'expostion peut nuire gravement ala santé de [utiisateur,
peut entrainer des maladies graves ou une invalidité
permanente.

Lire la notice dutilisation avant d'utiiser [équipement, et a conserver

pour les prochaines utilisations.



INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avantla mise en place, vérifier que le produit n'est pas endommagé.
Si le produit est déchiré ou endommage, le jeter immédiatement et
utiiser un produit neuf.

Il est recommandé de repousser les cheveux derriére les oreiles et
de refirer les boucles doreille avant de mettre la protection auditive
en place afin d'obtenir une tanchéité optimale.

Version Serre-{éte

1. Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les oreilles afin que
les coussinets les recouvrent complétement. (Schéma 1).

2. Réglerla hauteur des coquilles vers le haut ou vers le bas pour
assurer un positionnement stable et confortable. (Schéma 2).

3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).
Version serre-nuque:

X1BetX2B

4 Placerles coquilles sur vos oreilles (Figured).

5Maintenir les coquilles en position et posttionner lattache au
dessus de votre téte (Figure5).

6 L'attache doit reposer sur le sommet de votre téte et suporter les
coquilles (FigureSEoSe

X3B, X4B and X5B

Etape1: Connecter les deux parties de la sangle ensemble (Figure

Etape 2: Insérer [extrémité de la sangle dans les fentes de chacune
des coquilles (Figure 8). Chaque extrémité de la sangle doit étre
bien maintenue dans la coquille (Figure )9.

Pour ajuster lalongueur de la sangle, détacher les deux moitiés de
la san?\e puis attacher les denouveau de fagon a ce que la sangle
soit solidement fixée surle dessus de votre {éte ala bonne longueur
(Figure 10).

Attention: Les coquilles version serre-nuque doivent étre portés avec
la sangle correctement ajustée pour maintenir fermement les
coquilles en place et garantir une atténuation acoustique efficace. Le
niveau de protection fourni par les coquiles version serre-nuque
peut éfre réduit si les sangles ne sont pas portées corectement.
Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibrut (Schéma 11) Monter lattache
dans la fente située surle coté du casque de sécurité jusqu'a ce
quelle semboite.

Position de travail (Schéma 12) Lors de [utiisation les figes doivent
éfre poussées vers [intérieur jusqu'a ce que vous entendiez un "clic"
des deux cotés indiquant une bonne étanchéité. Sinécessaire
ajuster les coquiles antibruit de bas en haut pour assurer ung
étanchéité optimale. Sassurer que la coquille eta tige en utiisation
n'entrent pas en contact avec lintérieur ou le bord du casque de
sécurité ce qui pourrait diminuer les performances acousfiques.
Position d'attente (Schéma 13) Ecarter les coquilles jusqu'a ce
quelles se verrouillent en position d'atiente. Toujours porter le
protecteur en position de travail dans les zones bruyantes.

Posttion relevée sur le casque (Schéma 14) Ecarter les coquiles
jusqua ce qu'elles se vérouillent en position d'attente puis les faire
tourner jusqua la position bloquée suivante.

IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en position relevée sur
le casque car cela pourrait endommager les coussinets ou attache
du casque.

Position de mn?ement (Schéma 15) Lorsque le casque n'est pas
porté, remetire les coquiles dans la méme position que pourla
position de travail. Garder les coquilles propres et séches dans un
endroit & température ambiante.

VERIFICATION DE LAJUSTEMENT

Lorsque le casque audiif est comectement placé votre voix doit
sonner creux et les sons environnants doivent étre afténués.

Afin dobtenir une protection optimale, les coussinets doivent étre
ajustés surles orelles sans interférer avec d'autres équipements
comme les élastiques des masques respiratoires ou les branches
de lunettes. Les cogui\les doivent recouvrir complétement les
oreiles. En cas de doute sur la bonne utiisation et lefficacité de ce
protecteur lors de votre application, contactez votre Responsable
Sécurité ou 3M pour de plus amples informations.

Nettoyage et maintenance

1.Ala fin de chaque poste de travall les coussinets des coquilles
antbrut doivent étre netto%/és de facon appropriée, ave la Iingette
3M™ 105 par exemple, afin de rester propres et hygiéniques. lls
peuvent aussi étre nettoyés avec de [eau et un savon doux.

2. Sile casque auditf ne peut pas étre nettoyé ou est endommagé,
le jeter etle remplacer.

3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent étre
remplacés avec les kits dhygiéne ci-dessous. \loir Fig. 16.

Retirer les coussinets et les mousses absorbantes comme sut.
Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes usagés avec
le kit dhygiéne adapté.

Il est recommande de remplacer le kit dhygiene 2 fois par an pour
conserver le confort et une protection efficace.

Ajeter & comper de 5 ans aprés la date de fabrication ou
immédiatement s'ils sont endommagés ou qu'ils ne peuvent pas
&fre lavés.

4. Jeterle produit conformément & la législation en vigueur.
Remarque: en complément du kit dhygiéne listé ci-dessous, il existe
une protection HY100 a mettre sur les coussinets pour absorber
Thumidité et la sueur pour améliorer le confort et fhygiéne.

Kits d'hygiéne

Modele de casque auditif Modgle du kit d'hygiéne|

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Poids (q)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4AOR: 234 X5-A:351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319



STOCKAGE ET TRANSPORT
Suivre les recommandations du fabricant pour le stockage
L'emballage d'origine est & utiiser pour tout ransport.
Voir sur lemballage pour de plus amples informations.

A Humidié relative maximale

| Intervalle de températures

(] Date de fabrication

sl Nom et adresse du fabricant
]| Mettre au rebut conformément aux réglementations locales
€n vigueur.

SIMIL (dans une bofte avec une coche): Indique que le casque
audif correspond & la gamme de taille moyenne.

LISTE DES MATERIAUX
Version Serre-téte

Les casques audifs de la gamme des tailles moyennes conviennent
aux personnes ayant une peite, moyenne et grande téte.

Toujours conserver le produit dans son emballage d'origine et loin
des sources directes de chaleur ou de soleil

Quand le casque antibruit est rangé assurez-vous que farceau ne
subit pas de contrainte et que les coussinets ne sont pas comprimés
ce qui endommageratt e produt.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne
89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc
marqués CE, La certification selon larticle 10, certificat d'examen CE
de type, a é16 délivrée é)our ces produits par Finnish Insfitute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finlande (Organisme nofifié 0403).

Version serre-nuque Version coquilles antibruit

pour casque de sécurité

Arceau Tige en acier inoxydable, TPE, Tige en acier inoxydable,  Non applicable
Polyester, Polypropylene, Acétal Polyoléfine, Acétal

Attache Non applicable Non applicable Acétal, polyamide
Coquilles ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU

Insert Mousse de polyuréthane Mousse de polyuréthane  Mousse de polyuréthane
Coussinets et enveloppe du coussinet ~ Mousse PU et PVC Mousse PU et PVC Mousse PU et PVC
B @D trockenen Bedingungen als elektrisch isoliert und einer Spannun
Fﬁ @ . von bis zu 1,2k wk?erstehend befunden. Der Anwender muss die
ke . %gnerelle Eignung dieses Produks fir die vorgiesehene Anwendung
3M™ Peltor™ X Serie Passiver Kapselgehdrschutz stimmen nd etwaige andere Gefahren als L, firwelche:
Kopfhiige! Version dieses Produkt gefestet und zugelassen ist, berticksichtigen.
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A HINWEIS: Das Nackenband st NICHT elektrisch isoliert
Nackenbige! PR
X1B,X2B, X3B, X4B und Y5B AWarnhl'nwe!s.
Helmbefestioun Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5 -geeignet st fir die Anwendung;

VERWENDUNGSZWECK

Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegentiber
geféhrlichen Schallpegeln und lauten Geréuschen zu reduzieren.
Diese Produkte sind als Biigel-, Nackenbiigel und als Helmversion
erhaltich.

Die am Helm zu befestigenden Versionen sind an spezifizierten
Industrieschutzhelmen getestet und zugelassen.

Siehe Tabelle fiir weitere Informationen von zugelassenen
Kombinationen

Elektrisch isoliert.

Die Haltearme des helmmontierten Kapselgehdrschutzes sind aus
einem nichtletenden (gelegentiich als dielekirisch’ bezeichneten)
Material hergestellt und die Metallkomponenten der
Befestigungsmechanismen sind mit nichtleitendem Material
verkleidet. Der Metalldraht des Kapselgehdrschutzes mit Kopfbiligel
ist mit einem nichtleitenden Material verkleidet. Diese Produkte
wurden von einem extemen Labor unter Anwendung eines
modffizierten auf EN 397:2012 basierenden Priifverfahrens bei

-richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthals im geféhrdeten Bereich
gefragen wird;

- ersefzt wird, wenn notwendig.

+ Dieses Produkt kdnnte durch bestimmte Chemikalien
beeintrachtigt werden.

+ Weitere Informationen erhalten Sie von 3M.

+ Vlerlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der Gehdrschutz
beschadigt ist.

+ Das Anbringen von Schweilabsorben auf den Dichtkissen
kann die Dammeigenschaften der Kapselgehtrschiitzer
beeinflussen.

+ Dieses Produkt nicht veréindem oder reparieren.

+ Kapselgehdrschiltzer und besonders die Dichtkissen knnen
sichim Gebrauch abnutzen und solten regeimafig, zum
Beispiel auf Risse und Leckagen untersucht werden.

+ Die akustische Abdichtung kann durch andere
Schutzausriistung wie Brilen, Atemschutzmasken usw



beeintréchtigt werden. Das kann die D&mmung veringem.
Fragen Sie im Zweffelsfal Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M.

+ Das Tragen von Gehdrschiitzem reduziert
Umgebungsgeréusche und kann Wamsignale und
Kommunikation beeintréchtigen. Viergewissem Sie sich immer,
dass Sie das richﬁgs Produkt fir Ihren Arbeitsplatz aussuchen,
0 gass Kommunikation und Wamgerausche wahrzunehmen
sind.

+ Kapselgehdrschutz entsprechend der EN352-1 und EN352-3,
gibt es in mitieren, kleinen oder grofien Grofien.

+ Der Kapselgehdrschutz mitterer Grofe fi die Befestigung am
Helm wird dem GroBtei der Anwender passen. Kleine oder
groe Groen der Kggselgehérsohmzer sind filr Tréger, denen
die mitfere GrolRe nicht passt.

+ Kapselgehdrschutz fi die Befestigung am Helm darf nur in
Kombination mit den in der Tabelle1 gelisteten und
zugelassenen Helmen benutzt werden.

+ Richtige Auswah, Schulung, Gebrauch und angemeswne
Pflege sind \loraussetzung, dass das Produkt den Anwender
vor Lamgefahren schiitzt. Bitte beachten Sie alle
Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke im Text
gekennzeichnet.

+ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Wamhinweise
sowe die unsachgeméRe Verwendung dieses Produktes
kbnnen zu lebensgefahriichen Verletzungen oder %ravierenden
Gesundhettsschaden fiihren, die eventuelle Gewahreistungs-
oder Haftungsanspriiche nichtig machen. Die
Schutzausriistung mufd wahrend der gesamten
Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.

Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fiir spétere
Nachfragen auf.

AUFSETZANLEITUNG

Uberﬂ@ifgn Sie das Produkt vor der Anwendung auf mdgliche
Beschadigungen.

Solte dies der Fall sein, entsorgen Sie das Produkt und verwenden
ein Neues.

Kammen Sie lange Haare zur Seite und entfemen Sie Ohrschmuck,
der die akustische Abdichtung beeintréchtigen konnte, bevor Sie
den Gehdrschiltzer aufsetzen.

Kopfbiigel Version

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie den
Gehorschitzer so auf, dass sie einen festen, bequemen Dichsitz
um die Ohren erreichen (Abb. 1).

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen Komfort und Dichtsitz
an, indem Sie die Kapseln an den Biigelenden hoch- oder
herunterschieben, wahrend Sie den Bigel in seiner Position halten

3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3).

Nackenbigel

X1Bund X2B

4. Legen Sie die Kapseln Gber den Ohren ab (Abb 4).

5. Halten Sie die Kapseln in dieser Posttion, legen Sie das Kopfband
auf den Kopf und ziehen Sie es fest.(Abb.5)

6. Das Kopfband sollte tber der Oberseite Ihres Kogfes posttioniert
werden um das Gewicht der Kapsel zu stiltzen ( Abb.6).

X3B, X4B und X5B

Schritt1: Verbinden Sie die beiden Hélften des Kopfbandes mit dem
Klettverschiuss (Abb.).

Schritt2: Stecken Sie das genahte Ende des Kopbandes durch die
Schize an der Kapseln (Abb.8). Jedes Ende des Koptbandes sollte
sicher im Kapselschalenschitz gehatten werden (Abb.9).

Um die L&nge des Kopfbandes anzupassen, ziehen Sie die beiden
Hlften auseinander und befestigen diese emeut, so dass es fest
iber der Oberseite des Kopfes befestigt ist (abb.10).

Achtung: Die Kapselgehorschiitzer des Nackenbigels miissen mit
dem korrekt angebrachten Kopfoand getragen werden, um eine
einwandfreie akusfische Abdichtung zu gewahrleisten. Das
Schutzniveau des Naokenbilj(gel Kapselgehdrschiitzers kann
reduziert werden, wenn die Kopfbiige! nicht richtig getragen werden.
Helmbefestigung

Anpassen der Kapsel (Abb. 11) Driicken Sie die Halteplatte fest in
die Aufnahme an der Sefte des Helms bis sie einrastet.
Arbeitsposition (Abb. 1? Driickem Sie die Kapseln mit den
Hatterungen so gegen die Ohren, bis Sie auf beiden Seiten das
Einrasten héren, was einen dichten Sitz anzeigt, Falls nétig, passen
Sie die Kapseln durch hoch oder herunter schieben so an, dass ein
dichter Sitz um die Ohren entsteht. Vergewissem Sie sich, dass die
Karseln oder die Drahtbigel nicht an der Kopfhatterung oder am
Helm reiben, da das zu Storungen und Démmverlust fihren kdnnte.
LUﬂungssteIIunE.(Abb. 13) Heben Sie die Kapseln bis zur
vortﬁqggebenen Uftungsstellung an. In lauter Umgebung muss der
Gehdrschutz immer in der Arbeitsposition getragen werden.
Ruhestellun? (Abb. 14& Die Kapseln zunachst bis zur
Lijftungsstellung anheben, dann bis zur néchsten festgelegten
Position drehen.

WICHTIG: Driicken Sie die Kapseln nicht gegen die Helmschale, da
sonst die Feder in der Kapselhalterung einrastet, dadurch kénnen
die Aufnahmen am Helm und die Dichtkissen beschédigt werden.
La%erposition (Abb. 15) Wenn der Helm nicht in Gebrauch ist,
Ziehen Sie die Kapseln nach unten und driicken sie nach innen.
Lagem Sie ie Kapseln sauber und trocken bei normaler
Zimmertemperatur.

DICHTSITZKONTROLLE

Wenn die Gehdrschiltzer richtig getragen werden, solli Ihre eigene
Stimme hohl und die Umgebungsgerausche leiser Klingen als zuvor.
Zum Erreichen der optimalen Dammwirkung sollten die Dichtringe
eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch Gegensténde
wie Maskenbénder oder Brillenbigel gestort werden. Die Kapseln
sollten die Ohren komplett umschiieen. Wenn Sie die
Gehdrschutzkapseln nicht korrekt und bequem anpassen konnen,
soltten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M ansprechen.

Reinigung und Wartung

1.Am Ende der Schicht sollten die Uichtungsringe der Kapseln mit
gesignetem Material, z.B. mit M™ 105 Renigungstiichem
abgewischt werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben. Das
Produkt kann auch mit einem milden Reinigungsmittel und Wasser
gereinigt werden.

2. Wenn der Kapselgehdrschitzer nicht mehr gereinigt werden kann
ode(rj beschadigtist, sollte er entsorgt und durch einen Neuen ersetzt
werden,

3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen kdnnen, wie unten gezeigt,
durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden. Siehe Abb 16.



Entferr{en Sie die Dichtungsringe und Schaumstoffissen wie
gezeigt.

Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschédigten Dichtungsringe
und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar aus dem
entsprechenden Hygieneset

Zwecks Komfort und Schutz wird empfohlen die Hygienesets 2
jahrlich auszutauschen.

Entsorgen Sie das Produkt 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum
Eder sofort, wenn es beschadigt ist oder nicht mehr gereinigt werden
@ann.

4. Entsorgen Sie das Produkt gemé nafionaler Vorschriften.
Hinweis: Zusétzlich zu den ﬁf\isteten unten Hygienesets, sind auch
HY100 SchweiRabsorber erhaltich, welche auf die Dichtkissen
aufgebracht werden kdnnen um Schweilt und Feuchtigkeit zu
absorbieren fiir verbesserten Komfort und Hygiene.

Hygienesets
Kapselgehorschutz Modell Hygieneset Modell
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Gewicht (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319
MATERIALLISTE
Bestandteil Kopthiigel Version
Biigel Edelstahldraht, TPE, Polyester,
Polypropylen, Acetal
Bigel der Helmbefestigung nla
Kapseln ABS, TPU
Einlage PU-Schaum
Dichtkissen und Kissenbezug PU Schaum und PVC

(DI

| prodottiincludono:

3M™ Peltor™ Cuffie Auricolari Passive Serie X
Versione con archetto temporale

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Versione con bardatura nucale:

X1B, X2B, X3B, X4B & X5B

Versione con attacchi per elmetto
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

LAGERUNG UND TRANSPORT
Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.
Transport nur in der Orignalverpackung.
Uberpriifen Sie die Verpackung fiir weitere Informationen
A \Maximale relative Luffeuchtigkeit
| Temperaturbereich
] Herstellungsdatum
sl Name und Adresse des Herstellers

131\ Nach lokalen Vorschriften entsorgen

SIMIL (im Kastchen angekreuzt): Hinweis, dass der
Kapselgehdrschutz eine mittlere Grofe hat.
Kapselgehdrschutzer in mitflerer Gréfie sind passend fir Kieine,
mitfere und groe KopfgroRen.

Lagem Sie das Produkt immer in seiner Originalverpackung,
geschilzt vor Hitze oder direktem Sonnenlicht.

Um eine Beschédigung des Produktes zu vermeiden vergewissem
Sie sich bitte dass wahrend der Aufbewahrung der Bilgel (bei der
Kopfbiigelversion) nicht gedehnt st und die Dichtkissen nicht
zusammen gedriickt sind.

ZULASSUNGEN

Die vorfiegenden Produkte erfillen die Anforderungen der
EG-Richtinie 89/686/EWG (PSA-Richtiinie) und sind mit dem CE
Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat nach Artikel 10, EG
Baumuste?rilfoescheinigun , wurde fiir diese Produkte ausgestellt
durch das Finnish Insfitute o OccuElationaI Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland
(Priifstellennummer 0403).

Nackenbiigel Version ~ Helmbefestigung

Nackenbiigelpolsterung ~ n/a

nla Acetal, Polyamid

ABS, TPU ABS, TPU

PU-Schaum PU-Schaum

PU Schaum und PVC PU Schaum und PVC
DESTINAZIONE D'USO

Questi prodotti sono progetiati per aiutare a ridurre lesposizione da
fivelli di rumore pericolosi e suoni elevati.

Questi prodotti sono disponibili nella versione con bardatura
temporale, nucale o da elmetto.

Le versioni da elmetto sono testate € approvate con elmetti di
sicurezza per il seftore industriale specifico.

Fare riferimento alla Tabela 1 per utteriori informazioni sulle
combinazioni approvate

Isolata eleftricamente.



Le guide dei braccetti delle cuffie con attacco per elmetto sono in
materiale non conduttivo (a volte indicato anche come "dielettrico”)
mentre la componente metallica del meccanismo di attacco &
ricoperta con materiale non conduttivo. Il cavo di metallo della
bardatura delle cuffie € ricoperto con materiale non conduttivo.
Questi prodotti sono risultati eletricamente isolati, con una
resistenza a un volta%;io fino a 1,2V, secondo il test modificato
basato sulla EN397:2012 in condizioni asciutte, condotto da un
laboratorio estemo. L'utiizzatore deve determinare lidoneita
complessiva di questo prodotto per le applicazioni previste, tenendo
conto di ogni rischio diverso dal rumore per il quale questo
dispositivo & stato testato e approvato.

NOTA: La versione con bardatura nucale NON ¢ isolata
elettricamente.

N\ Avvertenza

Assicurarsi sempre che il prodotio completo sia:
-Adatio allapplicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

+ Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto.

+ Per maggiori informazioni contattare 3M.

+ Abbandonare immediatamente larea se [otoprotetiore dovesse
danneggiarsi.

+ Lutiizzo di coperture igieniche sul cuscinetto potrebbe diminuire
le prestazioni di protezione della cuffia.

+ Non modificare o riparare questo prodoto.

+ Le cuffie, ed in particolare i cuscinet, si possono deteriorare
con fuso. Devono pertanto essere ispezionate di frequente per
cercare eventuali roture o screpolature.

+ Latenuta puo essere compromessa indossando
contemporaneamente altr dispositivi, come occhiali, respiratori
ecc. Questo pud risultare in una diminuzione della
attenuazione. In caso di dubbi, contattate il Vostro responsabile
per la sicureza ola 3.

+ Quando gl otoprotettor sono indossati a percezione dei suoni
ambientali viene ridotta. Questa condizione potrebbe
compromettere [avvertimento i segnali di allarme o
comunicazioni importanti. Assicurarsi sempre che il prodotio
selezionato sia quello adatto alle condizioni ambientali i lavoro
inmodo che risultino sempre udbili eventuali segnali di allarme
& comunicazioni importanti.

+ Le cuffie auricolari, in conformita agli standard EN352-1 ed
EN352-3, sono disponibili nele taglie "piccola’, "media’, o
"grande”.

+ Le cuffie auricolari con attacco per elmetto di tagfia ‘media”
sono adatte alla maggior parte degi utiizzatori. Le taglie
"biccola" 0 "grande" sono state progettate per essere indossate

la utiizzaton per i qualile cuffie di taglia "media" non sono
adatte.

+ Le cuffie auricolari con attacco per elmetto devono essere
utiizzate esattamente come indicato nelle combinazioni di
cuffia/ elmetto elencate nella Tabella 1.

+ Un‘appropriata selezione, addestramento, utizzo e una corretta
manutenzione sono essenziali per garantire alluflizzatore
un‘adeguata protezione dal rumore. Porre particolare

attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

+ La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a
questo prodotto per la protezione personale e/o il mancato
utizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione,
puo determinare conseguenze negative per la salute
dellutiizzatore e provocare malatie gravi o invalidita
permanente.

Leggere tutte le istruzioni 'uso e conservarle come continuo
riferimento.

ISTRUZIONI PER L'NDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia danneggiato.
Se si dovesse notare qualche danno, sostituire immediatamente il
prodotto con un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, iberare la parte intomo alle orecchie dai
capell e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che pofrebbero
compromettere la tenuta e [‘attenuazione acustica.

Versione con archetto temporale

1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle orecchie in modo
chei cuscinetti aderiscano perfetiamente (Figura 1).

2. Aggiustare ['attezza per un maggior comfort facendo scivolare le
coppe su 0 gill lungo la quida avendo cura di mantenere la bardatura
in posizione (Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mostrata nella (Figura 3).
Versione con bardatura nucale:

X1BeX2B

4. Posizionare le coppe sopra le orecchie (Figura 4).

5. Mantenendo le coppe in posizione, portare la fascia per il capo
sopra la testa e chiuderla fermamente (Figura 5).

6. La fascia per il capo deve essere posizionata nella parte superiore
della testa e deve sostenere il peso della cuffia (Figura 6).

X3B, X4B e X5B

Step 1: Unire insieme le due meta della fascia per il capo utiizzando
il velcro (Figura 7).

Step 2: Inserire le estremita cucite della fascia atiraverso le fessure
presenti su entrambe le coppe (Figura 8). Ogni estremita della fascia
deve essere trattenuta fermamente allintemo della fessura sulle
coppe (Figura 9).

Per aggiustare la lunghezza della fascia per il capo separare le due
meta e riattaccarle in modo che la fascia risulti posizionata
saldamente sul capo (Figura 10).

Attenzione: Le cuffie con bardatura nucale devono essere indossate
con la fascia per il capo correttamente attaccata in modo da
mantenerle fermamente in posizione ed avere una attenuazione
acustica efficace. Il fivello di protezione offerto dalle cuffie con
bardatura nucale puo risultare ridotto in caso la fascia per il capo
non sia indossata coretiamente.

Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 11). Premerea lama dellatiacco
fermamente nellalloggiamento sul lato dellelmetto fino a bloocarta in
posizione.

Posizione dilavoro éFigura 12). Con le coppe sopra le orecchie
premere i braccetti degli attacchi verso lintemo sino a sentire un
click da entrambilati %lndicazione diuna salda tenuta). Se
necessario regolare le coppe facendole scorere in su o in giti fino a
oftenere una perfetta aderenza attomo alle orecchie. Assicurarsi che



le coppe e il cavo della bardatura non siimpigino contro la
bardatura ol lato dellelmetto, situazione che pud determinare una
perdita di tenuta.

Posizione di attesa (Figura 13). Spostare le coppe nella posizione
fissa di attesa. In un ambiente rumoroso le cuffie auricolari devono
essere indossate nella posizione di lavoro per tutto il tempo.
Posizione di riposo (Figura 14). Sollevare primale coppe in
posizione di attesa, poi ruotarie verso [afto fino alla posizione
desiderata.

IMPORTANTE: non premere le cuffie sullelmetto per evitare di
bloccare la molla posta allinterno del braccio della cuffia e
danneggiare i conseguenza gli aloggiamenti degliattacchi (che si
trovano sul lato dellelmetto) e i cuscinetti i tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 15). Quando lelmetio non & in
uso, abbassare le cuffie e premerie verso lintermo. Mantenere le
oopbpe pulite ed asciutte e conservarle a normale temperatura
ambiente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate comrettamente, la propria voce deve
risultare ovattata e i suoni circostanti attenuati rispetto a prima.

Per un'attenuazione oftimale del rumore i cuscinetti devono aderire
perfetiamente alla testa senza eventuali interferenze nella tenuta a
causa di altri oggetti es: elasfici dei respiratori o stanghette degl
occhiali. Le coppe devono coprire completamente e orecchie. Se
non (éxfossibi\e Indossare queste cuffie auricolari correttamente e
comodamente contattare i proprio responsabile della sicurezza o
3M per ulteriori informazioni.

Pulizia e manutenzione

1. Alla fine i ogni tumo di lavoro i cuscinetti delle cuffie devono
essere puliti con un prodotto adatto, per esempio le salviettine
umidificate 3M™ 105, in modo da riporre le cuffie pulite &
igienizate. | cuscinetti possono anche essere pulit utiizzando un
panno inumidito con acqua e detergente delicato.

2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono danneggiate,
smaltire il prodotto e sostituirlo con un nuovo paio.

3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituit (ufiizzando i Kit
igienici 3M Peltor indicat sotto). Viedi la Fig. 16.

Rimuovere i cuscinetti e gl inserti come mostrato.

Una volta individuato il Kit igienico appropriato, sosituire i cuscinetfi
e gl inserti utiizzati o danneggiati con un nuovo paio.

Per garantire protezione € comfort adeguati i raccomanda di
sostituire i kit di protezione igienica due volte all'anno.

Sostituire il prodotto dopo 5 anni dalla data di produzione o
im}nediatamente in caso risulti danneggiato 0 non possa essere
puiito.

fl. Spalﬁre il prodotto in conformita con le nomative nazionali e
local

Nota: oltre ai kit di protezione igienica elencati sotto, sono disponibi
anche le cartine antisudore HY100 che possono essere applcate ai
cuscinetti auricolari per assorbire i sudore e [umidita e migliorare i
confort e figiene.

KIT IGIENICI

Modello cuffia Modello Kit igienico

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Peso (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la corretia
conservazione del prodotto.
Per il rasporto utiizzare fimballo originale.
Consultare [imballo per maggiori informazioni.

A \assima Umidita Relativa

| Intervallo di temperatura
(] Data di produzione
sl Nome e indirizzo del Produtiore

Smaltire in conformita con le normative locali

S/er\g/]. (in un'box con un segno): Indica delle cuffie della gamma
media.

Cuffie della gamma media si adattano a persone che hanno la
misura della testa di piccole, medie e grandi dimensioni.
Conservare sempre il prodotto nellimballo originale, lontano da fonti
dicalore o di luce solare diretta.

Conservare assicurandosi che la bardatura non sia deformata
(questo si applica alla sola versione con bardatura temporale? eche
I cuscinetti non siano compressi per evitare eventuali danni a
prodotto.

APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti i sicurezza della Direttiva
Europea 89/686/EEC ﬂDirettiva Dispositivi di Protezione Individuale)
€ per questo riportano la marcatura CE. Certificazione ai sensi
dellArticolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata per questo
;%rodotto da Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),
opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsink, Finlandia (Organismo
Nofificato numero: 0403).



MATERIALI
Componenti

Archetto Cavo in acciaio inox, TPE, poliestere,
polipropilene, acetale

Braccetti attacco per elmetto Non applicabile

Coppe ABS, TPU

Inserto (quaina) Schiuma in PU

Cuscinetti e copricuscinett Schiuma poliuretanica e PVC

Estos productos incluyen:

3M™ Peltor™ Serie X Orejeras Pasivas

Version Diadema

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R and X5A

Version de banda de nuca:

X1B, X2B, X3B, X4B y X5B

Version Anclaje a Casco

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

UTILIZACION Y USO

Estos productos estén disefiados para reducir la exposicion a
niveles nocivos de ruido y otros sonidos molestos.

Estos productos estén disponibles en version con diadema y anclaje
acasco.

Las versiones de orejeras ancladas a casco estn aprobadas con
una serie de cascos de sequridad.

Por favor, consulte a tabla1 para més informacion sobre
combinaciones certiicadas

Eléctricamente Aislante

Los brazos del soporte de filacion de la orejera al casco son de
material no conductor (también conocido como dieléctrico). Los
componentes metalicos del mecanismo de anclaje estén
recubiertos de material no conductor. El alambre metélico de la
banda de la orejera est4 también recubierto con material no
conductor. Tras haberse ensayado el producto en un laboratorio
extemno, soportando una tension de hasta 1,2k segin un método
de ensayo modificado basado en la EN 397:2012 en condiciones
secas, se ha visto que el producto es eléctricamente aislante. El
usuario debe determinar [a idoneidad general del producto Fara la
aplicacion prevista teniendo en cuenta peligros diferentes al ruido
para el cual el producto ha sido ensayado y aprobado.

La version de amés de nuca NO est4 aislada eléctricamente.

N\ Avisos

Asegrese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante todala exposicion.
- Se cambia cuando es necesario.
* Este producto puede resultar dafiado por algunas sustancias
quimicas.

Versione con archetto temporale

Versione con bardatura  Versione con attacchi
nucale

Cavoin acciaio inossidabie, Non applicabie
Poliolefina, Acetale

Non applicabile Acetale, Poliammide
ABS, TPU ABS, TPU

Schiumain PU Schiumain PU
Schiuma poliuretanicae  Schiuma poliuretanica e
pVC pVC

+ Para més informacion puede consultar 3M.

+Abandone el &rea inmediatamente i el protector auditivo
resufta dafiado.

+ La utiizacion de protectores higiénicos puede afectar al nivel de
proteccion audtiva dela orejera.

+ No modifique o repare este producto.

+ Las orejeras, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso por o que deben ser examinadas
frecuentemente, para detectar por ejemplo, roturas o fugas.

+ El sellado actistico del equipo puede verse afectado si se
utiizan ofros equligos alavez, como por ejemplo gafas,
mascarilas, efc. Esto podria reducir la atenuacion
’)roporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor o
lame a 3M.

+ Mientras se utiizan, los protectores auditivos reducen el sonido
ambiental pudiendo afectar aa recepcion de sefiales de
alarma, advertencia y/o comunicacion vital. Seleccione
siempre el producto comecto para cada ambiente de trabajo,
de forma que las sefiales imprescinibles de comunicacion y
emergencia se mantengan audibles.

+ Las orejeras conformes a Normas Europeas EN352-1 y
EN352-3 son "talla mediana" 0 'talla pequefia” 0 "talla grande”.

*+Las orejeras acopladas a casco 'Talla mediana” justan ala
mayoria de los usuarios. La "Talla pequeria” o "Talla grande” es
estan disefiadas para ajustar a los trabajadores paralos que la
"Talla mediana" no es adecuada.

+ Las orejeras ancladas a casco de seguridad deben usarse
sdlamente con un casco de sequridad cerficado segin
aparece en la Tabla1.

+ Una adecuada seleccin, entrenamiento, utiizacion y
mantenimiento de los eﬁuipos S0 necesarios para consequir
una proteccion eficaz del usuario frente al ruido. Preste
especial atencion a las advertencias.

+No sequir las insirucciones de uso de estos productos de
proteccion personal /o no llevar la proteccion durante todo el
tiempo de exposicion puede afectar ala salud del usuario y
ocasionar una enfermedad grave o incapacidad permanente.

Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para asegurarse
que no esta deteriorado o dafiado.



Si estén dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y
reempldcelos por unos nuevos.

Retire el pelo hacia defrés de las orejas y cualquier joya que pueda
afectar el sellado aclstico antes de proceder l ajuste dela orejera.
Version Diadema

1. Separe las carcasas de la orejera y pongaselas sobre las orejas
de forma que las almohadilas sellen de forma suave y comoda
alrededor de las orejas (Figura 1).

2. Ajuste |a altura para maximizar la comodidad y el sellado
deslizando las carcasas arriba y abajo de la guia mientras sujeta el
amés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).

Version de banda de nuca:

X1ByX2B

4. Coloque las cazoletas sobre las orejas (Figurad).

5. Manteniendo las cazoletas en esta posicion, cologue la banda de
cabeza tensada sobre su cabeza y cierrela (Figurab).

6. La banda de cabeza debe quedar posicionada sobre la parte
superior de la cabeza, soportando el peso de la orejera (Figura6).
X3B,X4By X5B

Pasot: Conecte las dos mitades de la banda de cabeza usando el
enganche y el lazo de cierre (Figura7).

Paso2: Inserte el extremo cosido de a banda a traves de las
ranuras de cada una de las cazoletas (Figura8). Cada extremo de la
banda debe sujetarse fimemente en la ranura de la cazoleta
(Figurad.)

Para ajustarlalongitud de la banda de cabeza, tire de las dos
mitades y vuelva a colocarlas para que la banda guede frmemente
asequrada sobre la parte superior de la cabeza (Figura10).
Precaucion: Las orejeras de banda de nuca deben usarse con la
banda de cabeza ajustada correctamente para gue $¢ mantengan
firmemente en posicion y mantener asi un sellado acistico efectivo.
El nivel de proteccion proporcionado por as orejeras de banda de
nuca podria verse reducido si la banda de la cabeza no se ajusta
correctamente.

Version Anclaje a Casco

Ajuste la carcasa (Fi?ura 113. Inserte la lengieta de la orejera en la
ranura situada en el lateral del casco hasta que quede sujeto en la
posicion corecta (se escucha "clic’).

Posicion de trabajo (Figura 12). Con la carcasa sobre el oido
presione hacia dentro hasta que oiga un "clic" en ambos lados
indicando un ajuste correcto. Si es necesario para un ajuste dptimo
deslice la carcasa en el amés hacia arriba o abajo hasta obtener un
sellado comodo. Debe ase?urarse que la orejera no interacciona
con el amés de cabeza o el borde del casco evitando asi que se
produzcan fugas.

Posicion de descanso (Figura 13). Tire de las orejeras separandolas
de as orejas hasta que se blogueen. En ambientes ruidosos, las
?rejeras leben llevarse enla posicion de trabajo durante todo el
iempo.

Posicion de reserva (Figura 14). En primer lugar, tire de las orejeras
hasta la posicion de descanso. A continuacion, girelas hacia arriba
hasta la posicion deseada.

IMPORTANTE: No presione las oregeras hacia adentro mientras
esténen Fosicién de reserva. Esto bloquearé el resorte de la orejera
y dafiard la ranura para el anclaje del casco de seguridad.

Posicion de almacenaje (Fi?ura 15). Cuando el casco no se utiice,
baje las orejeras y presinelas hacia el interior. Guarde el equipo
una vez limpio y seco en un &rea limpia a temperatura normal
ambiente.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector auditivo se ajusta correctamente su propia voz
debe sonar "a hueco" y los sonidos de alrededor deben resultar
amortiguados.

Para un ajuste dptimo las almohadillas deben sellar correctamente
¢l oido sin interferencias en dicho sellado, por ejemplo con patillas
de gafas, bandas de ajuste de mascarillas, etc. La carcasa debe
cerar completamente el oido. Si no consigue un ajuste comecto y
cémodo contacte con su supervisor o con 3M.

Limpieza y mantenimiento

1.Alfinal de cada tumo las almohadillas deben impiarse con
Froductos adecuados, como por ejemplo, 3M™ 105 Toalltas
impiadoras, a fin de conservarias limpias e higiénicas. El equipo
puede limpiarse también con una disolucion de detergente suave y
agua.

2.Silas orejeras no ?ueden limpiarse, estén deterioradas o
dafiadas, reempldcelas por unas nuevas.

3. Las almohadilas y el absorbente interior pueden sustituirse
usando el Kit de Higiene tal y como se muestra a continuacion.
Viéase la Fig. 16.

Refire las almohadilas y el absorbente como se muestra.
Reemplace las almohadillas deterioradas o dafiadas insertando el
nuevo par del Kit de Higiene.

Se recomienda cambiar los kits de higiene dos veces al afio para
mayor comodidad y proteccion.

Deseche el producto dentro de 5 afios desde la fecha de fabricacion
oinmediatamente si estén deteriorados, dafiados 0 no pueden
fimpiarse.

4. Deseche el producto coforme con la legislacion local.

Nota: Adicionalmente a los kits de higiene que aparecen a
continuacion, estan disponibles aimohadilas adhesivas HY100 para
absorcion de sudor y humedad para mayor comodidad e higiene.

KIT DE HIGIENE

Modelo de Orejera Modelo de Kit de Higiene

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Masa (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
XdB: 202 X5B:319



ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Siga las recomendaciones del fabricante para el almacenamiento.
Cuando se transporte utiice su embalaje original.
Consulte el embalaje para mayor informacion.

A Humedad relativa maxima

1 Rango de temperatura

(] Fecha de fabricacion

sl Nombre y direccion del fabricante
1]\ Desechar conforme a la nomaiva local
SIMIL (indicado en la caja con un tick): Indica que las orejas
cumplen con el rango de tamafio medio.
Las orejeras que cumplen con el rango de tamafio medio se ajustan

MATERIALES UTILIZADOS

Componente Version Diadema

Banda Ameés de acero inoxidable, TPE,
Poligster, Polipropileno, Acetal

Conexion de anclaje a casco No aplicable

Carcasa ABS, TPU

Inserto (cubierta) Espuma de PU (poliuretano)

Almohadilas y cubierta almohacilla Espuma PUy PVC

@D

Producten omvatten:

3M™ Peltor™ Serie Passieve Gehoorkappen

Hoofdband Versie

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Nekband Versie:

X1B, X2B, X3B, X4B en X5B

Helmbevestiging Versie
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

TE GEBRUIKEN BIJVOOR

Deze producten reduceren de blootstelling aan schadelike
geluidsniveaus en hard geluid.

Deze producten zijn verkrijgbaar in een hoofdband- en in een
helmbevestigingsversie.

De helmbevestiging versies zijn getest en goedgekeurd met
opgegeven industrele veiligheidshelmen.

Raadpleeg tabel 1 voor meer informatie over goedgekeurde
combinaties.

Elekirisch geisoleerd.

De helmbevestigingsbeugels van de gehoorkappen zijn gemaakt
van nletgeleldendZ"dleIe risch’) materiaal, en de metalen
componenten van de bevestigingsmechanismen zjn bedekt met
niet-geleidend materiaal. De mefalen draad van de hoofdband
gehoorkappen is bekleed met niet-geleidend materiaal. Deze
producten zijn elektrisch geisoleerd en weerstaan een voltage van
101,2k V/, getest door een extem laboratorium d.m.v. een
gemodificeerde test op basis van EN 397/2012 in droge

a personas con tamafio de cabeza pequefio, mediano y grande.

Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de
cualquier fuente de calor o luz solar.

Mientras el producto se encuentra aimacenado ase?l]rese dequela
diadema (en caso de la version de diadema) o las almohadillas no
se encuentren forzadas de forma que se pueda dafiar la orejera.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
BIGB6/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de
proteccion incividual y tienen marcado CE. La certficacion para
estos productos segln el articulo 10, examen CE de fipo, ha sido
emitida por Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo
Nofificado Numero 0403).

Version Amés de Nuca  Version Anclaje a Casco
Acero inoxidable, No aplicable

Poliolefina, Acetal

No aplicable Acetal, Poliamida

ABS, TPU ABS, TPU

Espuma de PU (poliuretano) - Espuma de PU (poliuretano)
EspumaPUyPVC Espuma PUyPVC

omstandigheden. De gebruiker moet de algehele geschiktheid van
dit product voor de beoogde toef)assing bepalen rekening houdend
met alle gevaren anders dan geluiden waarvoor dit productis getest
en goedgekeurd.

Opmerking: De nekband versie is NIET elektrisch geisoleerd.

A\ Waarschuwing

Zorg altid dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

-Goed past,

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstelingstid;
- Viervangen wordt, indien nodig.

+ Deze producten kunnen negatief beinvioed worden door
bepaalde chemische stoffen.

+ Nadere informatie moet worden ingewonnen bij 3M.

+Vlerlaat de omgeving wanneer de gehoorbeschermer
beschadigd raak!.

+ De montage van de hygiéneset op de kussens kan invioed
hebben op de akoestische prestaties van het
gehoorbeschermingsproduct.

+ Wizig of repareer dit product niet.

+ Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussens, kunnen
verslechteren door gebruik en moeten dan ook regelmati
worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren en lekkage.

+ De akoestische afdichting kan nadelig worden beinvioed door
het dragen van andere apparatur, zoals een b,
beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping verminderen.
Neem bi}twifel contact op met uw 3M veligheidsdeskundige.



*Tidenshetdragen verminderen
gehoorbeschermingsproducten omgevingsgeluiden die van
Invioed kunnen ziin op waarschuwingssignalen en vitale
communicatie. Zorg ervoor dat u het juiste product selecteert
die bij de werkomgeving past, zodat vitale communicatie en
noodzakeljke geluiden hoorbaar bljven.

+ Gehoorkappen die voldoen aan EN352-1 en EN352-3 zijn van
'medium maat, Kleine maat of ‘grote maat’

+ De meerderheid van dragers past medium maat
helmbevestigings gehoorkappen. Kleine maat of grote maat
helmbevestigings gehoorkappen zijn onfworpen voor personen
voor wie medium maat helmbevestigings gehoorkappen niet
geschiktzin.

+ Helm bevestigings gehoorkappen moeten alleen worden
gebber‘u%kt in combinatie met de goedgekeurde helm vermeld in
tabel 1.

+ Eenuiste selecte, training, gebruik en onderhoud zjn
essentieel bi het helpen beschermen tegen gehoorschade.
Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

+ Hetniet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit
persoonlke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen
van het volledige product gedurende de volledige
blootstelingstid kan een negafef effect hebben op de
Fezondheid van de drager en kan leiden tot emstige
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige
raadpleging.

OPZETINSTRUCTIES

\oorafgaand aan het dragen, kijk goed na of het product niet
beschadigd s.

Indien beschadigd, direct vervangen door een nieuw product.

Kam overtollige haren opzij en verwijder alle oorsieraden die van
invioed kunnen zjn op akoestische afdichting voordat u de
gehoorbescherming gaat dragen.

Hoofdband Versie

1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de gehoorkap over de oren
zodat de kussens zich rond de oren vormen en een uiste afdichting
tot stand wordt gebracht (Atbeelding 1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort door de
kappen omhoog of omlaagnte schuiven, terwij de hoofdoand op zin
plaats wordt gehouden (Afbeelding 2).

3. Toont het product in correcte pasvorm (Afbeelding 3).

Nekband Versie:

X1BenX2B

4. Plaats de kappen over de oren (Ath.4).

5. Houd de kappen in positie, plaats de band boven op het hoofd en
trek deze strak (Afb.5).

6. De band moet over de bovenkant van uw hoofd worden geplaatst
en moet het gewicht van de hoofdkap dragen (Afb.6).

X3B, X4B en X5B

Stap 1: Sluit de hoofdband met de haak en lus (Ab.7).

Stap2: Steek het gestikte uiteinde van de band door de gleuven op
beide gehporkapren (Afh.8). Elk uiteinde van de band moet goed
vastzitien in de gleuf van de gehoorkap. (Afh.9).

Om de lengte van de hoofdband aan te passen trek de twee helfien
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uitelkaar, pas aan en sluit weer, zodat de riem stevig aan de
bovenkant van het hoofd is bevestigd (Afb.10).

Waarschuwing: De nekband gehoorka[fpen moeten worden
gedragen met goed aangesloten hoofdband voor een effectieve
akoestische afdichting. Het beschermingsniveau van de nekband
gehoorkappen kan verminderen indien de hoofdband niet correct
gedragen wordt.

Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap (Afoeeldin? 11) Druk de bevestiging stevig
in de sleuf aan de zjkant van de helm totdat deze vastklit.
Werkhouding (Afbeelding 12) Met de kappen boven de oren drukt u
de draadbanden naar binnen totdat u een kiik hoort aan beide
kanten wat wijst op een stevige afdichting. Indien nodig
herpositioneer de kappen en schuif ze omhoog of omlaag totdat zi
zich rond de oren vormen en een juiste afdichting tot stand wordt
gebracht. Zor? ervoor dat de kappen en draadbanden niet schuren
tegen het hoofdbandenstel of de rand van de helm, wat kan
resulteren in akoestische lekkage.

Stand-by postie SAfoeelding 13) Veerzet de kappen tot aan de vaste
stand-by positie. In een lawaaierige omgeving moet de gehoorkap
altijd worden gedragen in de werkposite.

Geparkeerde positie (Afbeelding 14) Eerst verzet u de kappen naar
de stand-by posttie, vervolgens draait u naar de gewenste posite.
BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschadl,
aangezien de veer in de gehoorkap-arm hierdoor niet meer werkt en
schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de zikant
van de helm en de beschermingskussens.

Bewaar positie (Afbeelding 15) Als de helm niet in gebruik is, verlaag
de kappen en duw ze naar binnen. Houd de kappen schoon en
droog en bewaar deze op kamertemperatuur.

AFDICHTINGSTEST

Als Eehoorbescherming correct wordt opgezet moet uw eigen stem

hol kinken en geluiden om u heen niet zo hard Klinken als wanneer

u zonder gehoorbescherming werkt.

Voor een optimale geluidsvermindering moeten de gehoorkussens

goed op het hoofd sluiten zonder hinder van de kap door
jjvoorbeeld voorwerpen als ban((ij‘es van eenmasker of briiveren.

De kappen moeten de oren volledig bedekken. Als het niet lukt om

de gehoorkappen op de juiste en comfortabele wijze op te zetien

kunt u contact opnemen met een 3M deskundige.

Reiniging en onderhoud

1. Aan het einde van elke dienst dienen de kussens van de

gghoorkap é;ereinigd te worden met een geschikt middel,
ivoorbeeld 3M™ 105 reinigingsdoekes, zodat ze schoon en
hygiénisch bliven. Dit product kan ook gereinigd worden met een

doekje met een mild reinigingsmiddel en water.

2.Alsde %ehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd is,

verwijder het product en schaf een nieuwe set aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met behulp van de
volgende hygiénekits zoals hieronder weergegeven. Zie afb. 16.
Verwider de kussens en inserts, zoals afgebeeld.

Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en inserts door een
nieuw paar van de juiste hygiénekit.

Aanbevolen wordt om de hygiénekits tweemaal per jaar te
vervangen voor comfort en bescherming.

Gooi het product binnen 5 jaar na productiedatum of onmiddellik



indien beschadigd of niet kan worden gereinigd, weg.

4. Vlerwider product in overeenstemming met nationale
voorschrifien.

Opmerkin%: In aanvuling op de hygiénekits hieronder vermeld, zijn
ook HY100 zweetpads beschikbaar die kunnen worden toegepast
op de oorkussens om zweet en vocht te helpen absorberen voor
verbeterde comfort en hygiéne.

OPSLAG EN TRANSPORT
Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Maak bij vervoer gebruik van de originele verpakking.
Zie verpakking voor meer informatie.

A \Maximale relatieve luchtvochtigheid

| Bewaartemperatuur

Hygiénekits ] Productiedatum
Gehoorkap Model Hygiénekit Model N Naam en adres fabrikant
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1 - ; " "
e [13]\:] Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselike
X2, X28, X2P5 HYX2 ] Henveting o g depeasel
X3A, X3B, X3P5 HYX3 SIMIL (in een doos met een vinke): geeft aan dat de gehoorkappen
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR ~ HYX4 voldoen aan de gemiddelde maat.
X5A, X5B, X5P5 HYX5 Gehoorkappen die voldoen aan de gemiddelde maat fz(?n passend
. voor personen met een klein, gemiadeld en groot hoofd.
)c(;mﬁhg%g) oA 220 X3 245 Bewaar het product altid in de ori%inele verpakking en weg van alle
: Py . bronnen van directe hitte of zonlicht.

Xén 234 K4AOR: 234 X5A 351 Zorg ervoor dat bij opslag de hoofdband niet uitgerekt is (geldt voor

X1P5:187 XIPSOR: 187 X2P5:226 de hoofdbandversie) en dat de kussens et worden samengedrukt,

X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241 omdat it schade aan het product kan veroorzaken.

X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X3B:223 KEURINGEN ' -

X4B: 20 X58: 319 Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtljn
89/686/EEC (Persoonike Beschermings Richtlin) en zjn dus CE
gemerkt. Certficering onder Art. 10, EC Type-Examination, is
vrijgegeven voor deze producten door: Finse Instituut voor Arbeid en
Gezondheid "gFIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finland (Notified Body nummer 0403).

AANWEZIGE PRODUCTEN

Component Hoofdband Versie Nekbandversie Helmbevestiging Versie

Beugel Roestvrij staaldraad, TPE, Polyester,  Staaldraad, Polyolefin, Niet van toepassing
Polypropyleen, Acetaal Acetaat

Helmbevestigingsarm Niet van toepassing Niet van toepassing Acetaal, Polyamide

Kappen ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU

Invoegen (Liner) PU Schuim PU Schuim PU Schuim

Kussens en kussenhoezen PU schuimen PVC PU schuimen PVC PU schuimen PVC

@ Dessa produkter finns tilgangliga med hidssbygel, nackbygel och

Produkten innehaller: med finfase.

3™ Pellor™ X serens hisell De hjdimmonterade versionema & testade och godkéinda med

Hjéssbyegsr serens fnorselkapor specifika industrila skyddshjzimar.

Il 1 for informati lkénda kombinationer.

1A X2A. X3A X6A XUAOR and Y5 Eﬁ Stglt;; ) for information om godkénda kombinationer.

Halsrem: Féstamama pahjé 0 arf icke-

jalmens horselskydd ar tilverkade av icke-ledande

X1B, X2B, X3B, X4B och X5B material (kallas aven dielektiskf, och metalldelama i

Hidimmonterad tilbehdrsmekanismen & tackta av efticke-ledande material.

1P5, X1P5-0R, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5 Metallvalxj%m i hiirselg dd%ns I;ljjéssbygel érltécrt a\é ett[i)ckg-led%nde
X material. Dessa produkter har funnits vara elisolerade. De bestod en
AVSEDD ANVANDNING spénning pa upp tl 1.2 KV, och festades pa et extemt laboretorum

Dessa produkter &r utvecklade for att reducera fariiga bullemivaer
och hégaljud.

efter en modfferad testmetod baserad pa EN 397:2012 under tora
forhallanden. Anvandaren maste sjélv avgdra att produkten ar



avpassad for den tnkta anvandningen och ta hénsyn til dvriga faror
#tover de hoga fjud produkten har testats och erhallit godkénnande
for.

0BS! Versionen med halsrem &r INTE elekiriskt isolerad.

A\Vaming

Sefil att produkten &r:

- Avpassad for anvéndningen;

- Korrekt filpassad;

-Anvand under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

+ Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska dmnen.

* Merinformation kan inhémtas fran 3M.

+ L&mna omradet genast om horselskyddet biir skadt.

+Tilpassningen av hygienringama kan péaverka prestandan pé
horselképoma.

+ Modifiera eller reparera inte denna produkt.

+ Harselképor, och specellt tatningsringar, kan forsamras vid
anvéndning och ska undersokas frekvent for at til exempel
upptécka sprickor och lackage.

+ Horselskyddet kan paverkas vid anvéindning av annan
Utrustning, sasom glasdgon, andningsskydd osv. Detta ken
%inska skyddet. Kontakta sakerhetsansvarig eller 3M vid

gor.

+Vid anvéndning av hérselskydd reduceras fjudet viket kan
paverka vamingssignaler och viklig kommunikation. Se il att
du valt rétt produkt for arbetsmiljon sa att viktig kommunikation
och vamingssignaler kan uppfattas.

+ Horselskydd som uppfyller SS-EN352-1 och SS-EN352-3 har
foljande storlek: Small, Medium eller Large.

+ Hiaimmonterade horselkapori storlek M passar majoriteten av
anvandare, Hidlmmonterade hrselkapor i storlek S och L &r
utformade for att |'Eassa barare for vika hjalmmonterade
horselkapor i storiek M ér inte passar.

+ Hidlmmonterade képor kan endast anvéndas med den
godkénda hjéimkombination som finns listad i tabell 1.

+ Rétt val, réning, anvandning och rétt underhall &r nddvandigt for
att produkten ska skydda anvandaren fran buller risker.
Vamingsmeddelanden, dér sadana visas, ska
uppmarksammas noga.

+ Undertatelse attfofa alla instrukioner vid anvandning av dessa
personskyddsprodukter och/eller underiételse att bara
produkten under hela exponerin%stiden kan allvarfigt skada
anvandarens hélsa och leda fill allvariig eller ivshotande
sjukdom eller permanenta skador.

L&s igenom hela bruksanvisningen och spara fir framtida behov.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du satter pa kapoma, inspektera dem sa de inte &r skadade.
Om den & skadad ska den kasseras och erséttas av ett nytt par.
For bort haret fran dronen och ta bort drhéngen som kan paverka
tétningen innan du séter pa kapoma.

Hiéssbygel

1. Drag isér kapoma och placera de ver Gronen sa de blir en bra
passform (figur 1).

2. Justera héjden for opimal komfort och passa in dem genom at
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fora bygeln upp eller ner medan huvudbandet halls pa plats (figur 2).
3. Har & produklen korrekt tilpassad (figur 3).

Halsrem:

X1Boch X2B

4. Placera kapoma i postion dver Gronen, figurd.

5. Behall kapoma position och placera huvudbandet dver huvudet
och fast bandet  spant lége, figur5.

6. Huvudbandet ska placeras over toppen pa huvudet och ska béra
upp vikten av kaporna, figur6.

X3B, X4B och X5B

Steg1: Séttihop de tva delama av huvudbandet med
kardborrebandet, figur 7.

Steg2: Tré igenom den sydda anden av huvudbandet genom halen
Fé var och en av kapoma, figur 8. Bada dndama av bandet ska sitta
fast pa sakert satt i kapan, figurd.

For att justera langden pa huvudbandet, dra isér de tva halvoma och
féterf?at sa aft bandet &r ordentigt fastsatt Gver toppen av huvudet,
igur10.

Vamin?: Hérselkégor med nackbygel ska béras med huvudbandet
ordentigt fastsatt 6r att halla dem stadigt pa plats, for att uppratthélla
en effektiv akustisk tatning. Skyddsnivan pa horselkapor med
nackbygel kan minskas om huvudbanden inte &r rétt anvanda.
Hjalmmonterad

Tillpassa kapomna (figur 11) Tryck fast hjalmfastet i spalten pa sidan
av hjimen tils den Klickar i &ge.

Arbetsposition (figur 12) Med kapoma Gver Gronen tryck bygeln inét
til du hor et klick pa bada sidoma som indikerar att skyddet ar ga
plats. Om det & nddvandigt kan de justeras genom atf bygeln fors
upp eller ner for en bra passform. Se fillsa att inte kapoma eller
nge\n skaver mot hjdmen som kan medftra att hérselskyddet
slapper igenom for mycket fud.

Stand-by age (figur 13) Lyft kapoma tll det fasta stand-by lget. | en
bullrig mijd ska horselskyddet anvéndas hela tiden.

Parken'ngslé?e (fiqur 14) Lyft forst kapoma til stand-by lage och vrid
dem sedan tll nasta fasta position.

VIKTIGT. Tryckinte képoma mot hjélmen eftersom detta kan skada
spatten pa sidan av hjaimen och tatningsringen.

Forvaringslage (ﬂ%ur 15) Nar hjélmen inte anvands, ta ner
horselkapoma och tryck dem inat, Hall kapoma rena och torra och
forvara dem vid normal rumstemperatur.

LACKAGETEST A

Nar horselskydd anvands korrekt ska din egen rist lata ihalig och
judet runtomkring ska vara lagre &n innan.

For optimal bullerreduktion ska képoma ha en god passform mot
huvudet utan stoming i tatningen av tex huvudband til
andningsskydd eller glasbgonskalmar. Kapoma ska helt omsluta
Gronen. Om duinte far korrekt Kfssform eller bra komfort kontakia
den sékerhetsansvariga eller M.

Rengoring och underhall

1. Vid Slutet av Varje anvéndning ska horselkapoma torkas av tex
med 3M™ 105 rengdringsservett, sa de haller sig rena och
hygieniska. Produkten kan ocksa rengdras med en mild tvallosning.
2. Kassera och ersét produkten om den &r skadad eller inte kan
rengdras.

3. Tatningsringar och insatser kan erséttas med 3M Peltor



hygiensats enligt nedan. Se figur 16.

Tabort tatningsringama och insatsema enligt bildema.

Ersétt de slina eller skadade tatningsringama med en ny passande

hygiensats.

Det rekommenderas att hygiensatsen byts ut tva ganger per &r for

bibehallen skyddsniva ocﬁlgomfort . Vit gngerpe

Kassera ﬁJrodukten 5 ar frén tilverkningsdatum eller direkt om den &r

skadad eller inte kan rengdras.

4. Kassera produkten i enlighet med nationella regler.

Obs: Férutom de hy%iensatser som anges nedan, finns HY100

hygienringar ocksa tllgéngliga som kan appliceras pa

tﬁatmngsnngama for att absorbera svett och fukt for dkad komfort och
ygien.

Hygienssats

Horselkapa Hygienssats

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P50R  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5

Vi g

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245

X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 XIP5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X3B:223

X4B: 202 X5B: 319
MATERIAL

Komponent Hjassbygel
Bygel Rostfit stal, TPE, polyester,
polypropylen, acetal

Hidlmfaste Ej ilampligt
Kapor ABS, TPU
Insats PU skum
Tatningsringar med dverdrag PU skum, PVC
Produktet omfatter:

3M™ Peltor™ X Seriens hgreveem

Hovedbgjle version

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Nakkebajle version:

X1B, X2B, X3B, X4B og X5B

Hielmmonteret version

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5
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FORVARING OCH TRANSPORT

Folj tilverkarens rekommendationer for lagring.
Anvand originalférpackningen vid transport
Se forpackningen for mer information.
A \laximala relativa fuktihet
| Lagringstemperatur
] Tillverkningsdatum
sl Tilverkarens namn och nummer

[13]\:] Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

SIML ‘ikryssad ruta): Indikerar att produkten &r inom medelstora
intervallet.

Horselkapor i medelstora intervallet passar personer med sm,
medelstora och stora huvudstoriekar.

Lagra produkten i originalfdrpackningen, inte néra varmekallor eller i
direkt soljus.

Vid forvaring se fll att hg‘téQSbygeln inte &r stréckt (galler versionen
med hjéissbygel) och att tatningsringama inte &r komprimerade
eftersom detta kan skada produkten.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC
direktivet for Eersonli? skyddsutrustning) och &r darfor CE-mérkta.
lenna ﬁrodu tuppfyller de grundidggande sékerhetskraven i artkel

10 och har undersokts av Finnish Insfitute of Occupational Health

(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmét

organ nr 0403).

Halsrem Hjalmmonterad

Rostfrtt stal, polyolefin, Ej tillampligt

acetal

Ej filampligt Acetal, polyamid

ABS, TPU ABS, TPU

PU skum PU skum

PU skum, PVC PU skum, PVC
PAT/ENKT ANVENDELSE

Disse produkter hjaelper med, at reducere udseettelse for skadelig
stgj og hej lyd.

Produktet kan f&s med hovedbgjle, nakkebgle eller som
hjelmmonteret version.

De hielmmonterede versioner er testet og godkendt med
spectficerede sikkerhedshjelme il industribrug.

Se Tabel 1 for flere oplysninger om godkendte kombinationer
Elektrisk isoleret.

Beslaget ti hielmmonterede harevaem og metalkomponenter i
tiheefiningen er lavet af et ikke-ledende (dielektrisk) materiale.
Metallet i hovedbajlen e ligeledes daekket af et ikke-ledende



materiale. Disse produkter kan bete_?nes som elekirisk isolerede og
modsta en spaand\ng op i 1200 V. Testet under tarre forhold med
en modificeret metode baseret pa EN 397:2012 af et ekstemt
institut. Det er bru(gereps ansvar, at vurdere om produktet er egnet t
det pageeldende formal under hensyntagen til savel staj som gvrige
faremomenter.

Bemaerk: Nakkebgjle versionen er IKKE elektrisk isoleret.

A\Advarsel

Sorg altid for at produktet:

- Eregnet tl anvendelsen;

- Erkorrekt tipasset;

- Baeres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om ngdvendigt.

+ Dette produkt kan biive negativt pavirket af visse kemiske
stoffer.

+ Yderligere informationer indhentes hos 3M.

+ Forlad omradet gjeblikeligt hvis horevaemet beskadiges.

+ Pasatte hygiejnesenvietter pa testningspudeme kan indvirke pa
den akustiske ydelse.

* Produktet mé ikke modificeres eller repareres.

+ @rekopper o iseer teetningspuder kan nedbrydes i forbindelse
med brug, og ber kontrolleres med jeevne mellemrum for
skader og lekager.

+ Den akustiske tzetning kan blive fominget nar man beerer andet
udstyr, som f.eks briller, andedretsveem efc, Dette kan
formindske deempningen. Hvis du eri tviv sa kontakt den
sikkerhedsansvariige eller 3M.

+Nar de beeres reducerer hareveem de omgivende lyde som kan
fa indﬂyde\se pé advarselssignaler og vigtig kommunikation.
Veer altd sikker pa at du veelger det rigtige produkt i det givne
arbejdsmila s vigtig kommunikation og lyde fra nadsituationer
forbliver harbare.

. GrekOFper, der overholder EN352-1 og EN352-3, fas i
stomelsesintervalleme file, medium og stor.

+ Hielmmonterede arekopper i starrelsen medium passer tl de
fleste brugere. Hielmmonterede grekopper i starelsen llle og
stor er designet il brugere, der ikke kan bruge hiemmonterede
grekopper | starrelsen medium.

+ Hielmmonterede grekopper ma kun bruges med de godkendte
hjelmkombinationer, der er angivet i Tabel 1.

+ Korrekt valg, reening, brug og passende vediigeholdelse er
nadvendig for at produktet hjzelper med at beskyte brugeren
imod farlig st Veer seerfig opmeerksom pé angivne advarsler.

+ Huis ikke alle instrukser falges ogleller produklet ikke beeres
hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfare alvorlig
eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

Lees alle instruktioner far brug og gem i fremtidig reference.

Tilpasningsinstruktioner

For fipasning kontrolleres produktet for at sikre, at det ikke er
beskadiget.

Huis dette konstateres kasseres de, og et nyt par tages i brug.
Borst evt. har iiside og fiem smykker, der kan indvirke pa den
akustiske deempning, for horevasmet tages pa.

Hovedbajle version

1. Treek koppeme fra hinanden og placer dem sa teetningsringene

omslutter greme (fig. 1).

2. Juster hejden for optimal komfort ved at skzde koppeme op eller

ned imens hovedbgjlen holdes pa plads (fig. 2).

3. Viser produktet tipasset korrekt (fig. 3).

Nakkebajle version:

X1Bog X2B

4. Placér koppeme s de deekker ereme helt (fig. 4).

5. Placer hovedstroppen pé toppen af hovedet og serg for at den er

strammet og lukket, og at koppeme er placeret korrekt (fig. 5).

6. Hovedbandet skal veere placeret hen over hovedet, og skal statte

vaegten af horevaemet (fig. 6).

X3B, X4B og X58

(Tﬁrin ; ) Forbind hovedbandets 2 dele med Hook & Loop burrebandet
9.7).

Trin 2: Iset de syede ender i hver kops tiharende beslag (fig.

8)Hver strop skal holdes pa plads i beslaget (fig. 9).

Laengden pa hovedstroppen kan justeres ved at traskke de to

halvdele fra hinanden og genfaeste dem med passende stramning

over hovedet (fig. 10).

Bemaerk: Nakkebgjleversionen af harevaemet skal baeres med

hovedbéndet korreLt tipasset, for optimal deempning.

Beskyttelsesniveauet med harevaemets nakkebajleversion kan

reduceres hvis hovedstroppen ikke er korekt filpasset.

Hielmmonteret version

Tilpas koppen ﬁﬁg 11R Tk fast?arelsesstykket indi slidsen pa siden

af hielmen indtil det kiikker pa plads.

Arbejdsposition (fig. 12) Med grekoppeme over greme presses

indad, indtil du herer et kiik pa begge sider, der indikerer en korrekt

teetning. Om ngdvendigt juster koppeme ved at skyde dem op og

ned, indtil de slutter korekt taet rundt om greme. Veer sikker pa, at

kopper og bajler ikke gnaver mod hovedremme eller kanter af

hjelmen, da det kan resultere i akusfisk lzekage.

Stand-by positon (fig. 13) Left koppeme tl den [aste stand-by

ﬁolsn;o; | et stojende miljo skal horeveemet beeres i arbejdsposition
ele tiden.

Parkeringsposition (fig. 14) Left farst koppeme il stand-by position,

roter dem herefter op ti den enskede position.

Vigtigt: Pres ikke koppeme imod hjelmskallen da dette vil lase

fiederen i hareveemsbejlen og beskadige fastgarelsesslidsen pa

siden af hielmen og teetningsringene.

Opbevaringsposition (fig. 15) Nar hielmen ikke er i brug seenkes

grekoppeme og pres dem indad. Hold koppeme rene og tarre og

opbevar ved normal rum temperatur.

LEKAGETEST

Nar hareveem beeres korrekt skal din egen stemme fyde hul og lyde
omkring dig ikke vaere sa haje som far.

For hgjeste stejreduktion skal koppeme forme en tzet pasform imod
hovedet uden afbrud itaetnin?sn'ngene af feks maskestropper eller
brillestel. Koppeme skal omslutte gret komplet. Hvis ikke du er
istand ti, at montere dine herevaem korrekt og komfortabelt, s&
kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M.

Rengering og vedligeholdelse
1. Efterendta eﬁe skal hrevaemet tarres over med et passende
materiale, f.eks 3M™ 105 rengeringsservietter, sa de forbliver rene



o9 hygigjniske. Produktet kan ogsa rengares med opvaskemiddel
og vand.
2. His harevaemet ikke kan rengares eller er beskadiget, kasseres
det og et nyt par anskaffes.
3. Kopper og indleeg kan udskiftes ved at bruge hygiejneseet som
vist nedenfor. Se fig. 16.
Fiem taetningsringe og indleeg som vist.
Udskift slcte eller beskadigede teetningsringe og indleeg med et nyt
saet fra hygiejneszetiet.
Det anbefales at udskifte hygiejneszet to gange rligt af hensyn ti
komfort og beskyttelse.
Kasser produktet inden 5 ar fra fabrikationsdato, eller straks hvis det
ikke kan rengeres eller er beskadiget.
4. Bortskaf produktet i henhold fil nationale bestemmelser.
Bemeerk: Ud over hygiejnesaenene, der er angivet nedenfor, fas

jsa HY100-svedpuder, der kan szettes pa erekoppuder for at
absorbere fugtighed og sved for dermed at age komforten og
forbedre hygiejnen.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Brug original emballage under transport.
Se pakningen for yderiigere information

A \aksimal relativ fugtighed

| Opbevaringstemperatur
] Fabrikationsdato
sl Nawn og adresse pa producent

|12 Borskaf i henholdt okale bestemmelser.

SIMIL (i en boks med et kryds): Indikerer at hgrevaemet opfyider
medium storrelsesomradet.

Harevaem som opfylder medium starrelsesomradet passer
brugere med llle, medium og stor hovedstarrelse.

Opbevar altid Froduktet i original emballage og vaek fra direkte
varmekilder eller sollys.

Ved opbevaring kontrolleres at hovedbéndet ikke er strukket og at

Hygiejnesat pudeme ikke er presset sammen, da det kan beskadige produktet.
Orekopmodel Hygiejnesat model GODKENDELSER
X1A, X1B, X1P5, X1P5-0R HYX1 Produide opfyder de grundleeggende sikkerhedskrav | EU-drekivet
X2A, X2B, X2P5 HYX2 89I6BB/EAS 0g er CE- magrket thenhold hertl. Certficeret under
XA, 3B, X3PS s ot K O, bty ok EN 150
Vi ccupational Heal , Topeliuksenkatu 41aA,
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4PS-OR ~ HY X4 Helsinki, Finland (Cerificerende organ nr. 0403).
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Veegt(g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 XIP5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319
MATERIALE LISTE
Komponent Hovedbygjle version Nakkebgjle version Hielmmonteret version
Bajle Bojle af rustfit stal, TPE, polyester, ~ Rustf stalbajle, polyolefin,  Ikke relevant
polypropylen, acetal acetal
Hielmmonteringarm Ikke relevant Ikke relevant Acetal, polyamid
Kopper ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Indlzeg (beklaedning) PU skum PU skum PU skum
Puder og pudebetraek PU-skum og PVC PU-skum og PVC PU-skum og PVC
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Produktene inneholder:

3M™ Peltor™ X Serien areklokker
Hodebayle

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R og X5A
Nakkebayle

X1B, X2B, X3B, X4B og X5B

Hielmmontert versjon
1P5, X1P5-0R, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

BRUKSOMRADE

Disse produktene er utviklet for & redusere eksponering av skadelig
stay og hoye lyder.

Disse produktene er tiigjengelig med hodebayle, nakkebayle og i
hjelmmontert versjon.

De hjgmmonterte areklokkene er testet og godkjent sammen med
spesfiserte industrielle vemehjelmer.

Se tabell 1 for informasjon om godkjente kombinasjoner.

Elektrisk isolert.

Armene pa baylene tl de hielmmonterte grekiokkene er laget av et
ikke-ledende materiale (noen ganger referet fil som dielektrisk),
mens metallkomponentene il festemekanismen er dekket av et
ikke-ledende materiale. Metallstengene fil areklokker med
hodebayle er dekket med et ikke-ledende materiale. Disse
produktene er funnet & veere elektrisk isolerte, med pafart spenning
opp fil 1,2V, i et ekstemt laboratorie testet mot en modifisert metode
baset pa EN 397:2012 under tarre forhold. Brukeren ma selv
avgjere om produktet er egnet t arbeidet som skal utfars med
hensyn il andre farer enn sty der produktet er testet og godkjent.
MERK: Versjonen med nakkebayle er IKKE elekrisk isolert.

N\ Advarsel

Vaer altid sikker pa at produktet

- er egnet for oppgaven

- er riktig filpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blr byttet ut nar det er nadvendig

+ Produktet kan pavirkes negativt av enkelte kiemiske stoffer.

+ For ytteriigere informasjon, kontakt 3M.

+ Forlat omradet umiddelbart hvis ereklokkene blir skadet.

+ Komfortringene pa tetningsringene kan pévirke akustikken fi
greklokkene.

+ Ikke reparer eller modifiser dette produktet.

+ Dreklokkene, og spesiett teningsringene, kan foringes ved
bruk og mé kontrolleres regelmessig for sprekker, lekkasje og
andre skader.

+ Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved at
tetningsringene kommer i kontak med andre vemeprodukter
som vemebriller eller andedrettsvem. Dette kan redusere
dempningen. Hvis du er i tvil - kontakt din vemeleder.

+ Under bruk vilharselvemet redusere omgivelseslyder noe som
kan pavirke varselsignaler og viktig kommunikasjon. Serg altid
fora velge rkii progukt iforhold n%smypévimningen slikat
viktig kommunikasjon og alarmer fortsatt er harbare.

+ @reklokkene som oppfyller kravene i EN 352-1 og EN 352-3

dekker storrelsene 'small range','medium range' og arge
range'.

+ Medium range' hielmmonterte rekiokker vil passe de fleste
brukere. ‘Small range' eller farge ranEe' hjelmmonterte
greklokker er Litviklet for a passe brukere der'medium range'
greklokker ikke passer.

+ Hielmmonterte arekiokker mé kun brukes sammen med
godkjente vemehjelmer som vist i tabell 1.

+ Riktig valg av produkt, og oppleering i bruk og vedlikehold, er
nadvendig for at produklet skal beskytie brukeren mot skadelig
stay. Veer spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse
forekommer.

+ Vied ikke  flge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av
dette produktet, ogleller ved ikke & bruke produktet under hele
eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare il
alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

Tavare pa alle instruksjoner for senere referanse.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Far montering - kontroller at produktet ikke er skadet.

Huis produktet er skadet ma det kastes, og nytt taes i bruk.

Fjem har rundt grene og ta av arepynt, da dette vil kunne redusere

dempningen il harselvemet.

Hodebayle

1. Dra greklokkene fra hverandre og plasser de over erene slik at

tetningsringene dekker grene (se figur 1).

2. Juster hoyden for ﬁlhjasning og komfort ved a fiytte selve Kokkene

opp eller ned pa metalloaylene samtidig som du holder hodebaylen
pa plass (se figur 2).

3. Figur 3 viser rikfi tipasset produkt .

Nakkebayle

X1Bog X2B

4. Plasser koppene i posision over grene (se figurd).

5. Hold koppene i posi%'on, plasser hodebandet pa toppen av hodet,
0g las det fast (se figur5).

6. Hodebandet skal Irigge over toppen av hodet og holde vekien av
greklokkene (se figurb).

X3B, X4B og X5B

Trinn1: Sett sammen de to halvdelene av hodebandet ved hielp av
borrelésen (se figur7).

Trinn2: Tre den sydde enden av stroppen gjennom épnin%en pa
hver greklokke (se figur8). Hver ende av stroppen skal holdes
sikkert pa plass i hver apning (se figur9).

Dra de to halvdelene fra hverandre for  justere lengden pa
Podﬁsot;oppen slik at den sitter sikkert og komfortabett over hodet (se
igur10).

Merk: @reklokker med nakkebayle ma brukes med hodebandet
n‘ktii montert for & sikre at de siter skkert pa plass og dermed gir en
effekiiv akustisk beskytielse. Beskyttelsen kan bii redusert hvis
hodebandet ikke sitter rikfig.

Hielmmontert versjon

Tipasning av klokkene (se figur 11). Trykk adapterbladet godtned i

slissen pa siden av hielmen il det Kikker pa plass.

Arbeidsstiling (se figur 12?, Med klokkene i posision over grene,

trykkes baylene innover il du herer en "Kiikk" lyd pa begge sider,
noe som indikerer at klokkene tetter godt. Hvis et er nedvendig, ma



dujustere klokkene ved & dra de oEp eller ned pa boylen for riktig og
komfortabe! tipasning. Pass pa at klokkene og baylene kke
kommeri kontakt med hodeinnrechingen eller kanten pa higlmen,
da dette kan pavirke dempningen.

Hilstiling (se figur 13). Laft Kiokkene tl hvilestilingen. | et stayfyi
omréade ma greklokkene alfid brukes i arbeidsstiling.
Parkeﬁrlgsstilling (sefigur 14). Loft forst klokkene tl hvilesiling for
saa vri de bakover og opp pa hjelmen.

VIKTIG: Ikke press klokkene mot hielmskalet sik at fierene klikker i
hjelmfestene og kan adelegge festene pa siden av hjemen eller
tetningsringene.

Lagringsstiling (se figur 15). Nér hielmen ikke er i bruk skal klokkene
veere i arbeidsstiling (dvs inn under hjelmen). Hold klokkene rene og
tarre, og lagre de i normal romtemperatur.

LEKKASJETEST

Nar herselvemet er n‘ktii] plassert skal din egen stemme hares hul
og omgivelseslyder skal heres dempet i forhold fltidligere.

For opfimal stayreduksjon mé tetningsringene site teft undt arene
uten at har, grepynt, andre vemeprodukter eller objekter kommer
mellom tetningsingene og hodet. Klokkene ma dekke arene
fullstendig. Huis du ikke kan tipasse areklokkene riklig og
komfortabett - kontakt vemeleder.

Reng*armg og vedlikehold

1. Vied Slutten av arbeidsskiftet ma tetningsringene rengjeres med
3M™ 105 rengjeringsservietter eller en fukig klut med mildt
vaskemiddel, slik at de holder seg rene og hygieniske.

2. Huis areklokkene ikke kan rengjares eller er skadet, ma de kastes
0g nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan byttes ut, og nye 3M
hygienegeﬂ (\%st l?gder) kgn tageg i bruk., Sey%tg. 16. o

Ta av tetningsringene og dempningsputene som vist.

Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt seft som passer il
greklokkene.

Det anbefales av hygienesettene byttes to gangeri aret fora
opprettholde beskyttelse og komfort

Kast produktet innen 5 ar fra produksjonsdato eller umiddelbart ved
skade eller nar produktet ikke kan rengjares lenger.

4. Produket ma handteres som avfall i henhold til nasjonale
bestemmelser.

Merk: | tilegg til hygienesetiene som er listet under, kan HY100
komfortputer monteres pa ringene til areklokkene for a ta opp svette

Hygienesett

Oreklokke Hygienesett

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5

Vekt (g)

X1A 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X38B: 223
X4B: 202 X5B:319

LAGRING OG TRANSPORT

Folg leverandarens anbefaliner for lagring av produket.
Vi anbefaler a bruke originafforpakning under transport.
Se forpakning for mer informasjon.
P aksimal refatv uffukighet
| Temperaturomrade
] Produksjonsdato
sl Produsentens nawn og adresse

[T\ Avhendes i samsvar med nasjonaleflokale regler

SIMIL (i en boks med hakemerke): Viser at greklokkene herer fl
serien med medium starrelse.

Dreklokker i serien medium starrelse vil passe fil personer med liten,
middels og stor hodestarrelse.

Lagre produktet i originatforpakning uten pavirkning av sollys eller
andre varme kider.

Nar produktet lagres ma ikke hodebaylen strekkes og putene
presses sammen da dette kan adelegge produktet.

GODKJENNINGER

Disse produktene opryI\er kravene  det europeiske direktivet
89/686/EEC g’erson i vemeutstyr), og er CE-merket, Sertfisert under
artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Defte er utfart av: Finnish Insfitute
of Occupational Health (FIOH%, Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250

0g ukighe, og demmed giforbedfe hyglene og komfort Helsini, Finland (AKkreditert Sertfiseringsinstutt . 0403).

MATERIALER

Komponent Hodebayle Nakkebgyle versjon Hjelmmontert versjon

Bayle Stenger i rustfitt stal, pute i polyester,  Rustfr stélwire, polyolefin, ~ Ikke akiuelt
polypropylen og acetal acetal

Am for hielmmontering Ikke aktuelt Ikke aktuelt Acetal, Polyamid

Klokker ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU

Dempningspute PU skum PU skum PU skum

Tetningsringer og dekke il PU skum og PVC PU skum og PVC PU skum og PVC

tetningsringene



@

Tuotteet sisaltavat:

3M™ Peltor™ X-sarjan passiiviset kupusuojaimet
Péélakisangallinen versio

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Niskasangallinen versio:

X1B, X2B, X3B, X4B seké X5B

Kygérékiinnitteinen versio

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5
KAYTTOTARKOITUS

Némé suojaimet on suunniteftu vahentdmaén altistumista haitalisile
melutasoille ja koville &nille.
Nitd suojaimia on saatavana paélakisangalla ja kypérakiinnityksella
varustetfuina versioina.
Kypérakiinniteiset versiot on testattu ja hyvaksytty eriteltyjen
suojakyparien kanssa.
Katso taulukosta 1 lisétietoja hyvaksytyista yhdistelmista.
Sahkderistetty.
Kypérakiinnityksella varustetun kuulosuojaimen tukivarret on
valmistettu eiohtavasta (dielektrisesté) materiaalista, ja
kinnitysmekanismin metalliosat on pallystetty eiohtavalla
mateniaalila. Kuulosuojaimen paélakisangan metalliosat on
Eéé\lyste ei-Lohtavalla materiaalila. Namé tuotteet on testattu
ivissa olosunteissa ulkopuolisessa faboratoriossa standardin EN
397:2012 mukaisella modiioidulla testausmenetelméla, ja niiden on
todettu olevan sahkderistetyt ja kestévan jopa 1,2 KVin jannitetta.
Kayttéjén on itse arvioitava tuotteen kokonaisvaltainen sovelfuvuus
Kéyttotarkoitukseen ja oftaa huomioon muusta kuin melusta
aihe‘utuvat vaaratekijat. Tuote on testattu ja hyvaksytty meluhaittojen
osalta.
Huomaa: Tuotteen niskasankainen versio El ole sahkdisesi
eristetty.

N\ Varoitus

Varmista aina, etté tuote

- soveftuu kyseiseen tydtehtavaéan
- asefetaan olkein

- on kélytossé koko tydjakson ajan
- vahdetaan tarvittaessa uuteen.

+ Tietyt kemikaalt saattavat vaikuttaa haitalisest tahén
tuotteeseen.

+ Liséietoja saat seuraavista lahteistd: M.

+ Poistu melusta valitémasti, jos kuulonsuojain vaurioituu.

+ Hygieniasuojien asentaminen fiivisterenkaisiin voi vaikuttaa
Kupusuojaimen ominaisuuksiin.

+ Al tee muutoksia tai korjauksia tahan tuotteeseen.

+ Kuvutja ertyisest tivisterenkaat saattavat heikentyd kéytossa
ja ne‘ éulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen
varalta.

+ Akusfinen fiviys saattaa heikentyd, kun suojaimia kéytetdén
¥]de§sé esim. simélasien ja hengig@ensucjainten kanssa.

amé voi helkentdd vaimennusta. Ep&vamoissa tapauksissa
ota yhteys tydsuojeluasiantuntjaan tai 3\:&&n.
+ Kéytetidessé kuulonsuojaimet vaimentavat ympériston aénia,

mika voi vaikutaa varoftussignaalien ja tirkeain viestinnén
Kuulemista. Vamista aing, e valtset sopivan suojaimen
tybymparistoasi varten, jotta térkea viestinté ja hété-aanimerkit
kuluvat itidvan hyvin.

+ Standarien EN 352-1 La EN 352-3 mukaiset kupusuojaimet
ovat kooltaan "keskikokoisia", "pienid" tai "suuria”.

+"Keskikokoiset" kypérakinnitieiset kupusuojaimet sopivat
useimmills kéytiajile. "Pienet” tai"suuret’ kypérékinniteiset
kupusuoiaimet on suunniteltu sopimaan kayttéile, joile
"keskikokoiset" kypérakinnitteiset kupusuojaimet eivat sovi.

« Kypérékinnitteisia kupusuoLaimia saa kayttad vain taulukon 1
mukaisena hyvaksyttynd yhdistelmané kyparén kanssa.

+ Suojaimen oikea valinta, koulutus, kéyttd ja huolto ovat
olennaisia tekijdita kée\/ttéjén asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi meluriskeja vastaan. Kiinnitd erityistd
huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

+ Néiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kégb jala
suiojaimen kyton keskeyttaminen altistuksen aikana voi olla
haiallista kayttajan terveydelle, johtaa pysyvaan
sairastumiseen tai ruuminvammaan.

Saésté kakki kayttoohjeet tulevaa kayttda varten.

SOVITUSOHJEET

Tarkasta ennen pukemista, efté suojain on vahingoittumaton.

Jos havaitset ongelmia, hévita suojain valitoméstija hanki uusi.
Harjaa ylimééréiset hiukset sivulle ja poista korvakonut, jotka
saattaisivat hekentda akustista fiviytta, ennen kuulonsuojaimen
sovittamista.

Paélakisangallinen versio

1. Veda kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien paélle siten,
etta tivisterenkaat asettuvat fivist korvien ympérile (kuva 1).

2. S&éda korkeus mukavaksi ja istuvaksi sirtamallé kupuja yids- tai
alaspéin johteissaan, pitéen samalla paélakisankaa paikoilaan
(kuva2).

3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).

Niskasangalinen versio:

X1BjaX2B

4. Aseta kuvut korvien paéle (kuva 4).

5. Pida kuvut paikoilaan samalla kun sovitat padnauhan paikoileen
Ja lukitse se sopivaan kireyteen (kuvas).

6.Péanauhan tulee kulkea paélaen yli ja néin kannattaa suojaimen
painoa (kuvat).

X3B, X4B ja X5B

Vaihe1: Yhdisté paénauhan puoliskot kayttamalla nauhojen
tamakiinnitystd (kuvar).

Vahe2: Viedé nauhojen tikatut paét kuvuissa olevien korvakkeiden
[épi (kuvag). Molempien nauhojen tulsilukittua kupuien
korvakkeisin (Kkuvad).

Sovita pa&nauhan pituus tarrakinnitysta sa&témélé nin, etté
padnauha pysyy padlaella (kuva10).

Huomaa: Niskasangallisia kuu\onsuoH'aimia tulisi kéytiaé olkein
asetetun padnauhan kanssa jotta niilé saadaan tehokas suojaus.
Kuulonsuojainten suojausteho voi heiketé mikéli pa&nauhaa ei
kaytetd oikein.

Kypérakiinnitteinen versio

Kuvun kiinnitys (kuva 11) Tydnné kiinnityslevya tiukasti kypéran



sivussa olevaan hahloon, kunnes se napsahtaa paikoilleen.
Tybasento (kuva 12) Kun kuvut ovat korvien péélé, paina sankoja
sisaanpdin, kunnes kuulet molemmilta puolitta napsahduksen
tiivistymisen merkiksi. S&adé kupuja tarvitiaessa yios- tai alaspéin,
kunnes ne aseftuvat fiviist korvien ympérille. Varmista, efta kuvut ja
sanka eivat nojaa kyparén padnauhastoa tai reunaa vasten, jolloin
voisi aiheutua akustista vuotoa.

Tuuletusasento (kuva 13) Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon ne
lukittuvat. Meluisassa ympéristissé kuvut on pidettévé
tydasennossa kaiken aikaa.

Taukoasento (kuva 14) Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon, kénna
ne sitten ylos seuraavaan lukitusasentoon.

TARKEAA: Alé paina kupuja kypéran kuorta vasten, koska talléin
kuvun varren jousi lukittuu ja vaurioittaa kypéran sivussa olevaa
kiinnityshahloa ja tiiisterengasta.

Séilyi}:sasento (kuva 15) Kun kypéré ei ole kéytdssé, laske
korvakuvut alas ja paina nit sisaénpéin. Pida kuvut puhtaina ja
kuivina ja séilyté normaalissa huoneentampétiassa.

SUOJAIMEN TIVIYDEN VARMISTAMINEN
Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman &énes piaisi
kuulostaa ontolta ja ympdristn &anien piéisi kuulua vaimeampina
kuin ennen.

Optimaalista suojausta varten tivisterenkaiden tulsi istua it
aata vasten, siten ettei mikaan este hdirtse tiviyttd, esim.
iengityksensuojaimen pa&nauhat tai simalasien sangat. Kupujen

tulee peittéé korvat kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia sovitettua

gl’l;‘e‘ln_ jamukavast, kysy lisétietoja tydsuojeluasiantuntalta tai
ta.

Puhdistus ja huolto

1. Jokaisen tydvioron jélkeen kupujen tiivisterenkaat tulisi pyyhkia
sopivalla materiaalila, esimerkiksi 3™ 105 -suojainpyyhkeelld,
jotta ne pysyvat puhtaina ja hygieenisind. Suojain voidaan puhdistaa
myds miedolla pesuaineella ja vedelld.

2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, havita
suojaimet ja hanki uudet.

3. Tivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa (valtse sopiva
3M Peltor hygieniasarja alla olevasta luettelosta). Katso kuva 16.
Imota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisest

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet fiivisterenkaat ja vaimennustyynyt
uusiin sopivasta hygieniasarjasta.

On suositeltavaa vaihtaa hygieniasarjat kahdesti vuodessa
mukavuuden ja suojauksen varmistamiseksi.

Hévité suojain 5 vuoden kulutiua valmistuspaivasta tai valittomasti,
jos se vaurioituu tai sité ei voi endd puhdistaa.

4. Tuote on hévitettéva kansallisten sdddsten mukaisesti.
Huomaa: Seuraavassa lueteftavien hygieniasarjojen liséksi on
saatavana myds HY100-hygieniasuoja, jotka voidaan innittéa
kupujen tiivisterenkaiden paalle imemaan hiked ja kosteutta
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

Hygieniasarjat
X1A, X1B, X1P5, X1P5-0R HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Massa (g)
X1A 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 XIP5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B:319
SAILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.
Kayta kulietukseen alkuperaistd pakkausta.
Katso lisétietoja pakkauksesta.
? Varastotian suurin suhteelinen kosteus
| Varastotian [ampétia-alue
o] Valmistuspaiva
sl Valmistajan nimija osoite

Hévitettévé paikallisten maéréysten mukaisesti.

Koko SIMIL (merkitty vékaseld): Imaisee suojaimen vastaavan
standardin maéritelemaa keskikokoa.

Néin suojain sopii kéyttajile joilla on "small", "medium" tai "large"
kokoinen paa.

Varastoi suojain aina alkuperéispakkauksessaan ja erossa suorista
[ammonlahteist tai auringonpaisteesta.

Vamista varastoinnin aikana, ettei péalakisanka veny eivatké
pehmusteet j&a puristuksiin, muuten suojain voi vaurioitua.

HYVAKSYNNAT

Namé tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin 8Y/686/ETY

@enkilésu@aindirektiivi) vaatimukset ja niissé on tamén osoituksena
E-merkki. Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvéksynndn mukaisen

sertfioinnin on antanut TyGterveyslaitos 6 (OH), Topeliuksenkatu 41aA,

FIN-00250 Helsink (imortettulattos nro 0403).



MATERIAALIT

Péalakisangallinen versio Niskasankainen mall Kypéarakiinnitteinen
versio
Sanka Ruostumaton teraslanka, TPE, Ruostumaton terdslanka,  Ei sovellettavissa
polyesteri, polypropeeni, asetaali polyolefiini, asetaali
Kyparékinnitysvarsi Ei sovellettavissa Ei sovellettavissa Asetaali, polyamidi
Kuvut ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Sisake (vuori) PU-vaahtomuovi PU-vaahtomuovi PU-vaahtomuovi
Kupujen tivisteet ja niicden suojat PU-vaahtomuovija PVC PU-vaahtomuovijaPVC  PU-vaahtomuovi ja PVC
+ Informac@es adicionais deveréo ser procuradas em 3M.
0 produto ncli + Deixe a drea de imediato, caso o profector auditvo se
apresente danificado.

SMI™ Pellor™ X Sére de Protectores Audiivos + 0 ajuste da cobertura de higiene nas almofadas pode afectar o

Verséo Banda de Cabega desempenho acusti i
penho actistico do protector audiivo.

ﬁ: :d;%:sé(ggﬁ X4A, X4A-OR and X3A + Néo modificar ou reparar este produto.

" + O protector auditivo e as almofadas em particular, podem
X1B, X2B, X38, X4B ¢ X5B deerorar-se com 0 uso e deverdo ser examinadas
Vlerséo para montagem em capacete frequentemente de forma a detectar fissuras ou rasgos.
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5 . Av‘edagéo dawsﬁca pode ser adversamente afeldada pela

utiizagdo de outro equipamento, tais como dculos, mascaras,

USO PREVISTO ) . ) efc. Podendo a atenuacdo ser reduzida. Em caso de divida
Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a reduzira contacte 0 seu Gabinete de Seguranca ou a M.
exposigao a nives de fuido e de sons elevados. + Quando utiizados, os protectores audiivos reduzem os sons
Estes produtos estéo disponiveis na verséo de banda de cabega e ambientes, 0 que pode afectar a percepcdo de sinais de aviso
versdo para montagem em capacete & comunicacdo vital. Assegure-se sempre que selecciona o
Averséo de aplicagéo em capacete séo testadas e aprovadas com produto mais adequado ao ambiente de trabalho em que esta
capacetes de seguranca industrial. presente, de forma a que comunicagéo absolutamente
Vier tabela para mais informagdes em combinagdes aprovadas essencial e sons de emergéncia se mantenham audives.
Isolados elefricamente. +0s protgctores auditivos cumprem coma EN352-1 e EN352-3
Os bragos de suporte dos protetores auditivos integrados no sdo de ntervalo tamanho medio'ou nervalo tamanhio
capacele séo fabricados a partr de material ndo condutor (por pequendou' intervalotamanfio grande’.
vezes, denominado "dielétrico’), enguanto os componentes * Tamanho médio estd desenhado para se gjustar & maioria dos
metalicos dos mecanismos integrados estao cobertos por material utlizadores. Tamanho pequeno ou tamanho grande para
néo condutor. O fio metélico dos protetores auditivos com aro para a aqueles utlizadores que a quem o tamanho médio nao se
cabeca esta coberto por material ndo condutor. Estes produtos sdo ajusta.
isolados elefricamente, suportando uma tenséo de até 1,2 kV, num + Os protectores de capacete devem ser usados de acordo com
aboratdrio extemo contra um método de teste modificado com base acombinacdo listada na tabela abaixo1.
na norma EN 397:2012 em condigfes secas. O utiizador tem de + Aseleccao, freino, uso e manutencdo adequados, sdo
determinar a adequagéo geral deste produto para a af,hcacao , essenciais para que o produlo proteja efectvamente 0
pretendida, tendo em conta quaisquer perigos, para além do rido, utlizador de ruidos nocivos. Preste especial atengao s
para 0s quais este produto foi testado e aprovado. adverténcias.

N(?Té\: Averséo com aro de pescogo NAO esté eleticamente
isolada.

+ Afalha em sequir todas as instruges de utiizagéo destes
produtos de protecgo pessoal € / ou a incapacidade para usar

& Aviso corectamente o produto durante todos os periodos de

. exposicao podem prejudicar a satde do utlizador e levar a
Assegure-se sempre que o produto é: doencas graves, fatais ou a invalidez permanente.
- 0indicado para o trabalho; Leia todas s instrugdes de utiizagdo e guarde-as para referéncia
-se gjusta correctamente; futura.

- utiizado durante todo o tempo de exposicéo;
- subsfituido sempre que necessério.

+ Este produto pode ser adversamente afectado por algumas
substancias quimicas.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que este
néo se encontra danificado.
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Caso verifique que o produto se encontra danificado, rejeite-o de
imediato e obtenha um novo par.

Afaste o cabelo da zona das orelhas e refire quaisquer brincos que
possam afectar a vedagdo.

Verséo Banda de Cabeca

1. Puxe as conchas para fora e coloque os protectores auditivos
sobre as orelhas de forma a que os anéis de vedado envolvam
completamente as orelhas formando um selo a volta das mesmas
(Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar as conchas
pelo arco para cima ou para baixo, até que este fique contraa
cabega perfeitamente ajustado e confortavel (Figura 2).

3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).

Aro de pescoco:

X1BeX2B

4. Posicione as conchas sobre as orehas (Fgurad).

5. Mantenha as conchas nessa posicdo, posicione as handas sobre
acabega e sele-as nessa posigdo (Figuras).

6. As bandas devem ser posicionadas sobre o topo da cabega e
deverdo suportar o peso do protector auditivo (Figura 6).

X3B, X4B, e X5B

Passot: Conecte as duas metades da banda uma & outra utiizando
0sistema de fecho Hook and Loop (Figura 7).

Passo2: Insira cada uma das extremidades da banda dentro de
cada uma das conchas (Figura 8% Cada extremidade deveré ficar
bem seguro dentro de cada concha (Figura 9).

Para ajustar o comprimento da banda, puxe as duas metades e
re-conecte as duas metades firmemente uma a outra no topo da
cabega (Figura10).

Cuidado: Os abafadores de banda de pescoco devem ser usados
com a banda de cabeca corretamente conectada, para que se
mantenham fimemente em posicéo de assegurar uma boa
vedacéo em redor das orelhas. O nivel de protecéo fomecido pode
ser reduzido, caso as bandas de cabega ndo sejam corretamente
utiizadas.

Verséo para montagem em capacete

Montadgem do protector auditivo (Figura 11). Empurre frmemente a
pega de fixagdo pelas ranhuras laterais do capacete até que este se
encaixe no seu lugar.

Posicéo de Trabalho (Figura 12). Com as conchas por cima das
orelhas, pressione os arcos de arame para dentro até ouvir um
estalido de encaixe, que é indicador de se ter conseguido uma boa
vedagdo. Se for necessario faga deslizar as conchas pelos arcos de
arame até que estas circulem a orelha de forma perfeta.
Assequre-se que as conchas ndo ficam presas no amés ou
extremidade do capacete, 0 que poderia resultar em reducéo da
atenuagdo do equipamento.

Posicéo stand-by (Figura 1,? Levantar as conchas para a posigdo
stand-by. Em ambientes ruidosos os protectores auditivos deverdo
ser utlizados em posicao de trabalho durante todo o periodo de
€Xposicao.

Posigo estaciondria (Figura 14). Primeiro levante as conchas para
? posico stand-by, depois rode as conchas para a préxima posicao
ixa.

IMPORTANTE: Néo pressione as conchas do protector auditivo
contra 0 capacete, uma vez que este processo pode provocar
danos na pega de encaixe e nas almofadas do protector.

Posicdo de armazenamento (Figura 15). Quando o capacete ndo
estd em uso, rebaixe os protectores auditivos e pressione-0s para o
interior do capacete. Mantenha as conchas impas, secas e
armazene a temperatura ambiente.

VERIFICACAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos séo correctamente ufiizados a
prépria voz do utiizador deve soar abafada e os sons em redor
deveréo soar menos intensamente do que sem proteccdo audtva.
Para uma melhor redugéo de ruido, as aimofadas deverao formar
um selo contra a cabega sem interferéncia de qualquer objecto
(como bandas elasticas de méscaras ou hastes de Gculos de
proteccdo). As conchas deverdo rodear completamente as orelhas.
Caso ndo seja possivel ajustar completamente o protector audiivo
de forma correcta e confortavel, contacte o seu gabinete de
seguranca ou a 3M.

Manutencéo e Limpeza

1. Nofinal de Cada tumo os aneis de vedagao do protector auditivo
deveréo ser impos com material adequado, como por exemplo 0s
toalhetes de impeza V™ 105, de forma a serem mantidos
hi%ienizados. As almofadas poderéo ser igualmente higienizadas
utlizando um detergente suave e gua.

2. Caso os protectores auditivos ndo possam ser impos ou se
encontrem danificados, rejeite-os e obtenha um novo par.

3. 0 anel de vedagao e respectivas aimofadas poderéo ser
substituidos utiizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.
Consulte a Fig. 16.

Retire 0 anel de vedagdo e respectivas almofadas, conforme
mostrado.

Substitua 0 anel de vedagéo e respectivas almofadas pelo novo par
dokit de higiene apropriado.

E recomendavel que os kits de higiene sejam substituidos duas
Vezes por ano para maior conforto e protecgdo.

Rejeite 0 produto no espaco de 5 anos desde a data de fabrico, ou
Fm caso de se apresentarem danificados ou ndo poderem ser
impos.

4. Eliminar o produto de acordo com os regulamentos locais.

Nota: Em adicéo aos kits de higiene mencionados abaixo, 0
protector HY100 também estéo disponiveis e podem ser aplicados
na concha auditiva para ajudar a absorver o suor e melhorar o
conforto ¢ higiene.

Kits de Higiene

Modelo de Protector o de Kit de
Auditivo ]

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5



Peso (g)

X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Para armazenamento siga as instrugdes do fabricante.
Quando transportar utiize a embalagem original.
Verifique a embalagem para informagéo adicional.

A Humidade relativa méxima

| Limites de temperatura
(] Data de Fabrico
sl Nome e morada do fabricante

MATERIAIS
Componente Versdo Banda de Cabega
Banda Aro de aco inoxidével, TPE,

Poliester, Polipropileno, Acetal

Veersdo para montagem em capacete  Néo aplicavel
Conchas ABS, TPU

Inserir Espuma de PU
Almofadas e protectores de almofada ~ Espuma PU e PVC

Ta Mpoidvra mepiéxouv:

3M™ Peltor™ QroooTideg Zeipa X

‘Exdoan 1650 amripigng Kegahiod

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

‘Exoon 16¢0 ZBEpKou:

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR ka1 X5A

‘Exdoan Zrpiy o€ Kpdvog

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

MPOOPIZOMENH XPHZH

Tampoidvrat qurd éyouv oeBloaTe yia peiwon mg ékBeang o
emikivduveg exmropeg BopUBou kai duvermolg fYoUS,

Tormpoidvra autd SiamiBovian oe exd6aEIg T650 aTpIENG OTO KeQAN
Kall oTrpIgn O KpavoS,

01 edoaeig Zmpi? 0t Kpdvog eival SoKITEVES Kl EYKEKDIEVES
€ GUYKeKpIHEval Blopnyavika Kpavn acpaAeia,

Avempége atov Mivaka 1 yia TepioadTepeg TAnpogopieg yia
€yKekpiLEvoug auvduaopols

HhexTpika povpéva.

O1 Bpaxioves aTripigne mg wioaaTridag aTrpigs Kpdvoug eiva
KQTCGKEUOOLEVO! QO N QIO UAIKO (HEPIKES popéG

[13]\2] Elimine de acordo com os regulamentos locais

SIMIL (na caixa com um certo): indica que os protectores auditivos
correspondem ao tamanho medio.

Os protectores auditivos que correspondam ao tamanho médio,
ajustam-se a pessoas com tamanhos de cabega grandes, médios
grandes.

Amazenar sempre o produto na sua embalagem original afastado
de qualquer fonte de calor ou luz solar.

Quando embalado certfique-se que a banda néo estd em tensdo e
as conchas ndo estao comprimidas pois pode danificar o produto.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE

g)irecﬁva de Equipamento de Proteccdo Pessoal) da Comunidade
ur%ieia, possuindo marcagéo CE. A Certicacéo segundo 0 Artigo

10, Exame Tipo EC, foi emitida para estes _lpro utos pela Instituto

Finlandés de Satide Ocupacional (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,

FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo notificado nimero 0403).

Aro de pescogo Verséo para montagem
em capacete

Arame de aco inoxidavel,  Nao aplicavel

poliolefina, acetal

Néo aplicavel Acetal, Poliamida

ABS, TPU ABS, TPU

Espuma de PU Espuma de PU

EspumaPU e PVC EspumaPU e PVC

QVOQEPETaN G «DINAEKTOIKGY), Vi Kal T PETAMIKG GUOTAIKG Twv
HNYQVIOLGV TIPOGORTNONG KAAUTITOVTAN QIO ) QWY1 UAIKS. To
HETANIKO GUpHal TwV wiodaTTidwv aTrPIGNG OF KpaVOG
KahurToviai G évat un aywyipo Uhiko. Tampoiovia autd Bpébnkav
va elvol HAEKTpIKG povwpéva, avixouv ot Taan éxpl 1,2KV, ot
ECUTEDIKO EpYOOTADIO KATG i TpOTIOTIOINUEWN BéBoBo oG
Tiou BaaiCerar ato EN 397: 2012 umd Oa&ng auvbikeg. O ypramg
pémel va kaBopioe! m auvohikr karaMnAGTTa Tou TIpoioviog yia
TV TipoBhempevn egappoy AaBavoviag umon Tuyov
KIVdUVOUS, kTG aro Tov BopuBo yia my ooia To TIpoidv autd éxel
DoKINaOTE Kl EYKPIBE.

THMEIQZH: H ékdoan pe 1650 i To aBEpKo Sev eival AekTpIKG
JOVWEVT.

A\Tpocidorroinon

Na ioTe évra aiyoupol 61 To Tipoidv:

- Eivan karaMnho yia T xprion Trou 1o peidleaTe.

- Exel epapudoe! owora.

- Bopiran kaB'oAn m didipkeia g éxBeang.

- AvtikaBioTaran érav eival amrapaimTo.
+ To Tpoi6V QUTO TTOpEi Vol EMMPECTE] CpVITIKG: M6 0pIEVEG
XNHIKEG OUaTeg,



. gﬁﬂlﬁpﬁ) TiAnpogopieg Ba pémer va avagnmBodv amé m

+ QOyETE péowg A6 TV TIEPIOXT] OE TEPITTLON TIou N
TIPOOTAGT0 OKOTG KATAOTPOET.

+H owor romoBEman v kahupudrwy yienric ota
pagihapakia uTopei Vol emmpedael Ty akouaTikr amddoan.

+ M Tpomromronfaere 1} emlopBLETe To Tpoidy auto.

+ TorKoOLOTOr QUTICV, KOl GUYKEKpIpval T pagapdiia,
fiopodv val QBpodv pE T Xpron Kot TETE! Vol eAéyyovicl
O€ TOKTA Ypoviké BloaTrparalyia pdyiopa ka diappon,
Tapadefyarog apiv.

+ H egapyoy Tou aKouaTIKoU GTo QT TTOpET Vol ETMEaaTEl
QPVITIKQ £V KATT010G GOpaEI TAUTOXpOVDl YUahid, HAOKEG
K.TT. AUTO TTOPE] Vet LEIWGE! TV KOUOTIKT) arrodoar. Ze
TiepiTTTwo opgiBoNia, eAdre OE cﬂag;ﬁ e Tov apuddio
udnho Trpoioviwy aopaeiag mg M.

* QOpUNTAG TIPOTTATEUTIKG CKOG HEIGNVOVIC Of
TepiBaMovTikoi fiyol Trou emmpeadou Ta ofara
TIpoeidoToinmg Kai v Emkoivwvia e To TrepiBAMov.
LIVOUPEUTEITE 6Tl EMAEYETE T0 GLUOTO TPOIOV Yia Ty avahoyn
€pyaaia oo avaoyo TepiBaMov €101 woTe o1
TiepiBaMovIIKoi YOI Kat 01 AYOI EKTaKTNG avVaykng Vel
TIApCpéVOLV EUdICKpITOI.

+ Q1 wroaoTTideg Tou efva oﬂuqmvsg e o EN352-1 kan
EN352-3 eivan o1 "perpiou eyeBoug' r"wikpod peyéBoug” f
"leyGihou éyeBoug"

+ 01 wroooTrideg ampigng aTo Kpavog "Mcg)iou peyéBoug"

Xwpdve amy n)@owq&ia Twv pnaTuv. Or wroooTrideg

ampigig ato Kp(m;6 kool peyeBoug "1} "eyaou
eyeBoug” Exouv OEDICOTE! (WOTE Vel ywPAVE OTouG XpraTeS
YlaToUg 0rIoioug 01 “ETpiou pzyz'eoué‘ wroaaTideg OMPIgNG
10 Kpvog Bev eivan KamGAnAeg.

+ 01 wroaoTrideg aTrpIgG Ot Kpdvog Bar mpémel va
XpnooToIo4vICl OO L EYKEK gpévou1g ouvbuaapolg
Kpavuv Trou avagepovial atov Mivaka T pévo.

* HkaraMhn emhoy, exTraiBeuan kai xpron ko erriong
Kot n kenahnAn ouvrrionon Tou npo'iowog, €IVall UOIOOTIKEG
gV TipoaTaaia Tou Xpram amd Toug kivdivoug BopdBou.
[Biairepn ooy mpémer va SoBei o orpaTal
Kiv30vou dTrou avapepovTal.

* Ev Bev mpnBolv Oheg ol 0dnyieS yiam ypron auTay Tv
TIpOiGVTUV aropikeg TTpoaTagiag ryka £ Gev gopeBel guaTd
70 TYpeg TpoIdv 0 0An T didipkelal G éBeamg uropei vt

JPECIOTE CIpVITIKGI 1 UYEict ToU ypran, f Kot v TpokAnei
é%%apr’] 1) eIk yiorm dwi aoBéveia ) pévipn avarmpia.
Aeire Oheg Tig 0dnyieg xpranG Kot QUAGTE TG ict HEMoVTIKS
avagopd.

OAHTIEZ EQAPMOTHZ

Mowv amd m qu%)po)\éynon, €Ay 10 Trpoidv yiova
T1YOUpEUTETE O Bev €ival XahaaEvo.

Ed eival kemeatpapévo, TETAe To apéowg ko ABere éva véo
Cewyap

Mpiv gopéaere my mpoaTaaia akorg, oupraiaTe kak Ta yahkia
Kl CatipéaTE OTTOIO0TIOTE KOGMAHAT CUTIGV TIOU HTTOpE Vel
€TMPEADE T0 AKOUTTIK KAAUHCL

‘Exdoan 1650 amripigng Kegahiod

1.Tpaie Ta akouaTkd kai TomoBEToTe Ta pagAapdkia iavw
QITT0 T01 QUTIG €701 (WOTE VOl EG0QANIOETE pict QVE Katl OTeyaviy
epapiioyr] (BAETre eikdva 1).

2. Pubiore 10 og Twv aKoUaTIKGY yia TV KaAUTepn Gveon ki
alpTe T Trévw f KATw 010 T80 KOATAVTR TAUTOXpOVE T0 T¢0 0T
Béon Tou (BAéme eikdva 2).

3. Aeiyvel To mpoiév 6T éxel TomoBemBei owotd (BATE eikéva 3).
‘Exdoan 16¢0 ZBépKou:

X1Bkai X2B

4. TomoBeTioTe Tal akouaTIKA TV 0 Ta T oag (Eikova 4).
SKpariote 1a akouaTikd omy emBunr BEam, BakTe Tov ipdvia
TIAVW A6 T0 KA IS kal aogaNiaTe Tov o Béam Tou aag
Taipiadel (Exova 5).

6.0 ipavrag Kegalfc 8o mpérrel varTorroBemBei ot 6An T Kopugr
Tou kegaAioU aag kai Ba TpErTel va umioaTpiCe! 10 Bapog Tou
axouorikol (Eiéval 6).

X3B, X4B ko X5B

Bripiar 1: Zuvdéate 1o 300 piodi Tou 1pdvia kegahig Ladi
XPnaTHoTIOILVTOG T AyKioTpO Kail ) BnAera(Erkova 7).

Briyior2: TomoBemaTe 10 papiévo Akpo Tou Ipavra péoa amo T\é
aylapég ot kaBéva amd Ta kahdyaa Tou autiod (Eikdvas). Kabe
GKpo Tou Iuval B Trpémel var TooBemBe e aopaleia oy
umodoy(] Tou kaAdyarog (Eikéva )9).

o va oo aippOaETE T0 prKog Tou uévia KepaNig Tpardre Ta dio
iépN Kl ETTVATOTIOBETATTE €101 WOTE O IAVIAG VA EIvel OTaBERd
TomoBemuévog g€ OAn v kopuer Tou kegahiod aag (Eikéva 10).
Mpoaoy: Or wrooomideg pe 1660 Bépkou TpéTe! va popeBodv e
TOV Iaval Keq)a)\r']geowma TOTIOBETNEVO Yia VoI TIG KOTTOE
aTabepd o Teroia BEan mou Ba Sicmprae! pial amoTeAEaCTIKS
QKOUOTIK? Kahuyn. To emimedo TpoaTaiag Trou TapéxeTal amo Tig
wroaoTrideg e 7020 ofépKou mope var peiwBef av of 1Uavieg
Ke@aArg Bev (popiodvTal owoTd.

‘Exdoon Zmipin o€ Kpavog

Egapoyr Twv akouaTikev (BATE eikdvar 1) ZTTpire poakam
Aemrioa o0vdeang oy auhdkwon Twv 3o AUV Tou kpavoug
LEXP! VO KOUWTIWOE oTn BE0m Tou.

©¢on Aemoupyiag (BAETe eikovar 12) Me Tar akouaTika mvw amo Ta
aurid, méoTe 10u§ ﬁpm(iovsg TIOG TolHEGD HEXPI VA CKOUTTE] Vg
ixog kai amd Tig OUo pepiég, umrodnAuvovTag o £xel EpapuOaTEl
owora. Eav eival amapaimTo pubpioTe Ta akouoTIKG Travw f KATw
YICUTTIO (VET EQAPHOYT. ZIYOUPEUTETE 0TI T0 OKOUOTIKG KCll TO
kahwdio Gev TpiBovral aTo T80 1 amnv Gikon ToU Kpavoug €101 WOTE
VOl UTTGpYE! QKOUOTIKT] Sloppor].

©¢on avayovi (BATe eiovol13) Bakre Talakouaikd ot 6o
avayovg, e €va BopuBudeg TepiBakAov Ta aKOUGTIKG TTpETTel vt
efval o Ban Aermoupyiag Tavia.

Okon Kheiorr (Béme eixévar 14) Mpamar Bacere Tt akouaikd om
Béon avapovng kai et oy emdpievn poemiAeypévn Béan.
ZHMANTIKO: My miéCere Ta akouaTika emvw a1o kpdvog yiari e
Quté T 1péTo Ba KEIBWOETE TO Epoxiovu Twv WioaoTTidwv Ko Bt
BAd*m TV uTrodoy 1} CmTd T TIAEUPG Tou KpAvoug Kol Ta
HagiAapdkia.

©¢an Amrobrikeuan (BAETE eikovar 15) Otav To kpdvog dev
XPnaioTokEiTal, yaunAOTE Tol pagiAapakia auTIGv Kol TTECTE Ta
Trpogm péaa. AompeiTe Tar akouaTIKG KaBapd ka §1pd kal
amoBnkedore Ta ot Beppiokpaaia Swpariou.



EAEMXOZ EQAPMOrHZ
‘Orav n akouaTike TpoaTaaia YpNaTHOTTOIETal WaTd, TOTE N Py
aag Kal o ydpw ol ev TpéTrel var akolyovral Téao duvard 6oo
TIpV.
Tiam Béktiom peiwon BopdBou Ta ogAdpia ToéTel va
€papLOCOLY TEAEiLG TGV aTal auTId, Ywpi TV TrapeBoNg
QVTIKEIPEVLV OTTLIG VTIVEUGTIKLV GUGKEULV f LTTPATOGKI
yuaNv. Ta pagiAapdkia Ba mpErmel vt KaAdTTTouv TeAeiwg Ta
auridt. EQv Bev kamagépete va eykaraoTraere autd Ta kaJpara
QuTIGV OWaTA Kal Gvera, TTpéTrel vat EpBeTe Oe emmagr He Tov
avirepo utranho aagaertg oag A mv 3M yia Teparépw
OUHBOUNES,
KaBapiopoc kai Zuvnlpr]on
1. 2710 1A0G KaBe [SapdIag T HOGACPAKIC TwV CKOUTTIKAY nggm
va kaBapiZovran e kémolo kard [n) 0 UAIKO, 6T yial TTopacdelyua
10 TraVGIK kaBapiapiod mg 3™ 105, érol warte va Tapepévouy
kaBapa ywpig pikpdpia. To mpoidv wmmope emmiong va kaBapioTel
XPNOIHOTIOILVIOG FTTIO CTTOPPUTIONTIKG Kol VEPO.
2. EQ 0 pogiAapaxial Twv aKouaTIK@Y Bev LTTopody vat
kaBapioTouv 1 eivar ohoaéva, TIETGETE To TIpoidv Kai
QVTIKOTOOTAOTE T0 e €vel VEO (euydipl.
3Ta uaﬁw)\ugdmo Kol T rpdoBeTal Koppéiar pmmopody va
avTikaraaTaBolv ypnaiuomolqviag Tar akohouba Makéra Yyienrg
Gmug mapouaiddovian mapakdmw. BA. Eik. 16.
AgatipéaTe 1ot Hogihapdkia Kai T Tp6aBETal o paiveral oy
€KV
AvrikaraaTrioTe Ta pnatHoToinéva f kareaTpaéva pagihapdkia
Kl ipooBeTar e VEo Ceuypl amo Ta KamMnAG TIaikETa UyeIviG.
ZuvioTdman Ta KiT uylevig va aMddovian Buo gopég To Xpovo yia
TEPIOaOTEQN GVEaN KaI TTPOOTOICL.
Merdre 10 Tip0idV péaa ot 5 Xpvia amd v nueponvia
TopaaKeurs f Grav KkaraaTpagei 1 6Tav Jev Lopei va kabapioTe.
4. AmroBaiere To TrpoiGv GUppuwval e Toug Tomkodg Vepoug
Znpeiwon: ExTog amo Ta KIT uylelvg TTou amapiBuodvral
TapaKdmuw, Ta TavaKia i Tov 13pwta HY100 eivan emmong
dlaBéaiiia kal gnopot]v VI EGpHOaTOUV 070 HajAapdki Tou auTiod
101 v CNTIOTOBUIGOUV TOV 19pWTal KOl TNV Uypaaiar yiat BeATiupévn
QVEQT) KOl UYIENVA.

Nakéra Yyievng

Timog AKouaTIKWV Tomog Makérou
Yyiewig

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5
pauupia (yp)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319

AMNOGHKEYZH KAl METAGOPA

AxohouBrioTe TiG 0dnyieg Tou KamaoKeuaaT yia Ty amorikeuan.
Kad m LeTopopd Tou YpnaiuoToInaTe Ty apxIki ouokeuaaia.
EAéyGe m ouokeuaoia yio mepioodtepeg TAnpogopieg.
A Aviram Zyenicn Yypaoia
| MioBdbpion Gepyiokpaciag
] Huepounvia Karaokeurig
wdl  Ovoyr & AedBuvon Karaokeuaor

[T\ NotcroppfTerat U@V e T0ug TOTIKOU KaVOVIOHOU
SIMLL (kouri oMamg Em)\ogr']g): Yrodeikvel ol 01 wioaaTTideg
TAnpoUV QACHa peatiiou peyEBoug,

Qrocoideg peaaiou peyéBoug Taipidilou ae avBpuyoug e
éyeBog KepaNfg Hikpo, peaaio Kat Heyaro.

AmoBngeUere To Tipoidv Tidvia oy apxIKr Tou Gukeuaaia Hakpid
amd uwnhég Beppokpaaieg kai AN,

Karea mv amoBiikeuan BeBaiwBeire 61 10 7650 aTripigng oTo kegaki
Bev eivan oTpoupEvo Kot Ta pogAapdkia Bev eival TEoEval yiari
HTIOPE! v KCTaoTPage] T TIpoiov

EMKPIZEIX

Tampoidvia aurd eival moTomoinéva oogwwva € TIc Baoikég
Amarmaeis Aogakeiag mg Eupwaikic Oonyiag 8YB86/EEC ki
Xépouv eropévig m orava CE. MioTotonaeis algiguva pe 10
ApBpo 10, EC Type-Examination é);ouv ekOoBef yia aua Ta
Tpoiévia amé 1o Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Nofified Body
number 0403).



YNKA

"ExBoon 1650 omripigng Kepahiod

2TEKaL
TPE, Mouearépag,

TMoAumpoTTuAévio, AKeTaAn
Bpayfovag auvdeang Kpavoug NA
AxouoTika ABS, TPU
Insert (Liner) Agpudeg amd PU
Maihapdxia kar Kahdpyara PU Foam ka1 PVC
Maghapicov
Dotyczy produkiow:
Nauszniki przeciwhatasowe 3M™ Peltor™ serii X
Wersja naglowna
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Wersja nakarkowa:

X1B, X2B, X3B, X4BiX5B
Wersg'a nahefmowa
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

WELASCIWE UZYCIE

Produkly te zostaty zaprojektowane aby zmniejszy¢ ryzyko

narazenia na dziafanie hafasu i glodnych dzwigkow.

Produkty te dostepne sa w wersji naglownej i naheimowej.

Wersje nahelmowe zostaly przebadane i zatwierdzone w

odniesieniu do $cisle okreslonych przemystowych hetmew

ochronnych.

W celu uzyskania dalszych informacji w zakresie zatwierdzonych

kombinacjl nalezy odnie$¢ sie do tabeli 1

Izolowane elekirycznie.

Ramiona adapteréw mocujacych nauszniki do heimu sg wykonane

Z nigprzewodzacego (czasami okres'lane%o Jako "dielektrycznego)

materiatu, takze elementy metalowe mechanizméw mocujacych sg

pokryte materiatem nieprzewodzacym. Metalowy drut pataka

nausznikow pokryty jest materiater nieprzewodzacym. Produkt

spefnia wymagania izolacyjnosci elektrycznej, do napiecia 1,2kV,

potwierdzone przez zewngtrzne laboratorium. Badanie

przeprowadzone wg. zmodyﬂkowaneg’ é)rooedury badawcze;1

opracowanej w oparciu 0 norme EN 397: 2012 w warunkac!

suchych. Uzytkownik musi okresiic ogdin przydatnosc produktu dia

ﬁlanowanego zastosowania, biorac pod uwage wszystkie inne niz
lafas zagrozenia, dla ktdrych ten produkt zostat przetestowany i

zatwierdzony.

UWAGA: Ta wersja paska na szyje nie jest elekirycznie izolowana.

£\ Ostrzezenie

Nalezy zawsze upewnic sie, e produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiadciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

LUpya amo avoggidwro yahuBa,

35

‘ExBoon pe 1050 amhpiéng ‘ExSoon Zmpign ot
aTov oBépKo Kpédvog

Z0ppa amo avoggidwro  NIA

anoaN, ToAuoregivn,

Axettiin

NA Axeréikn, Mohuayidio
ABS, TPU ABS, TPU

Appuideg amd PU Appuideg amd PU
PU Foam ka1 PVC PU Foam ka1 PVC

+ Niektdre substancie chemiczne moga niekorzystnie wplywac na
ten produkt.

+W celu uzyskania dalszych informacj prosimy zwrdcic sig o
porade do 3M.

+ Nalezy niezwlocznie opuscic stanowisko pracy, jezeli ochronnik
stuchu zostanie uszkodzony.

+ Nakladki higieniczne zatozone na poduszki uszczelniajace
moga wplynac na parametry tiumienia ochronnikow.

+ Nie nalezy modyfikowac oraz naprawiac tego produkdu.

+ Nauszniki, a w szczegolnosd poduszki uszczehniajace moga
traci¢ swoje wiaSciwosci wskutek uzytkowania i powinny byc
czesto sprawdzane w celu unikniecia np. pekniecia lub
przecieku hatasu.

+ Stosowanie innych $rodkow ochrony indywidualnej, jak okulary
czy pimaski moze niekorzystnie wpglwac' na szczelno$¢
akustyczna, co moze przyczynic sie do zmniejszenia
tumiennosci ochronnika. W takim 5; adku nalezy sig
skontakowa z inspektorem BHP lub 3M.

+ Stosowanie ochronnika stuchu ogranicza mozliwos¢ slyszenia
roznych dzwi%kéw w tym sygnatow ostrzegawczych jak i
komunikacj. Zawsze nalezy upewnic sig, ze produkt zostat
prawidtowo dobrany do $rodowiska pracy, szczegdinie tak, aby
moziiwa byta komunikacja, a sygnaly ostrzegawcze byly
slyszalne.

+ Nauszniki L)Iaedwhalasw/e zgodne z norma EN352-1 oraz
EN362-3 Klasyfikowane sq  trzech zakresach rozmiaru, f.
"zakres Sredniego rozmiaru lub "zakres malego rozmiaru lub
"zakres duzego rozmiaru',

+ Nauszniki "zakresu $redniego rozmiaru" beda odpowiednie dla
wigkszosci uzytkownikow. Nauszniki "zakresu malego
rozmiaru’" lub “zakresu duzego rozmiaru" zostaty
zaprojektowane dla tych uzytkownikow, dia kidrych "zakres
$redniego rozmiaru" nie jest odpowiedni.

+ Nauszniki naheimowe moga by¢ uzytkowane jedynie z
Zatwierdzona lista hefméw okreslonych w tabeli 1 .

+ Prawidlowy dobdr, szkolenie, wiasciwe uzycie i konserwacja sq
niezbedne dia zapewnienia odpowiednie] ochrony stuchu
uzytkownika przed szkodliwym hatasem. Nalezy zwrécic
szczegoing uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie zostaly
wskazane.



+ Nie przestrzeganie wszystkich instrukeji uzytkowania tych
$rodkow ochrony indywidualnej i/ lub nieprawidiowe noszenie
kompletnego produkiu podczas calego okresu narazenia na
dziatanie czynnika szkodiiego moze negafywnie wphyna¢ na
zdrowie uzytkownika, doprowadzic do chordb zagrazajacych
zdrowiu lub Zyciu Iub przyczynic sie do trwatego kalectwa.

Zapozna sig ze wszystkimi instrukcjami zachowa) je do dalszego
wykorzystania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewni¢ sig czy nauszniki nie sq,
uszkodzone.

Jezeli tak sie stalo, nalezy je wymieni¢ na nowa pare.

Zanim zalozysz ochronnik stuchu odgamij nadmiar wiosow na bok i
usun wszelka bizuterie znajdujﬁcqsie w uchu, kidra mogfaby
wplynaé niekorzystnie na szczenos¢ akustyczna,

Wersjanagiowna

1. Rozehyl czasze i zaldz nausznik tak, aby poduszki uszczelniajace
catkowicie i dokfadnie otaczaly ucho na jego obwodzie (Rys. 1).

2. Trzymajac nausznik na glowie ustaw wysokos¢ obu czasz tak, by
uzyska¢ wygodne dopasowanie (Rys. 2).

3. Nausznik prawidtowo dopasowany (Rys. 3).

Wersja nakarkowa:

X1BiX2B

4. Umied¢ czasze nausznikow woket uszu (Rys4).

5. Ustaw czasze w odpowiedniej pozycji, umies¢ tasme na szczycie
glowy tak, aby pewnie trzymata sg)na glowie (Rys. )5.

6. TaSma powinna by¢ umieszczona na szczysie lov\g  powinna
utrzymac cigzar nausznika przeciwhatasowego (Rys. 6).

X3B, X4BiX5B

Krok 1: Polacz dwie czedci tasmy naglownej za pomoca haczykai
petli (Rys. 7).

Krok 2: Widz przeszyta kohcéwkitaémy naglownej przez szczeling
muszi nausznika (Rys.8). Kazdy koniec tasmy powinien by¢ pewnie
umieszczony w ztaczach muszi nausznika (Rys.9).

W celu regulacji dlu%os'oi tadmy naglownej nalezy pociagnac dwie
czesci tadmy od siebie i ponownie prz%moccywac' tak, aby tama
byta pewnie umieszczona na glowie (Rys. 10).

Uwaga: Nakarkowe nauszniki przeciwhalasowe musza byc
noszone z poprawnie umieszczong tasma naglowna w celu
zaﬁewniema wymaganego tumienia akustycznego. Poziom
ochrony przewidziany dla nausznikow moze zostac obnizony jesl
taSmy naglowne sa noszone niepoprawnie.

Wersja nahefmowa

Ustawianie czasz (Rys. 11) Wprowad? koficowke adaptera
nausznika do gniazda znajdujacego sig z boku hetmu az do
zatrzadnigcia.

Pozycja robocza (Rys. 12) Majac czasze nausznikow nad uszami
nacisnij WK palaka do wewnatrz, az uslyszysz zatrzasniecie po
obu stronach, co spowoduje szczelne przyleganie czasz
nausznikow. Jesli zajdzie potrzeba wyregulu] czasze w gére lub w
dot aby zapewnic szczelne przyleganie wokot ucha. Upewnij sie czy
czasze i drut pafgka nie ocieraja, 0 wiezbg lub krawedz helmu, gdyz
moze to przyczynic sie do przecieku akustycznego.

Pozycja spoczynkowa (Rys. 13) Podnies czasze do pozycji
spoczynkowej. W $rodowisku zagrozonym hatasem nauszniki
musza by¢ noszone przez caly czas w pozycj roboczej.

Pozycja Eamingowa (Rys. 14) Podnie$ czasze do pozyj
spoczynkowej, nastgpnie obro¢ je w gore.

WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy heimu, poniewaz zablokuje
to sprezyne dociskowa w ramieniu nausznika, co moze
doErowadné do uszkodzenia zardwno gniazda znajdujaccego sie z
boku hefmu jak i poduszek uszczehniajacych.

Pozycja do przechowywania (Rys. 15) Kiedy hefm nie jest
uiﬂowany nauszn\iﬁlynwaleZy obnizy¢ i weisnac do $rodka. Czasze
powinny by¢ wyczyszczone | wysuszone oraz powinny byc
przechowywane w temperaturze pokojowej.

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki sa prawicowo dopasowane, kiedy stabiej slyszysz swéj
whasny glos a dzwieki dookota ciebie staja sie mniej styszalne.

Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace powinny idealnie
przylegac do g#mg{y inie powinn{ byé rozszczelnione przez
jakiekolwiek przedmioty, takie jak ta$my naglowia masek czy
pomasek lub ramiona okularow. Czasze powinny cafkowicie
otaczac uszy. Jezeli nie jeste$ w stanie prawidiowo i wygodnie
go’\fasowaé tych nausznikow skontaktuj sie z inspektorem BHP lub

Czyszczenie i konserwacja

1. Poduszki uszczelniajace nausznikéw pod koniec kazdej zmiany
powinny by¢ wytarte odpowiednim materiatem, np. $ciereczkg,
czyszczaca 3M™ 105 tak, aby pozostaly one czyste i higieniczne.
Produkt moze by€ rdwniez wyczyszczony delikainym roztworem
wody z mydtem.

2. Jedli nausznikow nie mozna wyczyScic lub sa one uszkodzone,
nalezy je wymieni¢ na nowe.

3. Poduszki uszczelniajage | wkiadki tumiace moga by wymieniane
(nalezy do tego celu uzy¢ wiasciwe zestawy higieniczne 3M Peltor
wyszczegdlnione ponizej) Zobacz Rys. 16.

Zdejmij poduszki uszczelniajace i wkiadki tumiace jak pokazano na
rysunku.

Wymien zuzyte lub uszkodzone poduszki uszczelniajace i gabki
wypehiajace czasze na nowe wybierajac odpowiedni zestaw
higieniczny.

W celu zapewnienia nalezyte] ochrony oraz komfortu zaleca sie
wymiane zestawdw higienicznych dwa razy w ciagu roku.

Wiyrzu€ produkt po uptywie 5 at od daty produkcjilub niezwiocznie
jesli zostat uszkodzony Iub nie moze by¢ wyczyszcezony.

4. Produkt naleZy zutylizowa¢ zgodnie z krajowymi przepisami.
Uwaga: Poza zestawami higienicznymi wymieniongmi ponizej
dostgpne sq rowniez nakiacki przeciwpotne HY100 do
zastosowania na poduszki uszczelniajace w celu absorai potu i
wilgoci co sprzyja poprawie komfortu  higieny.



Zestawy higieniczne

Model nausznika Model zestawu | Zakres temperatur

higienicznego (] Data produlg

X1A,X1B, X1P5, X1P5-0R HYX1 Ml Nezwa oraz adres procucenta

XOA, X2B, XoP5 HYX2 T Produkt nalezy zutyizowat zgodrie z okalnym przepisami
X3A, X3B, X3P5 HYX3 Odznaczenie na opakowaniu SIMIL informuje, ze nauszniki

X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4 spefniaja wymagania dla $redniego zakresu rozmiaru.

Nauszniki spefniajace wymagania dla $redniego zakresu rozmiaru
K54, X3B, XEP5 HYiG 53 0dpowiednie (ﬁa 056b 0 malym, $rednim i duzym rozmiarze
Waga (g) glowy.
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245 Produkt nalezy przechowywac w oryginalnym opakowaniu, z dala
XA: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351 od jakichkolwiek zrode ciepta i promieniowania sionecznego.
X1P5: 187 XIP5-OR: 187 X2P5:226 Podczas przechowywania upewnij i czy patak nie jest rozciagniety
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241 (dotyczy tyko wers] naglownych&a uszki uszczelniajace nie s
X5P5: 355 scidniete, poniewaz moze to uszkodzic produkt.
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223 ZATWIERDZENIA
T S
a Srodkéw Ochrony Indywidualnej) i jest

PRZE.CHOWYWANIE l TRANSP.ORT oznaczony znakiem CE. Produkt tenf'est certyfikowany zgodhie
Zalecenia producenta dofyczage przechowywana. . wymaganiami zawartymi w Artykule 10, certyfikat oceny typu WE
Podczas transportu nalezy uzywac oryginalnych opakowan. zostal danr przez: Finnish Insftute of Occupational Featth
Sprawdz opakowanie w celu uzyskania dalszych informacj. &FIOH), (opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia

A \aksymalna wigotnosé wzgledna jednostka notyfkowana nr 0403).

LISTA MATERIALOW
Komponent Wersja nagloy Wersja na szyje Wersja nahefmowa

Patak Drut ze stali nierdzewnej, TPE Drut stalowy, poliolefiny, ~ Nie dotyczy
(elastomer termoplastyczny), acetal
poliester, polipropylen, acetal

Ramie mocowania nahemowego Nie dotyczy Nie dotyczy Acetal, Poliamid

Czasze ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU

Wiladka Pianka poliuretanowa Pianka poliuretanowa Pianka poliuretanowa

Poduszki uszczelniajace oraz ostonki  Pianka poliuretanowa oraz PCV Pianka poliuretanowa Pianka poliuretanowa

poduszek oraz PCV oraz PCV

@ Asisakra erdsithetd vattozatok meghatarozottipari véddsisakokkal

Temakeink kzé tartozik keriltek tesztelésre és jovahagyésra.

SMWePe Koz tartozkk. Ajévéhagyott kombinaciokkal kapcsolatos tovabbi informécidk az 1
eltor™ X sorozatl flitokok téLIézaﬁ)an talélhatok

Fejpéntos kiviel Vilamosen szigeel,

XIA, X2A, X3A, X4A Y4A-OR and XEA Asisakhoz régzithets fitokok rogzité eleme nem-vezetd

TarkGpéntos verzig: (dielektromog?anyagbdl készlil, amig a fém akatrészek

X1B, X2B, X3B, X4B és X5B nem-vezet6 anyaggal vannak bevonva. A fejpént fém huzala szintén

Sisakra csatlakoztathato valtozat nem-vezetd ane(/ag%al van bevonva. Ezek a termékek villamosan

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5 izigete\tek, 1|,2kV I? Ienéll?a gl;ulzs& Igboragén‘um:(kérﬂlrlne’nyek )

Ani G20t tesztelték Sket az :2012 szabvény kdvetelményeinel

ALKALMAZHATOSAG megfelelden, széraz kﬁmyezetben.AfeIhasznéYénak atfogdan meg

Ezek atermékek segitenek csokkenteni a hangos, veszélyes kellvizsgalnia a tervezett fehasznalasnak valo mgFfeIe\ﬁséget.

zajexpozicio sznfiét figyelembe véve minden a zajforrason kivil veszélyt, amelyre a

Ezek a termékek fejpantos, tarkopantos vagy sisakra termeket tesztefiek és dvahagytak

csatlakoztathato valtozatban kaphatdk. 3



FIGYELEM: Atarkopant NEM vilamosan szigetelt.
/N\Figyelem!

Minden esetben gydzdcjon meg arrol, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;
- megfelelden ileszkedik;
-amunka tefjes ideje alatt viselik;
- amikor szikséges, kicserélik.
+ Atermék bizonyos kémiai vegyszerek hatésa miatt kérosodhat.
+ Tovabbiinformécie: 3M helyi képviseletétél.
+Azonnal hagyja el a munkateriiletet, ha a hallasvédd megsérit.
+ Ha a felfekv® pamahoz higiéniai boritést fleszt, az
befolyasohatja a fitok akusztikus tefiesitmenyét.
+ Ne mddositsa vagy javitsa a terméket.
+ Afiittokok, killndsen a felfekvd pamak a haszndlat sordn
megsérﬂlhetnek, ezért rendszeresen ellendrizni kell, hogy
példaul nincs-e rajtuk repedés, stb.

+ Més véadeszkozzel, peldéul szemiiveggel, legzésveddvel, stb.
valo egyittes viselés az akusztkus szigetelést kérosan
befolyasohatia. Ez csokkentheti a zajcsilapitést. Amennyiben
fovabbiinforméciéra van sziksége, kérilk, fordulion
munkabiztonségi vezetjéhez vagy a 3M helyi képviseletéhez.

+ Afittok viselésekor a kiim%/ezc") zajok tomFu\nak, halkabba
vélnak, ez befolyésolja a %Ayelmeztetb' jelzések ésa
kommunikéci6 eszlelését. Mindig bizonyosodjon meg ardl,
hogY akivalasztott hallasvedd megfelel-e az adott
alkalmazashoz és a fontos kommunikécios- és vészjelzések
hallhatdak maradnak-!

+ Az EN352-1 és EN352-3 szabvényoknak megfeleld fitokok kis,
kbzepes és nagy méretekben érhettk el.

+ Akdzepes méreti fiiltok a legtdbb felhasznéld szaméra
megfelel6. Ak és nagy meretf ltokok azok szaméra készl,
akiknek a kbzepes meret nem idedlis.

+ Asisakra erdsithett fiitokok csak az 1-es tablézatban felsorot
jovahagyéssal rendelkezd sisakokra erdsitve hasznalhatok.

+ Amegfeleld termékkivalaszids, oklatés, haszndlat és
karbantartés elengedhetetien annak érdekében, hogy a termék
megfelel védelmet nytitson a vesze’\%es zajok ellen. A
Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku
odafigyelést kovetelnek.

+ Atermékek hasznalatéra vonatkozo barmely utasités be nem
tartésa, éslvagy az egyéni védoeszkdz viselésének
elmulasziésa az expozicio telies ideje alatt karos hatéssal lehet
aviseld egészségére, silyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenseget okozhat.

Az Bsszes utasitstleirast Grizze meg a késbbi hivatkozas céljdral

ILLESZTES

Alkalmazs el vizsgalia meg a terméket és gy6zddjon meg arrdl,
hogy nem sérit.

Ha a hallsvédd megsérilt, azonnal cserélie le és szerezzen be (j
hallésvédt!

Amegfelelé halldsvédelem érdekeben a file kbrilfésiie hétraa
hajat es tavolitsa el az ékszereit, melyek befolyasohatiak a
fiilpamak pontos ileszkedését.

Fejpantos kivitel

1. Huzza szét a kagylokat és igazitsa a filtokot a file tgy, hu?y a
fillpamak befedjék a fiilkagylokat és igy kényelmes, 6 szigetelest
biztositsanak (1sd 1. bra).

2. Afejpéntot tartva a fitok kagyid része a fejpénton fel vagy lefelé
cslisztathatd, ezaltal bedllithato az optimalis es kényelmes
fleszkedés (Isd. 2. abra).

3. Ezéltal ahallasvedd jol leszkedik (1sd. 3. bra).

Tarképéntos verzio:

X1BésX2B

4. Helyezze a kagylokat a fil folé (4. &bra).

5, Tartsa készenlétben a kagylékat, helyezze a fejpantot a fejtetdre
és rdgzftse szorosan a fftokot (5. ébra{.

(}bA f)ejpa’ntot afefteton kell elhelyezni, igy tartia a fiiltok stlyat (6.
dbra).

X3B, X4B és X5B
(17. Ie"%e's): Csatlakoztassa a fejpant két felét a tépdzér segitségével

. dbra).
2.1épés: Helyezze be a varrott végénél a péntot a fikagyiok
nyflasaba (8. bra). A ga’nt Véget biztonsagosan kel tartania a
fiilkagylo nyilasanak (9. bra).
Ahosszisag bedlltésahoz a fejFént ket felét hizza szét egyméstd,
és rt')gbzitse Ujra, hogy a pént szliérdan rogzitve legyen a fe] tetején
(10. abra).

Figyelem: A tarképéntos fiiltokot megfelelden rogzitett fejpanttal kell
viselni, hogy szlérdan a helyén maradjon, biztositva a hatésos
akusztikai szigetelést. Atarkopantos flitok vedelmi szinfie
csokkenhet, ha a fejpantot nem megfelelden viselik.

Sisakra csatlakoztathato valtozat

Akagylé ilesztése (Isd. 11. &bra) A csatlakozot pattintsa a sisak
oldalan levd csatlakozdnyilasba.

Munkavegzes kizben (lsd. 12. &bra) Afilére illesztet kagylokkal a
huzalos pantot nyomja befelé, amig mindkét oldalon nem hall egy
Kattanést, mely a bizios szigetelést jelzi. Ha szikséges igazitsa [ngF
afiitok kagylo részeit felfele vagy lefelé csisztatva, amig a il kordl
pontos ilesztést el nem éx. Gydzédjén meg armdl, hogy a fitok
kagylo része és a huzalos pant nem dorzsolddik a sisak fejpantiaval
vagy a szélével, mert ez akusztikus teresztést eredményezhet.
Keszenlgti allas (Stand-by pozicio, Isd. 13. bra) Emelg"e akagylokat
ardgzitett stand-by pozicioba. Zajos munkakémKezet ena
fiiltokokat mindig viselni kell, (Isd. munkavégzés kdzbeni filltok
poziciét,)

Munkasziinetben (Isd. 14. bra) Eldszér emelje a kagilékat
készenléti (stand-by) &llasba, majd forgassa el Sket a kivant
poziciéba.

FONTOS: Ne nyomja a fitok kagyl6 részét a sisak héjahoz, mert
megséril a fiftok és a sisak kdzott csatlakozérész, tovébba a
szigetelés.

Tarolasi pozicio (1sd 15. abra) Amikor nem hasznalja a sisakot,
eressze le afiiltokokat és nyomja befelé. Tartsa
szobahdmérsékleten tisztén és szérazon a fiokokat.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a hallasvédd pontosan ileszkedik, a hangjat
@blésebbnek fogja hallan es a kilsd zajok halkabba, tompitottabba
véinak, mint eléz6leq voltak.

A olpﬁmélis zajcsOkkentés érdekében a flipamaknak ol a fehez
kellileszkednidk, fontos, hogy semmilyen targy, példaul légzesvédo



péntja, a szemiiveq széra, stb. ne akadéIKozza amegfeleld
leszkedést. A kagyloknak teljesen fedniik kell a fileket. Ha a
fittokot nem tudja megfeleléen és kényelmesen felrakni, segftségért
kérjlk, fordujon munkavedelmi vezetéjéhez vagy a 3M helyi
képviseletéhez.

Tisztitas és karbantartas

1. Amiiszak végén a fllpamékat torolie 4t 3M™ 105 tiszitokenddvel
vagy ehhez hasonlé anyaggal, hogy tiszta és higiénikus maradjon. A
termék enyhe tisztitdszerel (pl. szappan) és vizzel s tisztithato.

2. Afilltokot akkor kell cserélni, ha megsértitt vagy a szennyezddés
nem tavolithato el.

3A fUIFa'mék és betétek cserélhettk az alébbiakban részletezett
3M Peltor higiéniai készletek alkalmazésaval. Isd. 16. dbra.
Tavolitsa el a flilpdmékat és a betétet az dbra szerint!

Cserélie ki az elhasznélddott vagy sériit fllpamakat s betéteket a
megfeleld higiéniai készlet alkalmazasavall

Ahigiéniai készletet a kényelem és biztonség érdekében ajanlott
évente kétszer cserélni.

Agyartastol szamitott 5 éven belil cserélje le a terméket!
AmennYiben atermék sériilt vagy nem tisztithato, abban az esetben
azonnal le kell cserélnil

4. Aterméket a helyi szabélyozasoknak megfeleléen semmisitse
meg.

Megjegyzés: Az alul felsoroft higiéniai készleteken felil HY100
higienial szivacs is elérhet6, mely a kagylokba helyezve felsziviaa
nedvességet, eldsegitve a kényelmet és a higiéniat.

Higiéniai készletek

Fiiltok tipus Higiéniai készlet tipusa

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5

ALAPANYAGOK FELSOROLASA
Fejpantos kivitel

Fejpéant

Csatlakozo - sisakra csatolhatd tipusndl -~ Nem érvényes

Kagylok ABS, TPU
Bélés PU hab
Péma és pamavéds PU hab és PVC

Rozsdamentes acél vezeték, TPE,
poliészter. polipropilén, acetél

Tomeg ()

X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B:319

TAROLAS ES SZALLITAS
Kdvesse a gyarto tarolasra vonatkoz6 ajénlasait!
Széllitaskor hasznalja az eredefi csomagolést!
Ellendrizze a csomagoléson levd tovabbi informéaciokat!

A \laximalis relativ paratartalom

| Tarolasi homersékiet
(] Gyértés datuma
wl Agyard neve és cime

[T]\2] A helyi szabélyzésoknak megfeleléen semmisitse meg!
SIMLL (a négyzethen talahato jeldlés): a fiitok megfelel a kozepes
mérettartomanynak.

Akdzépes mérettartoményba esd fiiltokok a kicsi, kozepes és nagy
fejmérethez is igazithatok.

Afiittokot mindig az eredefi csomagolésaban, tovabba héforrastol és
napsugarzastol tavol kell tarolni.

Térolasnal gy6z6ajon meg arrdl, hogy a fejpént nem fesz(l
(fei&uéntos valtozatndl), a flilpamak pedig nincsenek dsszenyomva,
nehogy a terméket karosodas érje.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/ECK iranyelv e‘_t];ye'ni
véddeszkdzokre vonatkozd eléirasainak, és iqy CE jeldlessel
rendelkeznek. A termékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye
szerinti tipusvizsgélattal rendelkeznek, melyet a kbvetkez6
bejelentett szervezet vizsgatt: Finnish Institute of Occupational
Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finnorszag (azonositdszam: 0403).

rkopantos verzio Sisakra csatlakoztathatd

valtozat

Acélhuzal, Poliolefin, Nem érvényes

Acetdl

Nem érvényes Acetdl, poliamid

ABS, TPU ABS, TPU

PUhab PUhab

PUhab és PVC PU hab és PVC



Vjrobky obsahuj:

3M™ Peltor™ X Series Muslové chranice sluchu

Provedeni s nahlavnim paskem

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Provedeni s ndkrcnim paskem

X1B, X2B, X3B, X4B a X5B

Provedeni pro uchyceni k pilbé

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

UCEL PouzITl

Tyto vyrobky jsou navrZeny pro achranu sluchu pied nebezpecnou
hladinou hiuku a hlasitymi zvuky.

Tyto vjrobky jsou k dispozici v provedeni s néhlavni paskou, s krcni
paskou a pro uchyceni k pfibé.

Kombinace chrénicd s piiloamijsou testovany a schvéleny s
primyslovymi ochrannymi piilbami.

Vtabulce Cislo 1 naleznete dalsi informace o schvalenjch
kombinacich.

Elekiricky izolované.

Drzaky ochrannych sluchatek pripevnitelnych k helmé jsou vyrobeny
znevodivého (nekdy oznacovaneho jako ,dielekirického) materiélu.
Kovové soucésti pripeviiovaciho mechanismu jsou pak pokryty
nevodivym materidlem. Kovovy drét celenky ochrannych sluchatek
& pokryty nevodivym materidlem. Tyto produkty byl testovany v
suchych podminkach v extemi laboratofi podle modifikované
testovaci metody vychazejici znomy EN 397:2012 a b{(lo Zjiténo,
Ze jsou elektricky izolované a odolné viici napéti do 1,2 kV. Uzivatel
musi posoudit celkovou vhodnost tohoto produktu na zamyglené
pouziti avzitv ivahu Lakékoli rizika mimo hluku, na ktery je tento
produkt testovén a schvélen. ,

POZNAMKA: Verze s kréni paskou NENI elekiricky izolovand.

A\Varovani
VZdy se ujistéte, Ze kompletni virobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;
- Spravné nasazen;
-noSen po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyz je potfeba.

+ Urcité chemikalie mohou na tento vjrobek plisobit Skodiive.

+ Dalsi informace si vyZadejte od zéstupcli spolenosti 3M.

+ Pokud dojde k poskozen chrénice sluchu, okamzté opustte
prostor.

. UFevnéni hygienickych podiozek méize oviivnit zvukové
Viastnosti muslového chrénice sluchu.

+ Neupravuite ani neopravuite tento product.

+ Muslové chrénice sluchu, predevsim tésnic krouzky, se asem
opoffebi, proto doporuCujeme pravideiné kontrolovat, zda se na
nich neabjevily napf. praskliny nebo Skrabance.

+ Pouzivéni injch ochrannjch Frostfedkt’], napriklad bryli nebo
masek, muze mit negativni viiv na utésnéni chranicl, coz
mize mit za nasledek nizsi stupert ochrany sluchu. Pokud jste
na pochybéch, kontakiujte pracovnika bezpecnosti précia
ochrany zdravi nebo spolecnost 3M.

+ Béhem nodeni umi chrénice sluchu okalni zvug, coz miize
mit dopad na vniméni varovnych signaldi nebo dulezitych

sdélent. Je velice dUlezité zvolt vhodny ochranni prostiedek,
ktery odpovidé VaSemu Fraoovnimu prostied tak, aby dilezita
sdéleni a nouzové signaly z(istaly vzdy slysitelné.

* Muslové chranice sluchu vyhovuij normam EN352-1 a EN352-3
Ve v3ech velikostech, ti. mal, stredni i velké.

+ Muslové chrénice stfedni velikosti s moznostf uchyceni k piilbé
jsou vhodné pro vétSinu uzivateld. Mald a velka velikost je
navrzena pro uzivatele, kterym stfedni velikost nevyhovuie.

+ Muslové chranice s moznosti uchyceni k prilbé mohou byt
pouzivany pouze ve schvalenych kombinacich s pfilbam, viz.
tabulkat

+ Aby tento vjrobek patficné chréni uzivatele pred Skodivym
hiukem, jo dﬂleiity sgrévn' Vybér, Skoleni, sprévné pouzivénia
vhodna udrzba vyrobku. ZviaStni pozomost je tfeba
vénovat vystraznym napistim, pokud jsou uvedeny.

+ NedodrZovéni névodu k pouZti téchto osobnich ochrannych
prostredk jako celku, prip. nespravné pouzivani vyrobku jako
celku vzdy po dobu expozice mdize mit nepfiznivy viiv na zaravi
uzivatele, vést k vaznému ¢i Zivotu nebezpetnému
onemocnéni Gitrvalé invalicitg.

Prectéte si vechny ndvody k pouZiti a ulozte je pro pfipad budouci
potfeby.

POKYNY PRO NASAZENI

Pfed nasazenim si vyrobek dobfe prohlédnéte a uiistéte se, ze neni
poskozeny.

Pokud zjiste, Ze je vyrobek poskozeny, okamZité jej odstrarite a
pouZifte nowy.

Pred nasazenim chrénice sluchu odhriite viasy na stranu a
odstrarite z usi ndusnice nebo jiné ozdoby, kieré by mohly mit
negativni viiv na utésnéni.

Provedeni s nahlavnim paskem

1. Roztéhnéte musle od sebe a prikryjte usi muSlemi tak, aby zcela
piikryvaly celé ucho a dobie tésnily (obrézek 1).

2. Nastavte vySku tak, aby chranice prijemné sedély, a nasadte
musle na usi, zatimeo drzite néhlavni pések na misté (obrézek 2).
3. Takio vypada spravné nasazeny chranic sluchu (obrazek 3).
Provedeni s nakrénim paskem

X1BaX2B

4. Nasadte muslové chrénice na usi (Obrazekd).

5. Drzte muslové chrénice ve sprévné pozici, umistéte nahlavni
pasek na hlavu a pevné zajistéte (Obrazeks).

6. Nahlavni pasek by mél bjt umistény pres vrchni ast hlavy a mél
by drzet vahu chranic (Obrézeke).

X3B, X4B a X5B

Krok1: Spojte ob& poloviny néhlavniho pésku pomoci suchého zipu
(Obrézek7).

Krok 2).: Vlozte zasité konce pasku do drézky na kazdé musl
}Obrézeks . Oba konce pasku musi pevné drzet v drazkéch
(Obrazek9).

Pro upraveni délky néhlavniho pasku oteviete spoja znovu ho
uzavrete tak, aby byl pasek pevné zajistény pres vrchni ¢ast hlavy
(Obrézek 10).

Varovani: Pro dosazeni (cinné ochrany pred hlukem musi byt
nahlavni pasek chranicd sluchu spréavné umistény a pevné
zajistény. V opatném piipadé miize dojt ke snizeni Urovné ochrany

0 sluchu.



Provedeni pro uchyceni k pilbé

Nasazeni muslového chranice (Obrazek 1) Zasurite sponu pevné
do pripravené drézky na strané piilby, dokud nezaklapne.

Pracovni pozice (Obrézek 12) S muslovymi chranici na usich
zatlacte na pasek smérem dovnitf, dokud na obou stranéch
neuslySite kiapnuti znacic, ze chranice nyni spravné tésni. Pokud je
to potreba, Fosuﬁte muslové chranice nahoru nebo dold tak, aby
dobre sedély na usich. Ujistéte se, e se muslové chranice ani
pasek netfou o upinaci systém nebo okraje piilby, coz by mohlo mit
zandsledek nedokonalé tésnéni.

Pohotovostni pozice (Obrézek 13) Zdvihnéte muslové chrénice do
fixni pohotovostni pozice. \/ hiuéném prosffedi je nutné nosit
chranice v pracovni pozici neustale.

Parkovaci pozice (Obrazek 14) Nejprve zdvinéte musle do
pohotovostni pozice a poté je posunte do dalsi fixni pozice.
DULEZITE: Netlacte muslove chrénice na pfilbu, protoZe b_r fo
zplsobilo zamknutf pruziny v muslovém chrénici a poskodio
pripinaci drazku na strané pfilby a tésnicf krouzek.

Skladovaci pozice (Obrazek 15) Pokud pfilbu prévé nepouzivate,
posurite muslové chrénice dolt a zatiacte je k sobé. U riuLte
mulélové chranice Cisté a suché a skladute je pfi béZné pokojové
teplotd.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Pokud méte chranice sluchu si)révné nasazeny, V/as hlas by mél
zZnit duté a okolni zvuky by mély byt flumené.

Pro optiméini ochranu pred hiukem bF se mélﬁtésnici krouzky
chranice dotykat pfimo hlavy a nemély by jim branit ve fungovani
Z&dné jiné predméty, napf. nahlavni pasek ochranné masky nebo
noZicky bryli. Musle by mély zcela zakryvat usi. Pokud se Vam
nedafi muslové chraniée nasadit spravné a pohoding, kontaktujte
gﬁmvnika bezpetnosfi préce a ochrany zdravi nebo spolecnost

Cisténi a Udrzba

1. Na konci kazdé pracovni smény je vhodné tésnici krouzky offit
vhodngm materialem, napt. Cisticimi utérkami 3M™ 105, aby
chrénice zustaly Cisté a hygienické. V/jrobek Iz cistit pomoci
jemnych Eisticich prostfedku a vody.

2. Pokud muSlove chranice nelze vyCistit nebo pokud dojde k jejich
poskozen, zlikvidujte je a pofidte si nové.

3. Tésnici krouﬂ&y avnitii viozky lze nahradit 1pomoci nésledujicich
hygienickych sad vyobrazenych nize. Viz obr. 16.

VVyiméte tésnici krouzky a vnitini viozky tak, jak to ukazuje obrazek.
Opotfebované nebo poskozené tésnici krouzky a vnitini viozky
nahradte novym parem z hygienické sady.

Pro zajsténi pohodi a optimaini ochrany doporucujeme vymériovat
hygienickou sadu dvakrat roné.

Vyrobek zlikvidujte do Slet od data vy’roby nebo okamité po
poskozeni nebo v pripadg, Ze jej nelze vyCistit.

42Ziikviduite vyrobek dle platnych narodnich predpis.

Poznamka: Jako dopinék hygienické sady uvedené nize, je mozné
Eouiivat podlozky proti poceni HY100, kleré se upeviuji na tésnici
rouzky a pomahaji pohicovat pot a vihkost pro zvy3eni pohodi a

Cistoty pii noSeni.

Hygienickeé sady

Model muslového chranice Model hygienické sady
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5
Hmotnost (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5; 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pi skladovani se fidte pokyny vyrobee.
P¥i prepravé pouzivejte originalni obal.

A \aximalni relativni vinkost
| Tepbta

] Datum wyroby
sl Nazevaadresa vjrobce

[T\ Zikviduite v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

SIMIL (v krabici s Gchytkou): Oznacujeme chranice sluchu spliujici
stiedni rozsah.

Chrariice sluchu spliuiici stfedni rozsah jsou vhodné prolidi s
malou, stfedni a velkou hlavou.

Vyrlobek uchovavejte v pavodnim baleni, ve stinu a mimo zdroje
pla.

Pokud jsou chrénice ulozeny, nahlavni pasek by nemél byt natazen
a,m%ée!i by nemély byt nicim stiacovény - to by mohlo poSkodt
vyrobek.

SCHVALENI

Tyto produl splhug z8kladni bezpecnostni pozadavky podie
smermioe 89/686/EEC (naffzeni 0 osobnich ochrann
prostfedcich) ajsoy oznadeny sgmbolem CE. Vijrobek byl
certifikovan podle Clénku 10, EC o '%/pové zZkousce zkuSebnou
Finsky insitut bezEeénosti préce }FI H), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikovany orgén ¢. 0403).
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POUZITE MATERIALY

Provedeni s nahlavnim péskem Verze s kréni paskou Provedeni pro uchyceni

k pfilbé
Pasek Drét z nerezové oceli, TPE, Drét znerez oceli, Nelze pouzit
Polyester, Polypropylene, Acetal Polyolefin, Acetal
Raminko pro prichyceni k piibé Nelze pouzit Nelze pouzit Acetal, polyamid
Musle ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Vnitini viozka (vystelka) PU péna PU péna PU péna
Tésnici krouzky a kryt tésnicich krouzki  PU pénaa PVC PUpénaa PVC PUpénaaPVC

+\/ypif alebo hygienické krytie vankuisikov mozu ovplyvnit
aﬁsﬁcky’ wykon sliichadlovyich chraniéov sluchu.

Vjrobok obsahuje: N ) . .
. . . + Neupravuite a neopravuite tento virobok.
\32;: azeﬁgczv;;sgiﬁhm sluhu s X . S\Ucpgglové chrénice sluchu a Qajmgh vankugikly Si poui‘ivanim
znehodnocujl, a preto je potrebné ich pravidelne kontrolovat, ¢i
X1A, X2A, X3A, X4, X4A-OR and X5A nie st napriklad prasknuté alebo natrinuté,
Verzia s drziakom nakrk + Pouzivanie injch ochrannjch pomdcok, naprikiad ochrannjch
X1B, X2B, X3B, X4B a X5B pracovnjch okuiiarov alebo respirétorov, moze mat negativny
Verzia s pripevnenim na prilbu vplyv na akustické utesnenie chrénitov, o mdze zniztt ich
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5 EtéJpehvuﬂmtth.,ﬁoléf\’hmit: ploghybnﬁstj, korfmtgﬁujte vasho
i ' 3 zpecnosiného technika alebo spolocnost 3M.
PLANOVANE POUZITIE + Pocas nosenia redukujl chranice sluchu okolté zvuky, €im
Tieto vy"robk{)esu navrhnuté takHlatk)y zmierfiovali vystavenie rknéiu oglyvni\t/’ zgchytenie varovnych si néllov a déleiit%'d "
uZivatefa nebezpecnej drovni hiuku. omunikécie. \iZdy sa uisfite, Ze ste si vybrali spravny produkt,
Tieto virobky sk diﬁ}pozidi Vo verzi s hlavovym pésom a vo verZii II?OW VYEéO\{Ule va%mu Pfawlynemt: P[‘;)Sg&d\l;, teda ze dolezita
s pripevnenim na prilbu. omunikacia a n(idzove 2/uky ostand pocutelne. )
Verzi? ks pripevnenim neli prilI?u sl testogané ﬁ) schvalené len pre . %ﬁ”'w's'“ﬂ]amqm Sﬁl!lr]ajlu gorm E'N3I5k2(;gi aEN352-3sii
3pecifikované priemyselné bezpecnostné prilby. fupne v strednej, malej aieoo velke velkost.
Pre viac informécif 0 schvalenjch kombinacideh vid Tabulku 1 * Chrénice teSI!UChléitrngeJ VEI'lki?Sﬁ btﬁ((iu WTEV%}/afV vacsrjr?e "
Elektricky izolované. pouzivatelom. Chrénice melej a velke] velkost s naviinu
Diziaky nastavca prby nia ochranu usi s vyrobené z nevodivého 1ok aby vyhowova pouzwate{om, Korjm nesedta chénice
materialu (znamy ako 'dielektn‘cw‘), zatial Co kovové Castisii S'Ie,d@ velkost, . B
phvbrecsmin oy oimistpbyy S
ochranu uSi je pokryt\wevodlvym materiélom, Tieto produky boli OmDINACH SO Schvallenou pribou Uveaenou v 1aoulke 1.
vyrobené ako elekircky izolované, odoiné vodi nagauu do 1,2V, v * Sprévny viber, Skolenie, pouzite a naleZita uafzba si
extemonn laboratoriu  ramci modifkovanej skiSobnej metod nevyhnuiné pre adekvainu ochranu uzivatela vodi
zalozengj na smemici EN 3972012 v suchom prostredi. Pouzvatel nebezpecnému hiuku. ZvySeni pozomost venuite
musi urcit celkovti vhodnost vyrobku pre zamysfand aplikaciu s upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symol .
prihliadnutim bgﬁ akékolvek nel th‘eéenstvo iné ako hiuk, pre kioré . l\(lérqeépektdoxanie pokynﬁv 0 spré(\j/pom pouili\{am o?]obnych
¢ tento vyrobok testovany a schvaleny. nrannych pracovnych prostiedkoy, respektive ich nesprévna
POZNAMKA: Verzia s drziakom na krk nie je elektronicky zolovand. apllkﬁug v Case, ke tje uzivatef \{detavedny Skot?h\/%mu'
. prostrediu, mdze mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie,
A Varovanie zapricinit zivot ohrozujlice ochorenie, alebo viest k rvalej
Pred pouzitim sa vzdy uistte, & je yrobok: invalidte. )
-vhodny pre zamyilané pouite; Cely névod na pouZitie si precitajte a uchovaite pre pripad daldej
- sprévne nasadenf; potreby.
- pouzivanj pocas celej doby, kedy ste vystaveny POKYNY NA NASADENIE
nebezpecngmu prostredlu, ) Pred nasadenim skontrolufte produkt, aby ste sa uisfil, ¢i nie je
- nahradeny novjm, akje to potiebné. . podkoden.
*Tentoprocukt mazu nepreznio ovpynt e chemické éky. o, inned prodit lkvide a zaobstarae sino.
* Pre daiSe informéce kontaktute 3. Pred nasadenim chrénicov sluchu si uceste zavadzajice viasy

+ Ak je chrénic sluchu poskodeny, ined opusfite priestor.
42



nabok a zlozte si 3perky z usi, ktoré by mohli ovplywnit akusfické
tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Roztiahnite slichadlé a umiestnite sllichadlové chrénice sluchu na
111§i tak, aby vankusiky vytvorii pohodiné tesnenie okolo usi (Obrézok

2. Prisposobte si vySku pre optimélne pohodlie a upevnenie, a to
postvanim slichadiel smerom nahor alebo nadol, pricom
pridrziavate hlavovy pas na mieste (Obrézok 2).

3. Sprévne nasadeny produkt (Obrazok 3).

Verzia s drziakom na krk

X1BaX2B

4 Umiestnite slichadla v pozicii cez usi (Obrézok 4).

5Slchadla udrzujte v tejto pozicii, umiestnite popruh okolo hlavy na
homej Casti hlavy a zaisiite ho pevne na svojom mieste (Obrazok5).
6 Hiavovy popruh by mal b\é\' umiestnenj v homej Casti vasej hlavy,
amal by podporovat véhu headsetu (Obrézok6).

X3B, X4B a X5B

Krok 1: Spojte dve polovice hlavovyich popruhov spolotne pomocou
suchého zipsu (ObrazokT).

Krok 2: Viozte spojené konce popruhu cez otvory na oboch
slichadléch (Obrazok 8). Kazdy koniec popruhu by mal byt pevne
upevneny na kazdom slichadle (Obrazok 9).

Ak cheete nastavit dizku hlavového popruhu rozdellte obe polovice
od seba a znovu spojte tak, Ze remienok bude zaistenj v homej
Casti hlavy (Obrazok 10).

Upozomenie: Sliichadla so zaistovacim oblikom na krku sa musia
nosit iba so spravne pn'gevneny’m hlavovym popruhom a musia
pevne drzat v pozicii, aby bolo zachovana efekiivna akusticka
vlozka. Uroven ochrany poskytovanej oblikom na krku chrénicov
sluchu mozZe byt znizena v pripade, ze hlavové popruhu nie st
spravne nasadené.

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie slichadiel (Obrazok 11). Pevne zatlacte néstavec do
otvoru na boku prilby, az kym nebudete pocut, Ze zacvakol na
miesto.

Poloha pri pouzivani (Obrazok 12). Ked méte slichadid na usiach,
zatlacte droteny remienok smerom dovn(tra, az kym nebudete
pocut kiknutie na oboch stranéch, ktoré je znakom pevného
utesnenia. Ak je to potrebné, prispdsobte si sllichada posdivanim
smerom nahor a nadol, az kym sa nevytvori pohodiné tesnenie
okolo usi. Uistite sa, Ze slichadla ani droteny remienok sa nefrdi o
hlavové popruhy alebo o okraj prilby, ¢o by mohlo zapricinit
akusticke prepistanie.

Poloha v pohotovostnom rezime (Qbrazok 13). Zodvihnite slichadia
do vyznacene#‘] polohy pohotovostného rezimu. V hiuénom prostredi
samusia slichadlove chranice sluchu nosit po celj cas v polohe pre
pouzivanie.

Poloha pri nepouzivani a?brézok 14). Najprv zodvihnite slichadla
do golohy pohotovostného rezimu a potom ich vytocte dohora do
najbliz3e] vyznacenej pozicie.

Doélezité: Nikdy sa nepokiSajte zatlacit slichadla do vnditra prilby,
nakolko by sa mohla zaseknut Eruiina na drziaku slichadla a
poskadit dopnkovy otvor na boku prilby vrétane tesniaceho
vank(sika.

Poloha Fn‘ skladovani (Obrazok 15). Ak prilou nepouZivate, skiopte
slichadlé a zatlacte ich k sebe. Udrziavaite slichadla na suchom a

gistom mieste pri beznej izbove teplote.

SKUSKA TESNOSTI

Pokial st chranice sluchu spravne nasadeng, vas hlas by mal znie{
timene a okolité zvuky by nemali byt takeé hlucné ako predtym.

Pre optiméine znizenie hluku by mali tesniace vankusiky tesne
priliehat k hlave bez narusenia tesnenia inymi prvkami, ako napr.
gumiékami respiratora alebo ramami okuliarov. Slichadld by mali
ompletne zakryvat usi. Ak sa vam nedari nasadit slichadlové
chrénice sluchu sprévne a pohodine, kontakiute vasho
bezpetnostného technika, pripadne spolonost 3M.

Cistenie a Udrzba

1. Na konci zmeny vyGistie tesniage vankiiky slichadiel vhodnjm
materialom, ako napr. 3M™ 105 Cistiacou utierkou, aby zostali ¢isté
a hygienicke. Vijrobok mdzete vycisit aj pomocou jemného
Cistiaceho prostriedku a vody.

2. pripade, ze sliichadlové chranice sluchu nemézete vyGistt
alebo st poskodené, vyrobok vyhodte a obstarajte si novy.

3. Tesniace vankisiky a viozky mozete vymenit pomocou 3M Peltor
Hygienickej stpravy, ako je uvedené nizSie. Pozri obr. 16.

Vlyberte tesniace vankUsiky a viozky, ako vidite na obrazku.

Vymeiite opotrebované alebo poskodené tesniace vankusiky a

viozky za novy pér z prislusne] hygienickej stpravy.

Odporica sa, aby boli hygienické stipravy vymenené dvakrat roéne
pre komfort a ochranu,

Produkt vyhodtte po 5 rokoch od détumu vyroby alebo okamzite,
pokial je zniceny, alebo ho nie je mozné vyCistit.

4. Zlikvidujte vyrobok v stlade s narodnymi predpismi.

Poznamka: Okrem hygienickych s\ﬂ}arav, ktoré sti uvedené nizsie, st
k dispozicii tiez potné vankisiky HY 100, kioré mozno aplikovat do

viozky usnych chrani¢ov a pomahaji absorbovat pot a vinkost pre
lepSie pohodiie a hygienu.

Hygienickeé stipravy

Model slichadiel Model hygienicke]
stipravy

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P50R ~ HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5

Hmotnost (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245

X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351

X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226

X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241

X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X3B:223

X4B: 202 X5B: 319



SKLADOVANIE A PREPRAVA
Pri skiadovani sa riadte pokynmi od vjrobcu.
Pri preprave pouZite pvodné balenie.
BlizSie informécie néjdete na obale produktu.

A \Maximalna relativna vinkost

| Teploiné rozpatie

(] Datum viroby

adl Nazova adresa virobcu

[T\ Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.
SIMIL (oznadenie velkosti na krabici): Oznacuje chranice sluchu
strednej velkosfi.

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV

Verzia s hlavovym pasom

U3né zatky strednej velkosti st vhodné pre v3etky velkosfi hlavy.
Produkt uchovavajte vzdy v ori?ina'lnom baleni a mimo dosahu
zdrojov tepla alebo priameho snecného Ziarenia.

Pri skladovani sa ub'eﬁ)eéte, Ze hlavovy pés nie je natiahnuty
(vztahuje sa na prevedenie s hlavovym pasom) a tesniace
vankt]éd(y nie su stiacené, o by mohlo viest k poSkodeniu vyrobku.

SCHVALENIA

Vgrobky splfiajli poziadavky nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢.

89/686/EEC SNanademe 0 osobn% h ochrannych pracovnjch

prostriedkoch) a majl znaenie CE. Certifikéciu podfa ¢iénku 10, EC

%pové skiska, vydal: Finsky indftit pre ochranu zdravia pri préci
10H), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko

autorizovand skusobria Cislo 0403).

Verzia s dréiakom nakrk.  Verzia s pripevnenim na

prilbu

Spojovacie ramienko Drotik z nehrdzavejlicej ocele, TPE,  Drdtik znehrdzavejicej  NepouZitelné
Polyester, Polypropylén, Acetél ocele, polyolefin, acetél
Pripevnenie na prilbu NepouZitefné NepouZitefné acetal, polyamid
Slichadla ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
VloZte (Puzdro) PU pena PU pena PU pena
Vankusiky a kryty vanksikov PU penaaPVC PUpenaaPVC PU penaaPVC
upostevati e druge nevamosti poleg hrupa, za katere je bl izdelek

ek it testiran in odobren.

“ ! ”j o OPOMBA: Ovratna verzija NI elektricno izolrana.
3M™ Peltor™ pasivni glusniki serije X "
Verzija z naglavnim obrocem & Opozorllo
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A Viedno se prepricate, da je celoten izdelek:
Verzija za noSenje okoli vratu: - primeren za uporabo;
X1B, X2B, X3B, X4B and X5B - pravilno namescen;

Vemga za namestitev na celado
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

NAMEN UPORABE

Tiizdelki so namenjeni pomodi pri zmanjSanju izpostaviienosti
nevamim nivojem hrupa in glasnim zvokom.

Na voljo v naglavni verzij, ovratni verzij in verzij za namesfitev na
Celado.

Verziia za uporabo s Celado je tesfirana in odobrena s specificiranimi
industrijskimi vamostnimi Celadami.

Glejte tabelo 1 za ve€ informacij o odobrenih kombinacijah.
Elektricno izolirani.

DrZala za glusnike za namesttev na éelado so narejena iz
neprevodnega (véasih poimenovano tudi ‘dielekiricnega’) materiala,
medtem ko so kovinsk deli pritrdlitvenega mehanizma prekriti v
neprevoden material. Ziénat obroC naglavnega dela je prekit v
neprevoden material. Ti izdelki so elekiricno Izolirani in vzdrZijo
napetost do 10 1,2kV, v zunanjem laboratoriu ob spremenijvi testni
metodi glede na EN 397:2012, v suhih pogojih. Uporabnik mora
dolociti celotno primemost izdelka za nameravano uporabo in
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- noSen skozi celoten Cas izpostaviienosti,
- zamenjan, ko je to potrebno.

+ Taizdelek je lahko pomotoma izpostaviien dolocenim kemicnim
snovem.

+Za vet infomacijse obrmite na 3M.

+ Ce se vas gludnk poskoduje, takoj zapusfite obmodje.

. UEoraba skupaj s higienicnimi previekamilahko vpliva na
akustiéno delovanje glusnika.

+ Ne spreminjafte ali popravijajte tega izdelka.

+ Glusniki, Se posebej blazinice, se lahko s ¢asom obrabijo, zato
jih morate redno pregledovati, da ne pride do razpok ali drugih
podkodb.

+ Sotasno nosenje druge opreme, kot npr. ocala alirespirator,
lahko vpliva na akusticno delpvanje glusnika in lahko zmanjSa
sposobnost dusenja zvoka. Ce ste v dvomih, se posvejte z
vamostnim inzenirlem al pokicite 3M.

+ Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot so opozoriini signali
ali pomembno komunikacijo. Veedno se prepricafte, da ste
izbrali pravi izdelek za vaSe delovno okolie, tako da opozorini
signaliin pomembna komunikacia ostanejo razloéni.



+ Gludniki, ki so v skiadu z EN352-1 in EN352-3, so ‘srednje
velikost ali majhne velikost ali ‘velke velkost'.

+ Srednja velikost glusnikov, ki so namenjeni uporabi s celado, bo
ustrezala vecini uporabnikov. VV primeru, da srednja velikost za
uporabnika ni primena, sta na voljo tudi manj3a n vecja
velkost.

+ Gludniki, namenjeni uporabi s Gelado, se lahko u*)orabljajo lez
odobrenimi kombinacjami, navedenimi v tabeli 1.

+ Pravilna izbira, izobraievary‘e in primemo vzdrZevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko pomaga $¢itti uporabnika
pred hrupom. Posebno pozomost je freba namenifi
opozorilom, kjer je to nakazano.

+V/primeru, da ne upoStevate vseh navodil za uporabote
osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zaCite skozi celoten
Cas izpostaviienost nevamosti, lahko pride do resnih ucinkov
na vase zdravie, kar lahko vodi do hudih ali Ziiienjsko nevamih
obolenj ali do trajne nezmoznosti.

Poglejte vsa navodila za uporabo in jh shranite za bodoce
reference.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred uporabo izdelek preglejte in se prepricajte, da ni poskodovan.
Ce odkrijete poSkodbo, izdelek zavrzite in vzemite nov par.

Pred uporabo glusnika, z uSes odstranite lase in nakit, ki bilahko
vplivalina akusficno delovanje glusnika.

Verzija z naglavnim obrocem

1. Casi nezno potegnite narazen in ju namestite ez udesa, tako da
se blazinice udobno prilegajo okoli u3es. (slika 1).

2.8 premikanjem aS nastavite visino tako, kot vam najbolj ustreza
i2nje Za vas najolj udobno, pri tem pa obroc drzite namestu. (slika

3. Prikaz pravilno nameScenega izdelka (slika 3).

Verzija za noSenje okoli vratu:

X1BinX2B

4. Namesfite ¢asi v poloZaj nad udesi (slika 4).

5. DrZite Casi v poloZaju, namestite naglavni trak na vrh glave in ga
pricvrstite na polozaj (slika 5).

6. Naglavni trak naj bo pozicioniran preko viha vade glave, tako da
podpira teZo glusnikov (slika 6).

X3B, X4Bin X5B

Korak 1: PoveZite dve polovici naglavnega traka skupaj s pritritvijo
Kjukica-zanka (slika 7).

Korak 2: Vstavite Zicnat del traka skozi reze na vsaki strani asic
Esllkkg%) Visak konec traka mora bifi vamo pritrien v rezo Cagice.

slika 9).

Za prilagoditev dolzine naglavnega traka potegnite obe polovici
narazen in ju ponowno prilagodite, tako da je trak évrsto pritien
preko vrha vase glave Fslika 10).

Opozorilo; Ovratni obro€ z glusniki mora biti nosen z naglavnim
trakom, ki je praviino pritrien, da ohranja pravino pozicjoin
ucinkovito akusticno tesnenje. Raven zasGite, kijo nudi ovratni obro¢
zgludniki je lahko zmanj3ana, ce naglavni trak ni praviino noden.
Verzija za namestitev na ¢elado

Namescanje case és\ike 11) Potisnite nastavek v temu namenjeno
rezo ob strani Celade, dokler ne skoi na svoje mesto.

Delovni poloZaj (slika 12) S ¢aSami na uSesih pritisnite Ziénat obro¢

45

navznoter, dokler ne slisite kiika na obeh straneh, kar naznanja
dober pecat. Ce je treba, prilagodite Casis premikanjem, dokler ne
dosezete udobnega polozaja. Prepricate se, da se Case in obro¢ ne
drgnejo ob eladin naglavni obro alirob, saj bi o vplivalo na
dusenje zvoka.

Pomozni polozaj (sika 13) Dvignite Casi v fiksni pomozni polozaj, V
hrupnem okolju morajo biti glusniki na delovnem polozaju no3eni
skozi ves Cas.

Polozaj poivanja (slika 14? Najpre] Casi dvignite v pomozni poloZaj,
nato ju zawrtite v Zeljeni poloza.

POMEMBNO: Ne prifisnite as ob celado, saj se pri tem lahko ziomi
nastavek, ali poskoduje kateri od drugih delov opreme.

Polozaj za shranjevanje (polozaj 15) Ko Celade ne ugorabyate,
spustite glunike in jih pritisnite navznoter. Case naj bodo Ciste in
suhe, shranjute jih pri normalni sobni temperaturi.

TEST PRILEGANJA

Ce zaCito sluha uporabljate praviino, bi moral va$ lastni glas zvenefi
votlo in zvoki okoli vas ne bi smeli bti tako glasni, kot prej.

Za optimalno slabljenje hrupa se morajo blazinice tesno prilegati
glavi, pritem jih drugi predmeti ne smejo motit (npr. respirator ali
oCala). Gase morajo popolnoma zapret uSesa. Ce vam ne uspe
doseci pravilnega in udobnega prileganﬁ, se posvetufte z
vamostnim inZeniriem ali kontaktirajte 3M.

CiScenje in vzdrzevanje

1. Na koncu vsake izmene morate blazinice glusnikov obrisai s
primemim sredstvom, npr. 3M™ 105 Cistine krpice, tako da ostanjo
cEée inhigienicne. OCistite ji lahko tudi z blagim detergentom in
vodo.

2. Ce gludnikov ne morete oCistii ali pa so poskodovani, jih zavrzite
in uporabite nov par.

3. Blazinice in viozki se lahko zamenjajo s pomocjo 3M Pelor
higienskega paketa, kot je prikazano spodaj. Glejte sliko 16.
Odstranite blazinice in viozke, kot je prikazano.

Zamenjajte obrabljene ali poskodovane blazinice in vstavite nov par
iz primemega higienskega paketa.

Priporo¢amo menjavo higienskih kompletov dvakrat letno, da se
ohranita udobje in zad¢ita.

[zdelek zavrzite v 5 letih od datuma proizvodnie ali ko se poskoduje
aliko gane morete ve€ oistiti.

4. Izdelke zawrzite v skladu z veljavnimi predpisi.

Opomba: poleg navedenh higienskih kompletov so na voljo tudi
viozki proti potenju HY100, ki jih lahko uporabite pri blazinicah
glusnikov, kar pomaga pri absorbeiji potu in viage ter tako izboljSuje
udobje in higieno.

Higienski paketi

Model glu$nika Model s higienskim
paketom

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P50R  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5



Masa (g) Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

X1A: 184 X2A:220 X3A: 245 SIMIL (oznaeno s Kjukico): prikazuje, da so glusniki v razponu
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351 srednje velikosti.
X1P5: 187 X1P5-OR: 187  X2P5:226 Glusniki v razponu srednje velikosti so primemi za uporabnike z
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241 manjSo, srednjo ali vecjo velkosfo glave.
X5P5: 355 Veedno shranjuite izdelek v originalni embalazi in stran od virov
X1B: 149 X2B: 186 X38: 223 neposredne vrocine ali sonne svetiobe.
X4B: 202 X58: 319 Ob shranjevanju se prepricajte, da naglavni trak ni napet (to se
M nanasa na naglavno verzio) in da blazinice niso stisnjene, sj bi to
SHRANJEVANJE IN PRENASANJE lahko poSkodovalo zdelek.
Prishranjevanju upostevajte priporocia proizvajalca. ODOBRITVE
Pritransporty uporabite originalno embalazo. Tiizdelki so v skladu z zahtevami EuroFean Community Directive
Za vet informacij lefte embalazo. 89/BBG/EEC (direkfiva o osebni varovalni oprem) in o zato
A \aksimalna relativna viaga oznaceni s CE. Certikat glede na clen 10, ES - pregled tipa, je bil
| T i izdan za te izdelke s strani Finski infitut za varovanje zdravja pri
EMpErElLIMIrazpon delu ﬁFIOH), Topeliuksenkatu 4 1A, FIN-00250 Helsinki, Finska
(] Datum proizvodnje (Stevilka priglasenega organa 0403).
ad Imeinnaslov proizvajalca
SEZNAM MATERIALOV
Verzija z naglavnim obrocem Ovratna verzija Velrz(ija za namestitev na
celado
Obro& Zicaiz nerjavecega jekla, TPE, Ticaiznerianegajekla,  Nevelia
poliester, polipropilen, acetal poliolefin, acetal
Nastavek za Celade Ne velja Ne vela Acetal, poliamid
Case ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Vlozek (podioga) PU pena PU pena PU pena
Blazinice in previeke za blazinice PU penain PVC PU penain PVC PU penain PVC
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Tooted sisaldavad:

3M™ Peltor™ X seeria kdrvaklapid

Peavdruga mudel

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

KaelavGru versioon:

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R ja X5A
Kiivrikinnitusega mudel

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

SIHTOTSTARVE

Need tooted on mdeldud kaitsmaks kandjat ohtliku miirataseme ja
valjude helide eest.

Need tooted on saadaval peavdruga ja kivrikinnitusega mudelitena.
Kiivrkinnitusega versioone on tesfitud ja heaks kidetud koos teatud
todstuslike kattsekivritega.

Lisa informatsiooni saamiseks heakskiidetud kombinatsioonide
kohta vaadake tabelit 1.

Elektriliselt isoleeritud.

Kiivi kilge kinnitatavate kﬁrvak\aEpide kinnitused on valmistatud
mittejuhtivast (ménikord nimetatakse "dielektriine") materjalist, ning
kinnituse metallosade mehhanismid on kaetud mittejuhtiva
materjaliga. Metallsttraat kbrvaklappide peavorul on kaetud
mittejuhfiva materjaliga. Need tooted on elektriiselt isoleeritud,
taludes pinget kuni 10 1,2kV, pohinedes valisel laboratooriumi
modffitseerftud kuivades oludes tehtud katsemestodi EN 397: 2012,
Kasutaja peab kindlaks tegema lildise sobivuse selle toote tegeliku
kasutuse korral, vottes arvesse kdiki ohte miira eest, mille eest see
toote on testtud ja heaks kidefud.

MARKUS: kaelapaelaga versioon ei ole elektriisett isoleeritud.

/\Hoiatus!

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis vibimise ajal
- Viajadusel vélja vahetatud.

. S‘ed:d toodet voivad ebasoodsalt mjutada teatud keemilised
ained.

+ Lisainformatsiooni tuleks ofsida 3Vist.

+ Lahkuge koheselt ohtlikust pirkonnast ki kuulmiskaitsevahend
saab kahjustada.

+ Higieeniiste katete paigaldamine pehmenduspafiadele voib
mojutada kdrvaklappide akustiisi omadusi.

+ Arge muutke ega parandage seda toodet.

+ Kdrvaklapid ja erf pehmenduspad#‘ad voivad aja jooksul kuluda
Ja seeparast tuleb neid tiht kontrolida, et ei esineks néiteks
mérasid voi miiralekke alikaid.

+ Akustiist thedust véib ebasoodsalt mdjutada muu varustuse
kandmine. Néiteks prilid, respiraatorid jne. See vaib summutust
véhendada. Kahtluse korral kontakteeruge isikukaitsevahendite
spetsialistiga 3M Eesfi OU-s.

+Kandes kﬁrvaklaﬁpe, vahendavad need imbritsevaid helisid,
mis vGib héirida holatussignaale ja elulisett olulist suhtlemist.
Veenduge alati, et valite Oige toote, mis sobib vastavasse

tookeskkonda, et oluline suhtiemine ja hédasignaalid endiselt
kostaksid.

+ Krvaklapid, mis vastavad EN352-1 ja EN352-3 nduetele on
saadaval keskmises, véikeses v sures suuruse vahemikus.

+ Keskmise suurusega iivrikinnitusega kbrvaklapid sobivad
enamusele kand&atest. Véikese vdi suure suurusega
ivrikinnitusega kérvaklapid on méeldud kandjatele, kellele
keskmise suurusega kiivrikinnitusega kérvaklapid ei sobi.

« Kiivrikinnitusega kdrvaklappe tuleb kasutada ainult koos tabelis
1 toodud heakskidetud kivrikombinatsioonidega.

+ Korralik valimik, véjadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hédavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtiku
mira eest. Erilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud
hoiatus teadetele.

+Kui i jargita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid
Juhendetd javi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlkus alas
vilimise jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt majuda,
via tosise vdi eluohtliku haiguseni vGi jééva vigastusen.

Tutvu kdigi juhistega plisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks kahjustatud.

Kui midagi sellist mérkate, visake toode kohe &ra ning hankige paar
uusi.

Kammigigi eftejadvad juuksed kéwalei(a eemaldage enne )
kuulmiskaitsevahendi péhe panemist kéik kdrvas olevad ehted, mis
voivad méjutada akustilist thedust.

Peavdruga mudel

1. Tommake kdrvaklapid Uksteisest eemale nin? asetage lapid
kdrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavattja tihedatt kdrvade
{imber. (Joonis 1).

2. Reguleerige, peavdru vastu pead hoides, mélema kdrvaklapi
kbrgi%t i, e% ne%%a istuksid muggealtja tihedalt. (Joonis 2). g

3. Néidatud on korrekiselt pahe pandud kdrvaklapid (Joonis 3).
Kaelavdru versioon:

X1BjaX2B

4 Aseta Klapid kdrvade peale (Joonis 4).

5 Hoidke Klapid paigal, tBmmake rihm pea peale ja kinnitake
tugevalt paigale (Joonis5).

6 Pearihm tuleb paigaldada lile pea, et see toestaks peakomlekti
raskust (Joonis6).

X3B, X4B ja X5B

Aste 1: Uhendage kaks pearihma poolt kokku, kasutades koos
haaki ja aasa (Joonis7).

Aste 2: Sisestage dmmeldud rihma ots I&bi mélema Klapi avade
}Joonis 8. Igarihma ofs peab olema turvaliselt kirvaklapi pesas
Joonis )9.

Reguleerige pearihma pikkust tommates kaks Foolt [ahtija kinnitage
uuesti, ni et rihm on korralikult kinnitatud pea dlaosas (Joonis 10).
Etievaatust: Kdrvaklappide kaelapaela tuleb kanda peaga rhmaga
korralikult kinnitatud, et hoida neid kindlaft paigal, et séiltada thus
akustiine ihedus. Kaelapaelaga kérvaklappide kaitsetase vaib
vahendada, kui pearihma i kanta Gigesti.

Kiivrikinnitusega mudel

Korvaklapi sobitamine (Joonis11 ) Suruge kiivrikinnitus kiivri kiifiel
olevasse avasse kuni see lukustub kohale.



Tobasend (Joonis 12) Kui kﬁrv_akIaFid on kovade kohal, suruge
peavdru traate sissepoole kuni kuulete mGlemal pool kiopsatusi, mis
naitab, et need on kindlaft dpg\gal. Vajadusel regi(uleenge
krvaklappide asetust neid (les-alla ligutades kuni need on
mugavaltja thedalt kbrvade imber. Veendu%z, etkdrvaklapid ja
peavdru traat i hodrduks vastu peavoru vai kiivii nurka, kuna see
voib phjustada akustiist leket.
Puhkeasend (Joonis 13) Tostke korvaklapid fikseertud
Euhkeasendisse. Mirankkas keskkonnas peavad kdrvaklapid olema
0gu aja tddasendis.
Parkeasend (Joonis 14) Esmalt tGstke korvakiapid puhkeasendisse,
seejrel podrake neid lles jargmisesse fikseeritud asendisse.
OLULINE: Arge suruge kdrvakiappe vastu kiivi kesta, kuna sellega
lukustub kdrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab nii kivri kiijel
olevat kinnitusava ja thenduspatja.
Hoiustamise asend (Joonis 15) Kui kiver ei ole kasutuses, laske
korvaklapid ala ja suruge neid sissepoole kilvi vastu. Hoidke
krvaklapid puhtad ja kuivad ning hoiustage normaalsel
toatemperatuuril

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuumiskattsevahendeid kantakse korrektselt, peaks Teie enda
hadl kdlama kumedalt ja helid Teie timber ei tohiks kosta nii vafjult
kui enne.

Optimaalseks milra vahendamiseks peaks pehmenduspacjad
olema mugavalt ja thedalt pea vastas, iima et fihedat asetust
segaks muud esemed, néiteks respiraatori paelad vdi prilide
sangad. Kérvaklaﬁid peaksid korvad taielikult kaima. Kui Te ei suuda
neid kdrvaklappe korrekiselt ja mugavalt kdrvadele asetada,
kontakieeruge lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesfi
iskukaitsevahendite spetsialistiga.

Puhastamine ja hooldus

1. Iga vahetuse IGpus tuleb k()rvaklapgide hmendustadjad sobiva
kangaga puhtaks piinkida, néiteks sobib M™ 105 punastuslapid,
nii ﬁuswad kdrvaklapid puhtana ja hiigieenilisena. Toodet vib
puhastada ka kasutades moddukas koguses puhastusvahendit ja
vett.

2. Kui kbrvaklappe ei ole vaimalik puhastada voi kui need on
kahjustunud, visake toode &ra ning hankige paar uusi.

3. Pehmenduspatu ja téitematerjali saab vélja vahetada (kasutades
Jérgmisi hiigieenikomplekte, nagu on allpool naidatud). Vi joon. 16.
Eemaldage pehmenduspadjad ja téitematerjal nii nagu naidatud.
Asendage kulunud vdi kahjustunud pehmenduspadjad ja
téitematerjalid uue paariga sobivast hiigieenikomplekfist.
Soovituslik on vahetada hiigieenikomplekte kaks korda aastas
mugavuse ja kaitse eesmargil.

Visake toode dra 5 aasta mdddumise! tootmiskuupaevast voi
koheselt kui see saab kahjustada vdi kui toodet pole vdimalik
puhastada.

4. Viisake toode dra vastavatt rikiikele méarustele.

NB! Lisaks allpool nimetatud hilgieenikomplekidele on saadaval ka
HY100, mille saab panna kirvaklapi patiadele, et need aitaks imada
higi ja niiskust saavutamaks suuremat mugavust ja hiigieen.

Hiigieenikomplektid

Korvaklapi mudel Hiigieenikomplekti
mudel

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5
Kaal (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5; 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X58: 319

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Holustamise! jargige tootja soovitusi.
Transportimisel kasutage originaalpakendit.
Tapsema informatsiooni leiate pakendit.
A \aksimaalne Suhteline Niskus
| Temperatuurivahemik
(] Tootmiskuupsev
sl Tootia nimija aadress

Korvaldage kasutusett vastavalt kohalikele eeskifadele.
SIMIL (vastavas kastis linnukesega mérgistatud): Viitab
kérvaklappide keskmisele suurusele.

Keskmise suurusega kirvaklapid sobivad véikese, keskmise ja
suurele pea suurusele.

Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja eemal igasugusest
otsese kuumuse vdi péikesevalguse allikast.

Holustamise! veenduge, et peavGru ei venitataks (kehtib peavéruga
mudeli puhul) ja kérvapadjad poleks kokku surutud, kuna see v
toodet kahjustada.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Unenduse Direktiivi 89/686/EEC

gsikukaitse Seadmete Direktii\[/f ndudeid ja on CE mérgistusega.
ertifikaadi vastavalt Artiklile 10, EC Tiilibi-Hindamisele on nende

toodete jaoks valja andnud Finnish Insfitute of Occupational Health

(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav

riihma number 0403).
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MATERJALI LOETELU

Komponendid Peavéruga mudel Kaelapaelaga versioon  Kiivrikinnitusega mudel
Peavdru Roostevaba terasest traat, TPE, Roostevabast terasest Pole saadaval

poliester, poliipropiileen, atsetaal traat, poliiolefin, atsetaal
Kiivrikinnitus Pole saadaval Pole saadaval Atsetaali, poliiamidist
Korvaklapid ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Téitematerjal PU (poliiuretaan) vaht PU (poliiuretaan) vaht PU (poliiuretaan) vaht
Pehmenduspadjad ja nende katted PU vahtja PVC PU vahtja PVC PU vahtja PVC

@

lepakojums satur:

3M™ Peltor™ X sérijas austinas

(Galvas saites versia

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Ar stipringjumu uz kakla

X1B, XB2, X3B, X4B un X5B

Pie kiveres sfiprinama versia

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

[ZMANTOSANAS MERKIS
Sie produki i izstradat, lai samazinatu bistamu trokSnu fimenus un
skalu skanu iedarbbu.
Sie produkfi irJJieejami ar galvas saff, kakla saiti un pie kiveres
stiprinami moceli.
Pie kiveres stiprinamie modeli ir testeti un apsfiprinati kopa ar
industrialajam aizsargkiverém.
Sk. 1 tabulu, lai iegatu detalizetaku informaciju par apstiprinatajam
kombinacjam.
Elektro-izolefs.
Kiveres kronSteina sfiprinajuma austinas ir izgatavotas no stravu
nevadoSa (dazreiz saukla dielekiriska') materiala, tapat arl metala
detau stiprinajluma mehanismi i klati ar stravu nevado3u materialu.
Austinu ar galvas stipy metala stieples ir parklatas ar stravu
nevadoSu materialu. Sie produk tka izgatavoti, lai bitu
elekiro-zoleti un varétu izturét spriegumu fidz 1,2 KV, parbaudt
argjalaboratoria ar modificétu testéSanas metodi EN 397: 2012
sausos apstakios. Lietotajam ir janosaka 81 produkla vispareja
piemérofiba paredzétajam listojumam, nemot véra visus
apdraudgjumus, iznemot troksni, uz ko Sis produkts ir parbaudts un
apstiprinats.
Piezime: Pie kakla stiprinama versija nav saisfita ar elektribu.
\Bridinzjums
Vienmer pariiecinieties, vai nokomplektéts produkts i
- Piemérots darbam;
- Pareizi uzvilkts;
- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;
- Nomainits pret jaunu, ja raduies bojajumi.
+ Dazi Kimiski savienojumi var negativiietekmét izstradajumu.
+ DetalizBtaku informécijlu meklat 3M.

. l\égkagéjoﬁes atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes aizsargfidzeklis ir

jats.

+ Higienas apvalku lietoSana uz polstergjumiem var ietekmeét
akustisko austinu velkispgju.

+ Nelabojiet un nemoific&jiet 3o produktu.

+ Austinam un to polstergjumiem lietoSanas laika var paradities
bojajumi, tapéc tas ir requlari japarbauda.

+ Akustisko biivéjumu var ietekmet valkajot citus izstradajumus,
pieméram, brilles, respiratorus u.c.. Tas var izraistt aizsardzibas
pazeminasanos. Ja rodas Saubas, kontaktéjieties ar darba
drodibas specialistu vai 3M.

+ Lietojot dzirdes aizsarqus, samazinas apkartjie trok3ni, kas var
ietekmét bridingjuma signalus un nozimigu komunikaciu.
Vienmer parliecinieties, ka jis esat izvelgjusies pareizu
produktu, kas athilstu darba videi ta, lai biitu dzirdama
nozimiga komunikcia un avariias signali.

+ Athilstosi EN352-1 un EN352-3 Ir pieejamas maza, vidéja un
lield izméra.

+ Videja izméra austinas atbistlilaka lietotéja skaita vajadzibam.
Maza vailiela izméra austinas radttas tiem, kam vid&ja izméra
ausfinas nav piemérotas.

+ Pie kiveres stiprinamas austinas var ikt lietotas kopa fikai ar 1
tabula uzskaiftiajam kiverém.

+ Ir bitski izveléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi
lietot un veikt atbistosu tehnisko apkopi,lai palidzetu pasargat
lietotaju no trokSnu riska. Ipasa uzmaniba japievérs
bridingjuma pazinojumanm, kur tas uzradits.

+ Saja instrukciia doto noradijumu neievéroSana unvai
aizsarfidzekia nelietosana visa darbalaika var nelabveligi
ietekmét lietot3ja veselTbu, izraisTt laicigu vai pilnigu darba
nespéju.

Ldzam izlastt visas lietoSanas instrukcias un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pielagoSanas, parbaudiet vai aizsarglidzekiis nav bojats.

Jair atklats bojajums, nekavjoties to izmefiet un iegadéjaties jaunu.
Pirms austinu uzvikSanas, sakartojiet matus, lai tie netraucé un
nonemiet rofaslietas, kas varétu ietekmeét akustisko noslegumu.
Galvas saites versia

1. Paveloiet austinas uz saniem un novietojiet virs ausim t, lai
polstergjums ciesi pieklaujas galvai (1. atiéls).



2. Qptimalam komfortam pielagojiet augstumu, pavelkot austinas
augsup vailejup, pieturot galvas safti (2. attéls).

3.3, atels norada pareizi pielagotu produkta stavoki).

Ar stipringjumu uz kakla

X1BunX2B

4Uzlieciet ausfinas ta, lai parklatu ausis (Figirad).

SAtstajot austinas tada pozicia, novietoget galvas sfipu uz galvas
augsas un ciesi to nospriegojiet (Figuras).

6Galvas sfipai nepiecieSams atrasties ap jusu galvasalégéu, virziena
N0 vienas uz ofru ausi, un t, lai balsfitu austinu svaru (Figara).
X3B, X4B un X5B)

Solis?: Savienojiet abas galvas sfipas puses kopa, izmantojot aka
un cllpas aizdari (Figﬂrag,

Solis2: levietojot katru alvas sfipas galu atfiecigaja austinas
sprauga (Figura 8). Parliecinieties, ka abi stipas galir drosi
piestiprinati pie austinas (Figrad).

Lai pielagotu galvas sfipas garumu, atvelciet abas puses vienuno
otras un atkariof savienojet tas, parliecinoties, ka galvas sfipa stingri
nostiprinas virs jisu galvas (Figdra10).

Uzmantbu: Austinas ar stiprinajumu uz kakla savienojuma ar galvas
stTL)u irnepiecieSams sasti{()rinét 18, la tiktu saglabata pozicia, kad
tiek nodrosinata efekiiva akustiska izolacia. Ausfinu nodrosinatais
aizsardzibas menis var samazinaties, ja galvas stipa nefiek valkata
pareizi.

Pie kiveres stiprinama versia

Austinu piestiprinaSana (11. attels). CieSi iespiediet stpringjumus
gropé kiveres sanos lidz tas iekiiksk vieta.

Darba pozicija é12. attéls). Ar austinam uz ausim iespiediet sfipu uz
iekSpusi lidz ir dzirdams kiikSkis abas pusés, tadejadi noradot cieSu
noslégumu. Ja ir nepiecieSams, pielagojiet austinas pavirzot tas
augsup vai lejup fldz tiek nodroSinats cieSs noslegums ap ausim.
Parliecinieties vai austinas un sfipa neberzgjas pret galvas safti vai
aizsargkiveres malu, kas var nenodroSinat akustisko nosiégumu.
Dikstaves pozicia (13. attels). Paceliet austinas [idz fiksétai
dikstaves pozicifai. TrokSnaina vidé austinas ir visu laku javalka
darba pozicia.

Stavpozicia (14. attels). Vispirms paceliet austinas fidz dikstaves
pozicijai, tad rotgjiet tas augsup oz nakamai fikstai pozicijai.
SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo tas var var
nobloket atspen austinu stiprinajuma un sabolét stipringjuma gropi
aizsargkiveres sanos un noslegt polstergjumus.

UzglabaSanas pozicia (15. attéls). Kad aizsargkivere nefiek lietota,
nolaidiet austinas un iespiediet tas uz iekSu. Uziuriet austinas firas
un sausas, un uzglabajiet istabas temperatdra.

PIEKL AUSANAS PARBAUDE

Jaaustifas uzviktas pareizi, savai balsij jaskan dobji un apkartgjam
skanam jabat klusakam neka pirms tam.

Optimalam trokSnu samazingjumam, polstergjumiem i javeido ciess
noslégums ar galvu bez bivejuma saskarsmes ar ciiem objektem,
piemeram, respiratora galvas saitém vai specialiem sfiprinajumiem.
Austinam ir pilniba janoslédz ausis. Ja jis nevarat pareizi un ér
pielg&ot austinas, ludzam kontakteties ar darba droSibas specidlistu
vai 3.
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TiriSana un apkope o

1. Katras mainas belgas austinu polstergjumus ir janoslaukaar
atbilstoSu materialu, piemeram, 3M™ 105 fifidanas draninu, tadejadi
saglabajot austinas firas un higiéniskas. Produktu var fiitar maigu
mazgasanas flozekli un ddeni.

2. Ja austinas nevar nofit vai ir bojatas, izmetiet un iegadajaties
jaunas.

3. Polsterus un ielikinus var nomaintt (lietojot piemérotus 3M Peftor
higiénas komplektus, ka tas ir noradits zemak) Skat. 16 aft.
Nonemiet polsterus un ieliktnus ka tas ir parafts.

Nomainiet novalkatos vai hojatos polsterus un ieliktus ar jauniem
pariem no atbilstosa higienas komplekta.

Komfortam un droSibai ieteicams veikt higiénas komplekiu nomainu
2reizes gada.

[zmetiet produktu péc 5 gadiem no razoSanas datuma vai
nekavejoties, ja produkis ir bojats vai to nevar nofit.

4. UtlizEjiet produktu atbilstodi noradijumiem vietéja ikumdoSana.
PIEZIME: Ka %pildinéjums uzskaifftajiem higiénas komplektiem,

piesjami ar HY100 sviedrus sevT uzslicosi spiventini, ko ievietot
austinas, tadéjadi paaugstinot komforta un higiénas fimeni.
Higiénas komplekti
Austinu modelis Higiénas komplekta
modelis
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Svars (gr)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319

UzglabaSana un transportésana
levérojiet razotaja uzglabaSanas ietelkumus.
Transportjot, lietojiet originalo iepakojumu.
Sikaku informaciju skat. uz iepakojuma.

? Maksimalais relafiva mitruma daudzums

| Temperatira

M) Razosanas datums

N Razotaja nosaukums un adrese

(1411 Likvidajiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
SIMLL (Kastite ar atzimi): Norada, ka austinas atbilst videjam
izméram.
Austinas, kuras atbilst vidgjam izméram nozime, ka tés der

cilvekiem ar mazu, vidju un lielu galvas izméru,



Vienmér uzglabajiet produkdu originala iepakojuma un prom no
tieSiem karstuma avotiem vai saules.

Glabasanas laika pariiecinieties, ka stipringjuma siksnas nav
nostieptas un polstergjumi nav saspiesti, jo tas var sabojat produkiu.

MATERIALU SARAKSTS

Galvas saites versija

APSTIPRINAJUMI

Sertificéf atbilstodi ES direkfivas 8Y/686/EEC prasibam un market
ar CE markgjuma zimi. Sertfikétu, saskana ar EC tipa pérbaudes
10.punktu Siem produktiem izdevusi Somias Aroda veselibas
insfitits (Finnish Insfitute of Occupational Health), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autoriztas institicias kods: 0403).

Pie kakla stiprinama

Pie kiveres stiprindma
versija

versia

Stipa Neriis&jo3a terauda stieple, TPE, Neriiséjosa térauda Nav piemérots
poliesters, polipropilets, acetats stieple, poliolefins, acetals
Stipringjums pie aizsargkiveres Nav piemérots Nav piemérots Acetals, poliamids
Austinas ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
lelikinis PU putas PU putas PU putas
Polstergjumi un to aizsargi PU putas un PVC PU putas un PVC PU putas un PVC
- Laiku pakeiciamas nauju.

Produkig sudaro:

3M™ Peltor™ X Serfos apsauginés ausinés

Ausinés su galvos lankeliu

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Ausinés su kaklo lankeliu

X1A, X2B, X3B, X4B ir X5B

Ausinés, tvirtinamos Brie Salmo

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

PASKIRTIS
Sie produktai yra skirti sumazinti pavojingo triuk$mo ir kity garsy
poveik],
vSie‘z produktai gali biti su galvos lankeliu arba su tvirtinimu prie
Salmo.
Prig Salmo tvirinamy ausiniy modefis yra iSbandytas ir patvirintas
naudoti su nurodytais pramoniniais apsauginiais Salmais.
1lenteléje yra nurodyta informacia apie patvirtintas kombinacias.
[zoliuotas nuo elekiros srovés.
Ausiniu laikikfiai, skirt tvirtint prie Salmo, pagaminti i§ nelaidzios
(kartais vadinamos ,dielekirine") medziagos, 0 metaliniai tvirtinimo
mechanizmy komponentai tk padengtinelaidzia medziaga. Ausiniy
lanko metaliné viela padengta nelaidzia medziaga. Nepriklausomoje
[aboratorjoje atfikus modifikuota bandymo metoda pagal EN
397:2012 esant sausoms salygoms, nustatyta, kad Sie gaminiai yra
izoluofi nuo elektros sroves Ir gali atlaikytiftampa ki 1,2 kV.
Naudotojas privalo nustatyti bendra io gaminio tinkamuma
numatytai Faslgiréiai, atsizvelgdamas | kitus pavojus, 0 ne | trisksmo
pavoju, dél kurio Sis gaminys 18bandytas ir patvirtintas.
Ausinés su kaklo lankeliu NERA izoliuotas nuo elektro srovés.

A\ lspéjimas

Visuomet sitikinkte, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasu atiekamam darbui;

- Taisyklingai uzdgtas;

- Dévimas visq darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
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+ Sii produkias gali bit neigiamai paveikias tam tkry cheminiy
medziagy.
+ Daugiau informacios turéty bt praoma i 3M.
+ Nedelsiant palikite triukSmo zong, jeigu ausinés yra
sugadinamos.
. PaEaIvéqu higieniniy apsaugos Eg'emoniq naudojimas gali turéf
itakos ausiniy akustinems savybéms.
+ Nemodifikuokite ir netaisykite o produkto.
+Ausinés, ypaC pagalvélés, naudojimo metu dévisi, todél
reguliariai turéty bt ikrinam, ar néra frokim, nesandarumo
ir pan.
+ Akustinis sandarumas gali bt neigiamai paveiktas dévint kitas
q_riemones, pavyzdziui, apsauginius akinius, respiratoriy i pan.
ai gali sumazint triukSmo slopinimo funkcia. Jeigu abejojate,
kreipkités | saugos specialista ar 3M atstova,
+ Klausos apsauaos priemoniy dévéjimas susilpnina aplinkinius
Earsus, tokius aipéspéjamieji siginaalai ir gw{(biékai svarbi
omunikacia. Visada sttikinkie, kad pasirenkate tinkama
[()roduktaU kuris atinka darbo aplinka taip, kad gyvybiSkai svarbi
omunikacia ir avariniai garsai iSlieka gircimi.
+ Apsauginés ausinés atitinka EN352-1 ir EN352-3 standartus i
yra "vidutinio dydZio", "mazo dydZzio" arba "dicelio dydzio".
+"Vidutinio dydZio" prie $almo tvirtinamos ausinés finka daugumai
vartotojy. "MaZo dydZio" arba "didelio dydZio" prie $almo
tvirtinamos ausinés yra skirtos tiems varotojams, kuriems
"vidutinio dydzio" prie Salmo tvirinamos ausinés yra
netinkamos.
+ Prie $almo tvirinamos ausinés turi biti naudojamas tik su
patvirtintomis ir 1 lenteléje ivardintomis $almy kombinacijiomis.
+ Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir inkama
priezidira yra bilini, siekiant, kad produktas padety apsaugof
naudotojg nuo pavojingo trickSmo. Ypatingas démesys turi
biti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus, pazymeétus
Zenklu,
+ Jeigu nesiaikoma visy $iy asmeniniy apsaugos priemoniy,
naudojimo instrukciy Ir/ arba tinkamai nedévint gaminio visg



laika, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikat, salygof
. rimtgar gyvybel pavojinga ligg arba nuolating negalia,
Zr.visas naudojimo instrukcijas, kurias patartin iSsaugoti.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie3 pradedant tirtini, patikrinkite, ar produkias nesugadintas.
Jeiqu yra plySimy ar paZeidimy, nedelsdami iSmeskite i paimkite
nauja pora,

Prie§ uzsidedant apsaugines ausines, paslinkite plaukus nuo ausy ir
nusimkite auskarus, kurie gali turéfi ftakos akustiniam sandarumui.
Ausinés su galvos lankeliu

1. I8skirkite kauSelius ir pridékite ausines prie ausy taip, kad
pagalvélés sandariai priglusty aplink ausis (1 pav.).

2. Slinkdami kauSefius aukStyn arba zemyn ir nejudindami gaivos
lankelio, nustatykite Jums optimaliai patogy kauSeliy auksfj (2 pav.).
3. Teisingai uzdetas produktas (3 pav.).

Ausinés su kaklo lankeliu

X1BirX2B

4. Uzdékite ausiniy kauSelius ant ausy (Pav4).

5. Laikant ausy kauselius tokioje gozicijoje, uzdekite galvos lankel
ant pakausio ir uztvirtinkite (Pav. 5).

6. Galvos lankelis turéty biti uzdétas skersai jisy pakausio ir
prilaikyti ausines (Pav.6).

X3B, X4Bir X5B

Zingsnis 1: Sujunkite dvi galvos lankelio dalis naudodami kabliukg
bei susegamaja kilpg (Pa. 7).

Zingsis 2: Kiekviename kauselyje fkiskite sudygsniuota juostelés
gala per tarpelius (Pav. 8). Kiekvienas juosteles galas turéty bt
saugiau tvirtintas ausy kauseliy tarpeliuose (Pav.9).

Norédami sureguiiuoti galvos lankelio iI%L patraukite vi lankelio dalis
{ skiringas puses ir vél sujunkite taip kad lankelis bity saugiai
sutvirtintas ant sy pakausio (Pav. 10).

Démesio: Ausinés su tvirtinimu uZ kaklo turi bt dévimos su tvirai
priungtu i teisingai uzdétu galvos lankeliu, kad uztkrinty efektyvy
akustin kauseliy prigludima. Ausiniy su kakio tirtinimu triukSmo
apsauga gali sumazefi,jei lankelis dévimas neteisingai.

Ausings, tvirtinamos prie $almo

KauSelo tvirtinimas (11 pav) Tvirtai stumkite tirtinimo elementa |
Salmo Soninéje dalyje esancia anga, kol i3girsite spragteléjima,
Darbiné ausiniy padetis (12 pav.) Kauseliams esant prie ausy,
spauskite metalinius lankelius { vidy, kol i§ abiejy pusiy i3girsite
spragteléjima, nurodantj tvirt. J)risispaudimq. Jeiqu reikia,
pare%uliuokite kauselius slinkdami aukstyn arba zemyn, kol
pagalvélés sandariai priglus aplink ausis. [sitkinkite, kad kauSeliaiir
metaliniai lankeliai nesitrina { dirZelius ar $almo kradtus, nes tai gali
pazeist akustin sandaruma,

Ausiniy parengties Padétis (13 pav.) Pakelkite kauselius | nustatyta,
parengties padetj. Triuk3mingoje aplinkoje ausinés turi buti dévimos
darbineje padétyje visq laika,

Pakelta ausiniy padétis 314 pav.) Pimiausia pakelkite kauSelius |
nugt.attlytq parengties padet], tada pasuktijuos { virdu, j kit nustatyta,
padéf.

SVARBU: nespauskite kauseliy prie Saimo, kadangi ausiniy kojelése
esanti spyruoklé gali uzstrigt i sugadinti $aimo Soningje dalyje
esancia tvirtinimo angq bel sandarias pagalvéles.

Ausiniy padétis laikymui (15 pav.) Kai Salmas yra nenaudojamas,

nuleiskite ausines ir paspauskite jas | vidy. Laikykte ausines Svariai,
sausai, normalioje kambario temperatiroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai dévint apsaugines ausines, Jisu balsas turétL» skambgi
duslial, 0 aplink Jus esantys garsai turéty biti gerokai sipnesni.
Siekiant optimalaus triukSmo slopinimo, Fa alveélés turéty biti gerai
prigludusios prie galvos. Sandariam prigludimui nefuréty trukdyt

{?kle daiktai, pvz. respiratoriaus dirzelial ar apsauginiy akiniy
ojelés. Kauselial turéty visiskai uzdengti ausis. Jeiqu jis negalite
teisingai ir patogiai uZsidéfi Siy ausiniy, susisiekfi su saugos
speacialistu arba 3M atstovu.

Valymas ir prieZiira

1. Kad baty Svarios ir higieniSkos, kiekvienos pamainos pabaigoje
ausinit% agalvelés turéty bati nuvalomos tinkama medzaga, pvz.,
3M™ 105 Sluoste. Produklas taip pat gali biti valomas naudojant

Svelnias valymo priemones ir vandenj,

2. Jeigu ausinés nebegali bt iSvalytos arba yra sugadintos,
i8meskite jas ir pakeiskite natja pora.

3. Pagalvélés irideklai gali b pakeisti (naudojant Zemiau
nurodytus higienos rinkinius) Zr. 16 pav.

Simkite pagalvéles irjdéklus, kaip parodyta.

Pakeiskite susidevejusias ar sugadintas pagalveles ir [déklus nauja
pora i8 afitinkamo higienos rinkinio.

Rekomenduojama higienos rinkinius keisti du kartus per metus.
I3meskite produkta po 5 mefy nuo pagaminimo datos arba
nedelsiant, jei yra pazeistas arba negali bii iSvalytas.

4. 1meskite produkta pagal nacionalinius teisés akius.

Pastaba: Be toliau nurodyty higienos rinkiniy, komfortui uztkrint ir
higienai pagerinti galite naudoti HY 100 prakaitg sugeriancias
priemonés, kurios padeda sugerti prakaita ir drégme: uzdékite ant
apsauginiy ausiniy kauseliy pagalvéliy.

Higienos rinkiniai

Ausiniy modelis Higienos rinkinio

modelis

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5

Svoris (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319
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SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo rekomendacjomis.
Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui.
Daugiau papidomos informacijos rasite ant pakuotés.

A Maksimalisantykiné dregme

| Temperatlring skale

(] Pagaminimo data

adl Gamintojo pavadinimas ir adresas
[T20\:|Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
SIMIL (déz&je su jvalkalu): Nurodytos ausinés afiinka vidutinj dyd.
Vidutinio d\{diio ausings atitinka mazy, vidutiniy ir didelio dydzio
Zmoniy galvas.

Visadalaikykite produkta originalioje pakuotéje toliau nuo tiesioginio
karsio Salfiniy i tiesioginiy saulés spinduliy.

[sitkinkite, kad sandéliuojamy ausiniy galvos lankelss (taikoma
ausinéms su galvos lankeliu) néra iStemptas ir pagalvelés néra
suspaustos, nes tai gali pakenkti produktu.

PATVIRTINIMAI

Sie produkiai atitinka Europos Bendrios direktyva 89/686/EEB

(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) i yra pazymeti CE

zenklu. Sis gaminys sertifikuotas Opagal straipsnj Nr.10, EB tipo
tikrinimas. Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),

opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija

(Notifikuotosios staigos Nr. 0403).

MEDZIAGOS
Ausinés su galvos lankeliu Ausinés su kaklo Ausinés, tvirtinamos
lankeliu prie $almo
Lankelis Neridiancio plieno viela, TPE, Neriidijancio F\ieno Netaikoma
poliesteris, polipropilenas, acetalis lankelis, poliolefinas,

o . ' acetalis —
Tvirtinimas prie $almo Netakoma Netakoma Acetalis, poliamidas
Kauseliai ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Uzpildas PU puta PUputa PU puta
Pagalvélés ir pagalvéliy apvalkalai PU putair PVC PU putair PVC PU putair PVC

Produsele includ:

Antifoane exteme pasive 3M™ Peltor™ Seria X
Versiune cu banda de fixare pe cap

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Versiunea cu fixare dupa gat:

X1B, X2B, X3B, X4B si X5B

Versiune montata pe casca

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

DOMENIU DE UTILIZARE

Aceste produse sunt proiectate sa reduca expunerea la nivelurile
periculoase de zgomot si la sunetele putemice.

Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu banda de fixare pe
cap si cu atasare pe casca.

Versiunile care se fixeaza pe casca au fost testate si aprobate in
vederea utiizari in combinatie cu castie de siguranta industriala
indicate.

Consultati Tabelul 1 pentru mai multe informatii asupra combinatiior
aprobate

Izolat electric.

Bratele suportului de atasare sunt non-conductive (denumit uneori
”dielecﬁc"f, un material in timp ce componentele metalice ale
mecanismelor de fixare sunt acoperite cu un material non-conductor.
Sérma metalicd este acoperita fnr-un material non-conductor.
Aceste produse s-au dovedit a fi izolate electric, sé reziste la o

tensiune de péna la 1,2kV, la un laborator extem fmpotriva unei
metode de testare modificata conform EN 397: 2012 in conditii
uscate. Utiizatorul trebuie s determine adecvarea generald a
acestui produs pentru aplicatia avutd in vedere ludnd in considerare
orice alte pericole decét zgomotul pentru care acest produs este
testat i aprobat.

NOTA: Versiunea cu prindere pe gat NU este izolat electric.

I\ Avertizare

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect,

- Utiizat pe toata perioada expuneri;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Acest produs poate fi afectat grav de anumite substante
chimice.

+ Puteti obtine mai multe informati de la 3M.

+ Parasit imediat zona daca antifoanele exteme prezinta
Qeteriorari.

+ Fixarea invelisurior igienice penfru pemute poate afecta
performantele acustice ale antifoanelor exteme.

+ Nu incercatj s& modificati sau & reparatj acest produs.

+ Antfoanele exteme si pemutele in mod special, se pot deteriora
pe durata utiizarii si ar trebui examinate la intervale frecvente,
ca sa nu prezinte crapaturi si scurgeri, de exemplu.

+ Garmitura de efansare acustica poate fi afectata in mod grav de
purtarea altui echipament de protectie, precum ochelaril pentru



Frotecﬁe oculara, mastie pentru protectie respiratorie efc. Acest

lucru poate reduce gradul de atenuare oferit. Daca avei indoiel
sau nelamurir, va rugam contactati agentul dumneavoastra
pentru siguranta si protectie, sau 3.

+ Atunci cand sunt utiizate, antifoanele exteme pentru protectie
auditiva reduc sunetele ambientale, ceea ce ar putea afecta
receptionarea semnalelor acustice de avertizare si
comunicatille vitale. Asigurat-va intotdeauna ca selectati
produsul adecvat mediului de lucru, astfel incat comunicatile
vitale si semnalele acustice sa poata fi receptionate.

+ Antfoanele exteme care respecta standardele EN352-1 si
EN352-3 sunt disponibile in gama de mérimi medii, de marimi
mici si de mérimi mari.

+ Antfoanele exteme din gama de marimi medii, care se fixeaza
pe casca, se potrivesc majoritati utiizatorilor. Gama de mérimi
mici si cea de marimi mari sunt desfinate celor pentru care nu
corespunde gama de anifoane exteme de marimi medi

+ Antifoanele exteme care se fixeaza pe casca trebuie utizate
numai fn combinatile aprobate, impreund cu castie enumerate
in tabelul 1.

+ Selectia adecvata a produsului, instruirea in vederea ufizarii s
intreinerea corespunzatoare, sunt necesare pentru ca produsul
sa protejeze utiizatorul de pericolele create de un nivel
periculos de zgomot, O atentie deosebita trebuie acordata
Insemnelor de avertizare aflate in zona de lucru.

+ Nerespectarea instructiunilor in uizarea acestor echipamente
individuale de protectie silsau utlizarea neadecvata a
echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere,
Bgate genera efecte adverse asupra sanatati, conducandla

li severe sau amenintatoare pentru viata, sau la invaliditate
permanenta.
Cit toate instructiunile de utiizare si pastrati-e pentru consultare
Ulterioara.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

g]atinte de fixare, verificati produsul pentru a va asigura ca nu este
strus.

Daca produsul este defect, inlocuiti imediat cu 0 noua pereche.

Strangeti-va parul intr-0 parte si indepartati orice bijuterie pentru

urechi, care ar putea afecta etansarea acustica, inainte de aincerca

sa fixati antifoanele de protectie auditiva.

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele si plasati antifoanele exteme peste urechi, astfel

incat pemutele vor forma o etansare confortabila in jurul urechilor

(Figura 1).

2. Ajustati inaltimea, pentru un nivel optim de confort s fixati prin

miscarea cupelor in Sus sau in jos, in timp ce imobilizati banda de

fixare pe cap, in locul adecvat (Figura 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

Versiunea cu fixare dupa gat:

X1BsiX2B

4. Pozitionati cupele peste urechi (Figura 4).

5. Pastrati cupele in pozitie, asezati banda pentru cap pe partea de

sus a capului i fixati strans in pozitie (Figura 5).

6.Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata in partea de sus a

capului si ar rebui sa suporte greutatea casfilor (Figura6).

X3B, X4B i X5B

Pasul 1: Conectati cele douaéumata\ﬁ ale curelei pentru caE‘
impreuna folosind carligul si dispozitivul de fixare in bucla (Figura 7).
Pasul 2: Se introduce capatul curelei prin fantele de pe fiecare dintre
cupe (Figura 8). Fiecare capat al curelei trebuie sa fie bine fixat in
cupa (Figura 9,

Pentru a regla lungimea curelei pentru cap trageti cele doua jumatafi
in afara si reatasati astfel incat cureaua sa fie ferm fixata in partea
superioara a capului (Figura 10).

Atentie: Antifoanele cu prindere pe gat trebuie sa fie purtate cu
cureaua pentru cap atasata in mod corect pentru a le mentine ferm
in pozitie pentru o etansare acustica eficienta. Nivelul de protectie
oferit de antifoane poate firedus in cazul in care curelele de cap nu
sunt purtate corect.

Versiune montata pe casca

Fixarea cupei (Figura 11) Impingeti ferm suportul de atasare in
orficiul lateral al castil, pana cand se fixeaza in loc.

Pozitia de lucru (Figura 12) Avand cupele peste urechi, presati
banda de sarma inspre interior pana cand auziti un clic in ambele
parti, fapt care indica o etansare ferma. Daca este necesar, ajustati
cupele prin impingerea acestora in sus sauin jos, Fana cand
acestea formeaza o etansare ferma in jurul urechilor. Asigurati-va de
faptul ca banda de fixare pe cap si cupele nu prezinta frecare la
contactul cu hamasamentul pentru cap sau marginile casfii, ceea ce
poate cauza infitrari acustice.

Pozitia de repaus (Figure 13) Ridicati cupele in poziia fixa de
repaus. Infr-un mediu zgomotos, antifoanele extene trebuie purtate
in pozttie de lucru, in permanenta.

Pozitia de stationare (Figura 14) Mai intai ricicati cupele in pozitia de
repaus, apoi rofitide panala umatoarea pozitie fixata.

IMPORTANT: Nu presa cheIe pe casca deoarece arcl
antfoanelor exteme se va bloca In pozitia de lucru, distrugand
dispozitivul de fixare de pe partea laterala a castii si gamitura de
efansare.

Pozitia de depozitare (Figura 15) Atunci cand casca nu este utiizata,
eliberati antifoanele externe si presatie catre interior. Pastrati cupele
curate si uscate si depozitati-le la temperatura camerei.

VERIFICAREA FIXARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate in mod corect, vocea
dumneavoastra ar trebui sa se auda slab, iar sunetele din jurul
dumneavoastra nu ar trebui sa se audala fel de putemic.

Pentru o reducere optima a nivelului de zgomot, pemutele ar trebui
sa formeze o etansare confortabila pe cap, fara interferente cauzate
de alte obiecte - benzi de fixare pe cap, aferente mastior de
protectie respiratorie, sau bratele ochelarilor de protectie. Cupele
trebuie sa incadreze complet urechile. In cazulin care nu reust sa
fixati corect si confortabil aceste antifoane exteme, va rugam
contactati persoana responsabila cu siguranta si protectia, sau 3,
pentru mai multe detalii.

Curatare si intretinere

1. La sfarsitul fiecarui schimb, pemutele antifoanelor exteme trebuie
curatate cu un material potrivit, precum servetelele de curatat 3M™
105, astfelincat sa ramana curate si igienice. De asemenea,
produsul poate fi curatat utlizand apa calduta i detergent.

2. Daca antifoanele nu pot i curatate sau sunt distruse, inlociti-e cu
oalta pereche.



3. Pemutele si insertille pot fiinlocuite utiizand kit-urile igienice, dupa
cum se arata mai jos. Consultaf fig. 16.

Indepartati pemutele si insertille, dupa cum este indicat.

Inlocuiti pemutele si insertille uzate, cu 0 noua pereche din kit-ul
igienic adecvat.

Se recomanda ca kit-urile de curatare sa fie inlocuite de doua ori pe
an, pentru a asigura confortul dar si protectia utiizatorului.

Inlocuiti produsul nu mai tarziu de 5 ani de la data fabricatiei sau
imediat, daca se distruge sau nu poate fi curatat.

4. Debarasarea acestui produs trebuie sa respecte reglementarile
nationale in vigoare.

Nota: Pe langa kit-urile e curatare enumerate mai sus, sunt
disponibile si pemutele igienice antierspirante HY100, care se
aplica peste pemutele antifoanelor, absorbind transpiratia si
umezeala si mentinand confortul siigiena.

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Urmati recomandarile producatorului cu privire la depozitare.
Cand transportat, utiizati ambalajul original.
Verficati ambalajul pentru informatii suplimentare.

A Unmidtatea Relativa Maxima

| Intervalul de Temperatura
(] Data de Fabricatie
sl Numele si adresa producatorului

[13)\:] A se arunca, conform reglementarior locale

SIMIL ﬁbifat pe cutie): Indica faptul ca antifoanele exteme ating
marimile medii,

Antifoanele externe care ating marimile medii se potrivesc pentru
toate tipurile de fizionomii.

Kit-uri igienice Intotdeauna depozta cFrodusu\ in amblajul original, def)arte de
Model de antifoane externe Model de kit igienic orice sursa de lumina diecta sau de expunerea directa  soare.
Atunci cand depozitati produsul, verificati ca banda de fixare pe cap
sanu fie intinsa (pentru modelul prevazut cu banda de fixare pe cap)
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1 si ca pemutele sa nu fie presate una de cealalta, aceasta rezultan
X2A, X2B, X2P5 HYX2 in deteriorarea produsul.
X3A, X3B, X3P5 HYX3 CERTIFICARI
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4 Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitati
X5A, X5B, X5P5 HYX5 Europene 89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale de
Greutate g Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE. Certificarea conform
9 Articolului 10, Examinarea de tif) CE, a fost emisa pentru aceste
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245 echipamente de catre: Finnish Instiute of Occupational Health
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351 FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226 Organism cerificat numar 0403).
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319
COMPONENTE
Componenta Versiune cu banda de fixare Versiunea cu prindere  Versiune montata pe
pecap pe gat casca
Banda Fire diin ofel inoxidabi, elastomer Structura din Nueste cazul
termoplastic, poliester, otel polyolefin, acetal
polipropilena, dietoxietan (acetal)
Brat pentru atasare la casca Nu'este cazul Nu'este cazul Acetal, poliamida
Cupe ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Insertie (finer) Spuma PU Spuma PU Spuma PU
Pemute si protectile pemutelor Spuma poliuretanicé si PVC g%mé poliuretanicd si g%mé poliuretanica si
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[laHHas ynakoBKa Conepu:

TpoTusoLLyMHble HaywwHiky 3M™ Peltor™ cepim X
CraHpapTHoe oronoebe

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

3aTbioYHOE Or0MoBbE:

X1B, X2B, X3B, X4B u X5B

Mogenb ¢ kpenneHien k kacke

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

NPEOHASHAYEHVE

O M3enis MpefiHasHaveHb! N 3aLLUTI OT OACHbIX YPOBHEN!
MIPOV3BOACTBEHHOIO LLIYMa Y FPOMKVIX 3BYKOB. ViHchopmaLyio o
3aLLYITHbIX CBOIACTBAX CM. Ha CTP. 1 AHHOM UHCTPYKLAM.

3T V306IAS BbINCKAIOTCA B BEPCHY CO CTaHAAPTHBIM OTONIOBLEM
1 C KDETIeHVIEM Ha Kacky.

Bepcus HayLLHMKOB AN KpENeHis K 3alLiyTHOit kacke
MPOTECTVPOBAHa 1 0F06PEHa K 1ICTIONB30BaHI0 C ONpezeNeHHbIMA
MOZENAMM KACOK.

OsHarombTech ¢ Tabruueit 1 4ns nonyyeHis nompobHoit
IHEopMaLyM 06 0R0BPEHHbIX KOMOMHALWSX.

[latHoe u3ienvie SBNFETCH CPECTBOM MHVIBIRYaNbHOM 3aLLMTh
OpraHa CnyXa T MeXaHJeCkvIX BO3EIACTBI (ONiaCHbIX YPOBHeit
yma).

OnexTpO3oNOBaHHIN.

KpoHLLe#ib! HayLLHUKOB, MPUKENAEMbIX K KaCke, CAenakbl 13
HEMPOBOZALLIEIO (HOrA Ha3bIBAEMOTO Kak "ZanexTpuqeckui'’)
Matepuara, Npyt 3ToM METATMIECKVE KOMIIOHEHTbI KDENEXHOro
MeXaHit3Ma MOKDbITbI HEMPOBOAALLIAM MaTepiariom.
MeTanv|eckas npoBONOKa B HayLLIHUKaX NOKDbITa HEMPOBOASLLM
MaTepyanom. Takitv 06pasom, JaHHbIe M3Benvis OkasbIBaloTcst
MEKTPYYECKY 130MMOBAHHBIMY, BbIAEPXVBas HanpsixeHue Ao 1,2
8,8 naﬁ?\FaToprlx YCTIOBHSIX B MOBUGMLIMPOBAHHOM TECTE Ha
ocHose EN 397:2012 mpu cyxitx ycriosusx cpepbl. Ionb3osatens
JIOITKEH OnpeAeniITb NOAXOAVT M [iaHHoE Uafenvie no
HasHaueHvo, MPHIMAst BO BHAMAHIE Miobble nacHble GhaKTopb!
TIOMUMO LLYMa, AN 3aLLMTBI T KOTOPOTO 3TO M3erve U bino
TIPOTECTVPOBAHO 1 OF0BPEHO.

TPUMEMAHUE. 3ra Mozenb 3aTbIN04HOr 0ronoBbs
anexpuqeckn HE n3onvposaxa.

N\Tpegynpexgaetme

Beerna ybexpaitrecs, 4to cobpakHoe uapenve:

- MozxopuT ANs fakHoro Biga paor;

- TpaBurbHO HaeTo;

-Vlcronb3yerca B Teyer#e BCEro BPENEH HaXOKTgHHA B
onacHoit cpeae;

- [lomkHo BbITb 3aMeHeHO B crysae HeoBXomuMocTI.

+ OrpeiereHHbIE XMMAHECKVE BELLECTBa MOTYT HEraTvBHo
TIOBISTTb Ha CBOMCTBA M3Rers.

+ [lononHuTEbHYH MHGOPMALIAK0 MOKHO nomysTb ot 3M.

* HemeyieHHO MOKHTE LLYMHYIO 30HY B Cyag MOBPEKTIEHNS
CPEFICTBa VHOVBHAYaTbHO/ 3aLLYTI OpraHa cryxa.

* [TpYEHEHViE TMIVEHIHECKVX HaKknaok Ha oBTiopaTopb! MOKeT
U3MEHITb aKYCTUMECKYH ADAEKTVBHOCT HayLLHMKOB.
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+ He MOvcHMLMpY/ITe 1 He WHVTE SaHHOE U3tenve.

+ HaywuHukyt v, B 0cobeHHocTw, 06TiopaTops! MoryT
TI0BPEX7IATLCA B MPOLIECCE SKCTNyaTaL, NOSTOMY UX HyKHO
PErYIAPHO TLATENbHO MPOBEPSTTH Ha OTCYTCTBYE Pa3pbIBOB,
TPELLWH Y ApYIVIX TIOBPEXTIHNI.

+ AkyCTU4eckast aXDEKTUBHOCTL MOXET YXYALLTECH B Cly|ae
OFHOBPEMEHHOTO NpyMeHeHwst Apymix CA3, Takutx kak
3ALYITHbIE 04K, PECTIMPATOPbI 1 A, TaK KaK OHY MOryT
BIIASTb HA IOTHOCTL MpYTTerakis. B cryuae CoMHeHwi,
gﬂsamaﬁec& 33 COBETOM K VHXEHepy 110 OXpaHe TpyAa unm B

* [Tpy1 MPYEHEHWY CPEACTB VHIVBHAYaNbHO/ 3aLLYITbI OpraHa
CIIyXa OKDYKHOLLIME 3BYKit MPYTTIYLLGHOTCS, 3TO MOKET
TIOBIVSTTb Ha CTIbILLAMOCTb MpEYPEXIAIOLLIAX CATHAITOB 1
peuw. Beera GyzbTe yBepeHbI B TOM, 4T Bl BbiGpant
TIpPaBIMbHbIA MPOZYKT, COOTBETCTBYIOLLYA YCrIOBIAM TPyZa,
OCTABIISHOLLIIA XVI3HEHHO BaXHOE OBLLIEHUE 11 aBapiiiHble
3BYKIA CTIbILLMMBIMH.

+ [laHHble HayLLIHyIKVI COOTBETCTBYHOT TPeG0BAHNAM CTaHIapToB
EN352-1 1 EN352-3 v npesicTaBneHb! B CpenHeNm, MaroM 1
BorbLLUOM pasmepax.

+ Mogenv HayLLUHVKOB CpeaHero paaviepa nooiayT
BonbLuvHCTBY nonb3osatenei. Moaeny HayLUHAKOB Marioro v
6OrbLLIOr0 Pa3MepoB pa3paboTaHbl s Morb3oBaTened,
KOTOPbIM He MIOAXOSTT MOZIEnV! CPEHEro pasviepa.

+ Morienwt HayLLIHVKOB C KpEMeHVEM K Kacke AODKHbI
JCTION30BATCS TOMBKO B KOMOVHALISX, MepeUMCrieHHbIX B
Tabrvue 1.

+ MpasunbHbIit BbIGOP MPOAYKTa, 06)ueHvte 1 CoOTBETCTBYHOLLEE
06CryKVBaHiE 04eHb BaXHbI B 0BECTIEYEHI 3aLLTbI
I0Mb30BATENTA OT ONACHON YPOBHS LLYMA. VIHQ)opma%vm,
OTMENEHHOIA [iaHHbIM 3HAKOM, CrieayeT yAenvTb ocoboe
BHUMAHME.

* Hecobmopervie Boex TpeGoBa# HaCTOALEH UHCTPYKLUK O
KCTITyaTaLW AaHHOTO CPEAICTBA MHAVBIRYATTbHO 3aLLTb
WY HepaBWTTbHast SKCTITyaTaLis U3eNWst B TeyeHwe BCero
BPEMEHH HaXOX(IEHiA B MIOTEHLIMANIbHO ONaCHO cpeae
MOXET HaHECTI YPOH 310POBLHO MOb30BATENS, NDUBECTH K
0EPbE3HbIM WA ONaCHbIM A KyI3HY 3a60NEBaHIAM W K
UHBANWIHOCTA.

TTeper MpUMEHEHAEM MPOYVITIITE BOS UHCTPYKLI U COXPaHUTE X
[N CIPABOHHOM UHEHOPMALK.

WHCTPYKLIAA NO HALIEBAHUIO

TTpexze Yem HaeTb HayLUHWKW, yBeavTech, 4T OHM He
TI0BPEXLIEHb.

Ecrv 0BHapy’eHo NoBeXIeHve, YTURMpyViTe Manenvie i
MpvoBpETUTE HOBYHO Napy.

Tpexze Yem HadMHaTb MOFOHSIT CPEACTBO UHAVBURYATIbHOM
3aLLYITI OpraHa cyXa, yBepuTe BOMoCh| OT yLLle/t v CHAMMTE
YLUHbIE YKPALLIHNS, KOTOPbIE MOTYT NOBIMSITb Ha aKYCTUHECKYH0
ADEKTVBHOCTb.

CrangapTHoe oronoBbe

1. PagBitHbTe YalLIKi HayLUHKOB B CTOPOH! I HaZieHbTe X
TI0BEPX LLIe/i TakuM 06pa3om, 4ToBbl 06TIopaTop MHOTHO Mpwrieran
K rorI08e BOKDyT BCero yxa. (Pvc. 1).

2. [Int ONTUMATTBHOTO KOMAIOpTa MOFOHMTE HayLLIHWKY 10 BICOTE,
[1B/Tast YalLKV BBEPX WM BHU3 1O OTOTIOBBIO, YAEPXUBAS! CaMO



0rorosse Ha Mecre. (Puc. 2).

3. MokazaHo npainbHo HageToe ianenwe (Puc. 3).

3aTblo4HOe OroroBbe:

X1BuX2B

4. ToMecTVTe YalLIk HayLLIHVKOB Ha yLuvt (pUC4).

5. YiepiviBas YalLku, HafieHbTe OronoBbe, MIOMECTHB €r0 Ha BepX
TONOBbI 1 3aQUKCUPYVITE B 3TOM NIONOXEHMM (PUC.5).

6. OroroBbe Z0MKHO MPOXOYITL MOBEPX BEPXHEN YaCTH T0r0BbI
/AR PABHOMEPHOTO PacripeaeneHits Beca HayLLIHAKOB (Ci.6).

X3B, X4B 1 X5B

Llar1: coeayHuITe f1Be MONOBIMHbI OFOMOBLS BMECTE MY MOMOLLY
3ACTEXKA-TANYHKM (pUC.).

Llar2: BCTaBbTe KOHeL| 0ronoBbA B CIIOTH Kaxmoil U3 valLiex (puc.8).
KaoKzlbiit KOHeL, 0rorioBbst JOKEH BbiTb HAZEXHO 3aKDEeH B
Kepkom croe yawuki (puc.9).

LISt perynupOBKY f4TMHb! OTON0BL PA3enyiT ABE MOMOBHHb! 1
CO/IMHITE CHOBA Takith 06Pa3oM, 4ToDb! OroroBLe HajexHO
3aKDeNIeHo Ha BepxHelt YacTi ronobl (puc. 10).

Bumave! Mpyt Cnonb3oBaH/ HaYLLIHAKOB C LUEIHBIM OrOfI0BLEM
TOMOBHOI PEMeLLIOK FJ0TKeH BbiTb MPYKPENIeH 1 3aTAHyT
HaznexalLim 06pasom, 4ToBbl HayLLIHUKI HABEXHO YAEPKUBANACH
Ha MeCTe 1 COXaHATaCh akyCTVHECKaR HEMPOHMLIGEMOCTb.
YpoBEHb 3aLLTbI, 0BECTIEHMBAEMbIIA HAYLLIHVKAMM C LLSHbIM
OrOrI0BLEM, MOKET ObiTb CHIEKEH, ECIIA FOMOBHbIE PEMELLKU
JCTIONB3YIOTCH HEMPaBITBHO.

Mogenb ¢ kpenneHyem k kacke

Toarokka aluex (Puc. 11) BctasbTe nnacTuHy kpennews B nas Ha
BOKy 3aLLWITHO Kacku [0 Lienuka.

Paboqee noroweie (Puc. 12) Pacrionoxve YalLiki HayLLHIKOB
TI0BEPX YLLIE/! 1 HAKVMAVITE Ha KDOHLLITEVHb Oron0BbS Mo
HarpaIIeHvo BHYTPb A0 TeX Mop, 110Ka He YCTIbILLITE LEN|K ¢
0BeltX CTOPOH, yKasbIBAIOLLYX Ha MTIOTHOE Mpwrierakite. B cryvae
He0DXOEMMOCTH, CBMTIATE YalLIKit BBEPX WA BHUS, IOKA OHit He
ByzyT yroBHo obneratb yLuv, YoeaTeCH B TOM, 4TO YaLLki u
IPOBOMIO4HOE OFOMOBLE He KaCaloTCst OrOMOBL WAV Kpast Kacki, Tak
KaKk 3TO MOKET YXYALLWTb aKYCTUHECKYIO SQDDEKTVBHOCTD.
Tonoxerue BeHTAnALM (Puc. 13) OToxmuTe YalLki A0 vkcaLym
B MOIOXEHYE BEHTUMALYN. B YCTIOBISX NIOBBILLIEHHOTO LLyMa
HayLLHUKVt F0TDKHbI MOCTOSHHO HOCUTBCS B paBoteM MoNOKEHMH.
CrosHouHoe nonoxenve (Puc. 14) CHavana nogHuMuTE Yaluky,
3aTeM MOBEPHYTE WX BBEPX B HYXKHYI0 MIOSLIO.

BAXHO: He npyximaiiTe YalLkv K Kacke B TaKoM NONOXEHIM, Tak
KaK 370 NpMBELIET K (UKCaLIAY 3aLLENKM HayLLHUKOB 1
[iarbHeLieMy OBPEXEHIN 06TIOaTOPOB 1 rHeada kpenneHis
Ha Kacke.

Tonoxerwte xparerws (Pyc. 15) Koraa 3aluTHas kacka He
VICTIONb3YETCA, ONYCTVITE HAYLUHYKY U COXMATE UX BHYTDb. XpaHTe
YaLLIK/ CYXUMM 1 YICTBIMI TP HOPMATTBHOM KOMHATHOM
Temneparype.

MPOBEPKA NNOTHOCTU NPUMErAHKA
Ecrv cpezicTBO MHAVIBWIYaIbHOM 3aLLWTLI OpraHa Cryxa HapeTo
MpaBINbHO, BaLLl COBCTBEHHbIA TONIOC JOTKEH 3BY4aTb MyXO, &
OKPYXaHOLLIe 3BYKV! He: OTKHb BbITb TakMY FOMKUMM, Kak
paHbLLe,

[Inst ONTVMATTBHOTO LLYMOTIOZABFIEHHS! 0BTIOPaTOpbI AOMKHbI
INOTHO MpWrIeraTh K FOI0BE o BCe/A MIOBEPXHOCTH, 663 HapyLLeHUs

MNOTHOCTY NpUneraHia nioBbivm ofbexTamy, B TOM wicne
[LyXKamu O4KOB Wi PesuHKamm pecnpatopa. YX0 OMKHO BbiTb
MOMHOCTLIO CNPATAHO BHYTPU YaLLIK. ECIM He nony4aeTcs
HaaexHo 1 KOMQ)OpTHO MNOZOrHaTb AaHHbIE HayLUHMKY,
ogg)ﬁmameCh 3 KOHCyJ'IbTaL[VIeVI KUHXeHepy no oxpaHe Tpypa i
B oM.

06cnyxvBaHKe ¥ 04MCTKA

1. [inf NOAKEPaHNA YACTOTbI Y FUTVEHb, B KOHLIE KaXZ0M CMeHb!
HeoBX0AMO MPOTVPaTb YalLIKi HayLUHUKOB T06bIM MOZXORALYM
MaTepvanom, Hanpuviep ounLLiakoLLyMy candbetkamn 3M™ 105,
JlonycKkaeTCst O4CTKa HayLUHUKOB BOFIOM 1 MSITKVIM MOROLLM
CPEACTBOM.

2. Ecrvt HaywuHWkv G0ibLLe HErmb3s 04UCTTb Wt OHK
TIOBPEKCIEHbI, YTUTIASUPYHTE UX U TIONYHUTE HOBLIE.

3. OBTiopaTopbl ¥ BCTaBKY MOTYT biTb 3aMeHeHbl (C
YCTIONb30BAHHEM IUIVEHHECKOrO HaBopa, MPVIBEEHHOMO HIKE).
Cw. puc. 16.

CHumwTe 0BTIopaTOpbI M A0CTaHbTE BCTaBKY, Kak 1IoKa3aHo Ha
pHCYHEE.

3aMeHVITE U3HOLLIEHHbIE WM MIOBDEXTIEHHbIE 06TIOpaTOpb! 1
BCTABLTE HOBbIE 13 MOAXOAALLIETO MIVieH4eckoro Habopa.

[ins oBiecriederuts y06CTBa UCTONb30BAHNA 1 HaTexaLLei
3ALLYITBI PEKOMEHAYETCH 3aMeEHSTL FUTViEHKecktid Habop Aa pasa
B0,

YrunvanpyiTe uaenvie yepes 5 neT (foga) ¢ AaTbI M3roTOBNEHA
Y HEMEAATEHHO, ECITA €CT NOBPEXKTEHNR WK €ro Gorblue
HEBOSMOKHO OY/CTHTb.

4. YTUrU3Apy/iTe NPORYKT B COOTBETCTBIM C NOKANbHBIM
33KOHA1ATENECTBOM.

Mpuvesakute: B SOMIONHeHMe K iuvieHn|eckiM HaBopam
TIEPEUVICTIEHHbIM HIOKE, Takie A0CTYHb! MOTOBMATbIBAIOLLE
Haknazk HY 100, koTopble HazleBatoTcs Ha 06TIopaTop HayLuHyKa
Y TIOMOraloT BIIMTLIBATb 10T 1 Bary s 0BecriedeHus
I0BBILLIEHHOT YA06CTBA U TUTEHb! MpK KCTnyaTaLyu.

TWrvennyeckve Habopb!

Mopenb npoTvBoWYMHbIX Mogenb rvrvexnyeckoro

HayWHUKOB Habopa

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5
Macca (1)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
XdB: 202 X5B:319



XPAHEHWE U TPAHCMOPTUPOBKA
Crepyifte pexoMeHaLyiAM NPOM3BOAUTENS! N0 XPaHEHUI0
U3aenms.
v TpaHCTIOPTUDOBKE VCTIONb3YIATE OPUTVHAIIBHYHO YTaKOBKY.
[lononHwTenbHas MHhopMaLVs ykasana Ha ynaKkoBKe.

A \laKCHMaToHaR OTHOCHTEEHa BAKHOCTS

| [vanaso Temnepatyp xparerus
(] Rara warotosnesus
sl Hauverosanue n anpec warorouTens

131\ [inst Ge30maCHO/t YTMRWA3BLYM 3ATPS3HEHHONO V3nens
cnegyvie TpeBoBaHAM 3akoHogaTensCTBa PO no ymnvsauym
OnaCHbIX OTXOR0B. laHHbIe U3Renvis 3anpeLLaeTes YTUMaupoBaTh
COBMECTHO C ObITOBLIMY OTXOZAMM.

Mapkuposka SIMIL (HaHeceHHast Ha Kopobky): NoKa3bIBaeT, 4To
MPOTUBOLLIYMHbIE HayLLIHitK/ COOTBETCTBYHOT CPEAHEM)Y AManasoHy
pa3viepoB.

TPOTHBOLLIYMHbIE HayLLHUKV CPEIHErO AyianasoHa paauepos
TIOBXOFST MHOAAM C MATTbIM, CPEAHYM 1 GOTTbLLIM PasviepoM
TOMOBb.

N tOpuaneckwit agpec npovasoguTens: 3M LLisewys AB,
Manbcrexc 19, BapHamo, SE-331 02 LLisewys

CTMUCOK NCNONb3YEMbIX MATEPUANOB

Boerna XpaHyITe U3mervie B OpTVHATIBHOM YAKOBKE BIAMA OT
JCTOMHVKOB Tenna, uaBeraiire NonagaHus MpAMOTo CONHEHHOr
cBeTa.

TTpyt XpaHeHwH yBeauTech, 470 0TONI0BLE He PACTRHYTO (1A
MoZerTes ¢ OT0NI0BbEM) W YTINOTHSHOLLYE BAKA He OKabl, Tak Kak
370 MOKET MPUBECTH K TIOBDEXKEHMIO NPOYKTa.

CEPTUDUKATI

[laHHoe w3envie CoOTBETCTBYET Ga30BbIM TPEGOBaHHSIM
0e30M1aCHOCTH, U3NOXeHHbIM B MpunoxeHv JupexTebl
Eponerickoro Coobiuiectsa 89/686/EEC n umeet mapkuposiy CE.
CepruchvkaLyis aTux u3nenvi B cootseTcTaIM co crarseit 10, EC
06 vcnbiTakutsx, Bbina u)oaeneHa OVHCK/M VIHCTUTYTOM OXpaHbl
Tpyaa v 3noposbst (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-0025

elsinki, DUHNSHEWA (HoMep HoTUGMLMPOBAHHOTO opraka 0403).
[laHHbIi TpOAYKT poLLIen npoLieaypy 00A3aTenbHoro
TIOTBEPK(IEHHS COOTBETCTBIR TPEOOBAHYSM TEXHIYECKOT
perriamenTa TamoxetHoro coto3a TP TC 0192011 "0
6630M1aCHOCT CPELICTB VHEVBIEYaNbHOM 3aLLMTBI" Y MApKVDOBaH
€/VHbIM 3HaKOM 0BpaLLIEHYIR MPOAYKLIAV Ha PbIHKe
TOCYAPCTB-1MEH0B TaMOKEHHOM Colo3a.

FRL - envei avax oBpauugns npoaykuym Ha peiike
TOCYAADCTB-4TEHOB TAMOXEHHOTO COI03a.

Jletanb CranpgapTHoe oronosbe 3aTbinoyHoe Mopens ¢ kpennerviem
OrornoBbe K Kacke
[lyxxa TpoBonoKa 13 HepaseloLLieit TpoBonoka v3 Henpuverimo
cTanw, T3, nonuacTep, HepKaBeroLLed CTanu,
nOAMMPONWIEH, aLleTanb nonvonedwH, aLetans
OreMeHTbI KpeMeHIs HaylLHIKOB Henpumeximo Henpuverimo Augran, Mormammg
Ha kacky
YaLuiu ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Brraabi BeneHeHHbIil nonypeTaH BeneHeHHbIid nonvypeTaH  BeneHeHHbIiA nonuypeTax
AMOpTU3ATOp HayLLHWKa U €0 Benexetbiit nonuyperan 1 MBX BeneHerbiit nonuypeTaH  BeneHewbiit nonuyperan
TIOKDbITHE nMBxX nfBxX
YpoBHM 3aWuTbI
Mogens L|BeT BCTaBKM Ha Yauke OpyHOYHbIIA NapameTp nornoLLieHus Wyma (ab)
(uiBeToBOIA ko) CTaHpapTHoe 0ronoBbe Mogenb ¢ kpenneHuem k
Kacke
X1A, X1P5, X1P5-OR 3eneblit OpanieBbli 27 26
X2A, X2P5 Kentblid 31 30
X3A, X3P5 KpacHblit 33 32
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR | Caerno-3eneHblit OparixeBblit 33 32
X5A, X5P5 YepHblit 3 36




TpoyKTv BKMHO4atoTb Y cebe:

TpoTuwwymosi HagywHiki 3M™ Peltor™ X Cepil

3 fyxkor0

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

LLiviAHutit pemikieu:

X1B, X2B, X3B, X4B 1a X5B

[ins 3axvCHoi kackvt

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

MPU3HAYEHHA

Lli mpogyKTt npuHavieHi Ans 3HVKeHHS: Brinvy HeBeaneuHux pigHis
LUYMY | Ty4HVX 3BYKiB.

Llj npozyKTvi Z1BOX BAAB - 3 ZXKOKO Ta A MPUEDHAHHS 10
3XVCHOTO LLOTIOMY.

Llontomw BcTaHoBMEHo! BepCi MpoTecToBai | CxBaneHi 3a
BIZNIOBISHVMM CTaHZAPTaMM MPOMVCIIOBOI Geanexy.

SBeguimﬂ fi0 Tabnv1 3a iHchopMmaLero LLIOR0 I03BONIEHIX
KombiHaLlii

EnextpuyHo i3onb08aHi.

3aXCHi HaBYLLHMKM 3 €ZHaHi 3 LLIOTIOMOM KDOHLLITE/HaMM
BUTOTOBIIEHVMY 3 HEENEKTPONPOBIAHOrO (HOA! HaavBaloTb
«mienexTpVKy) MaTepiany, B TO/ e Yac MeTaresi CKIafoBi
KOMTOHEHTIB 3 €JHaHHS MeXariaMiB BKpUTO HEEneKTPONpOBIAHAM
Marepianom. Metanesuit ApiT Byiiv 3aXVCHYIX HaByLLIHKIB BKPUTO
HeenexTponpOBIaHIM MaTepianom. BCTaHOBIEHO, Lo Lii npoayKTM
I0BUHHi BTV €NeXTPYHO I30N0BaHVMM, BUTDUMYBATH Hanpyry 0
1,2 KB, y 308HiLLmilt naBopatopil, 3rigHo MozudhikoBaHoMy MeTozy
TECTyBaHH, 3acHoBaroMy Ha EN397:2012 B cyxux ymosax.
KopyicTyBau 0B/ HEH BIt3HauM T 3aralibHy MPUIATHICT Liboro
NpOAYKTY ANA nepeaGa4YBaHOTO BUKODUCTaHHS, BYBXOBYI0HM
Bynb-siky Hebeanexy, Kpim Luymy, Ang skoi Lie ipogykT byno
MIPOTECTOBAHO Ta CXBANEHO.

TPUMITKA. Bepcist 3 withm pemikiiem HE 3abeaneqye
€MexTpoi30nALHo.

/\TonepemreHHs

HeobxiaHo BeBHVTUCH, LU Lieit BIpib:

- TpvnaTHw 4ns JaHHOro By pobiT;

- BukopyCToByETbCS 3r{AHO HABEAEHVX HCTPYKLI;

- BUKODICTOBYETLCA MPOTATOM YCHOrO Yacy 3HaXOIKEHHS! Y
HeDeareyHiit 30H;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETECS Y BUMAIKY HeOBX|ZHOCTI.

+ Ha Lieil rpoByKT MOKYTb HeraTWBHO BIUIMBATH EBHi XiMidHi
PENOBIHM.

+ MopanbLy iHopMaLjko MoxHa 3HaiT Ha 3.

* SO MOLLIKOKEHo 38ci6 3ax1eTy cyxy, BiTpasy 3ammiLTe
HeeaneuHy TepuTopiio.

+ YCTaHOBK rirleHiSHYIX HAKNAOK MOXE BIUTVHYT Ha aKyCTU|HY
poboTy HaByLLHYKB.

+ He awiktoifre Ta He peMOHTyiTe BUpo6u.

+ [MpOTILIYMOBI HaBYLLIHWKM, | 30KDEMa NOEYLLKW, MOXYTb 3
Ya00M MOLLIKORVTUACE, TOMy HeoBXiaHo nepioai|Ho NepesipsT
iX CTaH.

+ 33T Mowe BTV 3EHLLISHIN, SKLIO MPOTULLYMOBI
HaBYLLIHWKV BUKOPVCTOBYIOTLCA 3 iHLLIMM 3ac0Bamy Geanexy,

TaKiIMV Sk 3aXVCHi Okynsipw, pecriipatopu ToLo. Lie Moxe
3MEHLLIMTIA PiBeHb 3BXHCTY. SIKLIO € CyMHIBH, 3BEPHITbCA 10
(paxiaLst 3 0xopoHv paLy abo o 3.

+ Ko BIOPYCTOBYHOTLCR MPOTHILIYMOB] HABYLLIHAKV, BOHA
SHUKYHOTB IYHHICTS TPMBOXHIK CUTHATB 800 criaria
KTTEBOi KoMyHikaL . MepexoHaitrect, LU0 B MPaBInbHO
ByGpanv poaykT y BINOBIZHOCTI 3 poBOLIM CEPELOBMILIEM,
{0 KUTTEBO BaXTABI KOMyHIKaLLi Ta nonepemytosi curkany
BIYyETE.

+ HasyLututkyt BinogigHo fo EN352-11 EN362-3 “cepequl?l
poavtip" abo "Maruit poawip" abo “BenAKtin poamip”.

+"CepenHiit poawip" HaBYLLIHWKIB, LLIO KDINATLCA Ha kacky
niBxonsTs BinbLUOCT! BlacHvkaM. "Marii poawip" abo
"BENMKAA PO3MID" HaBYLLIHVKIB LL{0 BCTAHOBITIOKTHCA Ha KACKY
po3pobinet 1106 Ginblu mzXoaTM MaiiByTHiM BriacHwKkam,
[N AKX HaBYLLIHUKY "CEpeaHB0r0 poaMipy” He MBXOASTb.

+ HaByLUHIKyt LLIO BCTAHOBITIOHOTECS Ha LLIOMOM MOBUHH
BUKOPYCTOBYBATVICH Y BIANIOBIIHOCTI £0 38TBEPMKEHOTO
CIUCKY KoMOikaLjiA nepepaxoBaHix y Tabmu 1.

*INpaBynoHt ninbip, HaBHaHHS, BAKODYCTaHHS | BiAoBiHe
TexHi4He 0BenyroByBaHHs HeoBXiaHI AnA Toro, o6 Lie
IPOZYKT AONOMIr 38XVICTUTY KOPUCTYBaYa BT HeDeaneuHix
LymiB. 3BEpHITL 0COBMVBY YBArY Ha PEYEHHS, L0 BIMIYEHi
3HaKawMt OKTAKY.

+ HerloTpuMaHHs rpaBur BUKOHCTaHHS 3ac0By
IHMBIRYansHOTO 3aXVCTY Tal/ 200 MOBHE Ut YaCTKOBE He
3CTOCYBaHHS BUPODY Nif YaC 3HAXOIDKEHHS! Y PUBUKOBAHYX
YMOBAX MOXE HEraTVIBHO BITVHYT Ha 30POB'S KOpUCTYBaYa,
TIpV3BECTY 210 3arpO3Yt 010 KMo 860 A0 MOCTIVHO!
HenpaLietaTHocTi.

YBaXHO 03HaMOMTECS 3 Ljeto IHCTPYKLero Ta 36epexiTs i 3as
MOXIMBOCTI MORANBLLIOTO BUKOPHCTaHHS.

IHCTPYKLIIAA 3 OOArAHHA

[0 yCTaHOBKW, NepeBipTe MPOAYKT Ha MOLLKOFPKEHHS.

$3KLLO BUSIBIIEHO NOLUKOMKEHHS, BI3bMITb HOBY Mapy.

TpuGepirs BONOCCS Ta 3HiMITh MPUKDaCH, BOHY MOXYTL BAMBATH
Ha WMbHICTb MPUMAaHHA MPOTULLYMOBIX HaBYLLHVKiB Ta Ha piBeHb
3aXUCTY.

3 fyKoio

1. PoaBepiTb YallIky MPOTHILIYMOBYIX HaBYLLHWKIB Ta BCTAHOBITS ik
TaKVM YHOM, LLio BOHW MOBHICTIO BKpYBan¥ ByXxa (ManioHok 1).

2. Perynoitre BitcoTy 060X YaLLIOK 2 ONTUManbHOI 3pysHOCT Togi,
KOA YKy HaBYLLIHWKiB POSTALLIOBAHO MPaBIIbHO (MarioHOK 2).

3. MpaBunbHO Po3TaLLIOBaHI HaByLLYKY (MankoHok 3).

LLniftit pemikiews:

X1BraX2B

4. PoaMicTvTb YLLKy HaByLLHWKiB Ha ByXax. (MantoHok 4).

5. YTpyMyk044 HaBYLLIHWK Ha MiCLY, POSMICTUT FOMOBHYIA peMiHb
g?epxy TOMOBY Tal LLYIbHO CPIMVTB 100 Ha Lieit o3y (MankoHok

6.TonoBHMI pemikb NOBUHEH ByTu posTalLIOBaHAH Y BepKHi
YaCTVHi ronoBY | NOBMHEH MTPYMYBATH Bary HaByLLHUKB
(MantoHox 6).

X3B, X4B 1a X5B

Kpox 1: 3eanaiTe 78I NOMOBMHKY FOMOBHOTO PEMeHS pasom 3a

1 FL0MOMOTOI0 LLUBIEKOT 3aCTiOKM - nvnyuk (ManioHok 7).



Kpox 2: Berasre 3wl KieLip peMeHst Yepes npopiait Ha KOXHiA 3
BYLLIHUX YalLIoK (MartoHo 8). KoxeH kel pemeHs nosuteH by
HagiitHo YTPYMYBaTICb B THI3A BYLLIHOT YaLLIKV (MarTioHOK 9).

[ins\ perynioBatHS J0BXUHY FONIOBHORO PEMEHS NOTAMHITb fBi
TIONOBWHKY OHa BIF OBHOT | 3HOBY MpWKDINUT Tak, LLI0G pemikb
Hapi/iHO 3aKpINMBCS! Y BEpXHii YacTvi ronosit (ManioHok 10).
YBara: HaLLWitHi HaBYLLIHKN TIOBUHHi HOCHTY 3 MPaBHMBHO
TIDVIKDIITIEHIM FONOBHYM PEMEHeM, OB TPMMATH iX B 3aaHiit
03U A9 MATPUMYBaHHS €IENTVBHOT akyCTIHHOT i3onLi.
PigeHb 3ax1CTy, L0 3a0e3Me4yETHCA HaLLIMHIMIA HaBYLLIHVKaMM,
MoXe BTV 3EHLLIEHI, SKLLIO FONOBHi PEMeHi He 3aKpinneHi
MpaBITBHO.

[ins\ 3axucHo Kackn

BeranosneHHs alliok HasyLUHkis (MartioHok 1) BeraHosiTs
KpINEHHA HaBYLLIKVIKIB  BIANOBZHI Naat 3 6OKIB 3axicHoro
LIOFIOMY Ta HATUCHTb FI0 KnaLlaHs.

Po6iove nonoxetHs (Mantook 12) OnsrhiTb npoTuLLyMoBi
HaBYLLIHUKY Ha HATUCHITb Ha AYXI 10KV He MOYYETe KraliaHHs 3
060X CTOiH. KLU HEOBXIaHO, PyXaiiTe YalLKi HaByLLHUKIB 40 iX
LLMHOTO MPUNSraHHS. BrIEBHITLCS, LLO YalLKv HaBYLLHIMKiB Ta
[IyXKa He 33BAKAIOT Ta He MPOMYCKAIOTb LLYMI.

TonoxerHs ovikyBanHs (ManioHok 13) adikcyiTe vatLiki y
BIOBIAHii MO3MLT. Myt LYMHOMY CEPeOBMLL, MPOTULLYMOBI
HaBYyLLHWKV MaloTb BTt y poBO4OMY MONOXeHHI BECH Yac.
TonoxeHHs napkysaHHst (ManioHok 14) Criosarky valuku
HaByLLIHWKIB N1epeBeAiTb B NIOGHLH0 OHiKyBaHHS, & NOTiM MOBEPHITH
i 70 HacTynHol chikcytouol noanLji

BAXIIBO: He TicHiTb Ha YaLLIKv HaBYLLIHWKIB, KOIA BOHY
IPYEHaH 0 3aXVICHOTO LLIOMOMY, TOMY LL{O HaBYLLIHYIKY MOXYTb B
“€AHaTICb, MOXYTb MOLLIKOAUTUCH KDIMMEHHS Ha Lwonomi Ta
TEPMETU3YION OAYLLKM.

Toawwa ang 30epirankst (Mariorok 15) Konv wornom He
BYKOPHCTOBYETHCS, 38XOBAINTE HABYLUHWKI B CeperHy. 30epiraiire
¥ YICTOMY Ta CyXOMy MicLj npit KiMHarHil TemnepaTypl.

MEPEBIPKA LLINLHOCTI NPUNATAHHA
Konw npoTyLLyMOBi HaByLUHVKV BCTaHOBIEHI MPABITbHO, BaLL
TONOC CTAE MPYTTTYLLEHUM Ta OTOMYIOY! 3BYKH He Taii ryuHi s
pariue.

LIt OTUMATIBHOTO 3HVOKEHHS! PIBHS! LLyMY TIOBYLLIKA HABYLLIHKB
MalOTb LLTTbHO TPTISraT £0 TOMOBH, He 3aBaXaIouHt iHLLIVM
3acobam Beanexw, Hanpukriaf, MOTy3kam pecripatopa abo ayxkam
3aXVCHYIX OKyNSpiB. 1aLLIK/ HaBYLLIHWKIB NOBIHHI MOBHICTIO
OTOMYBATY BYXa. FIKLIO B He MOXETe OAATHYTU MPOTULLYMOBI
HaByLLIHVIKV MPaBHITbHO Ta KOMAQOPTHO 3BEPHITLCA A0 thaXiBLst 3
OXOPOHY npaLyj a6 A0 3M AN NofanbLLX KOHCYbTaLA.

OyMIEHHS Ta TeXHIYHE 06CNYTOBYBaHHS

1. B KHL KOHO 3MiHM MOAYLLKW HaBYLUHYKIB Crif 0SvCTUTI
BIANOBISHAM MaTepianoM, Hanpuknag, YucTaummu cepaetkami 3V
105, L0 BOHY 3anMLLnMCh YACTUMIA Ta ririeHisHMA. [TpoayKT
MOXE TaKOX BTV OMLLIEHUIA 33 ZIOMOMOTOK0 MKOTO MUKHOTO
3ac00y i Boz.

2. ¥ MPOTULLIYMOBI HABYLLIHWKM HE MOXHa 04CTUT 360 BOHY
TIOLLKODKEHI, BI3bMITb HOBI HaBYLLHWKM.

3. Monywukv Ta BCTaBK MOKYT 6yTi aawikeH 3a 0OMO0I0
?gc*rynwx ririeritHiX HaBopiB, ik MoKa3aHo Hinke. [MBITbCS Mar.

SHiMITb NOBYLLIKN Ta BCTABKY K MIOKA33HO Ha MATTIOHKY.

3amikiTb 3HoLLeHi a0 NOLLKORKeH MO/yLLIKV Ta BCTaBTE HOBY Napy
3 BIFIOBIAHOIO ririeHi4HOro Habopy.

PexomenzyeTbestririenidHi HaBopw 3aMisTy Ba paavt Ha pik Ans
KOMChOpTY | 3axuCry.

He BykopvcTOBYITe MpozlyKT nicns 5 poKis Bi AT BUoBHYLTBA
b0 Konv npozyKT MOLLIKOMKEHWIA 860 10T He MOXHa OYUCTUTH.
4. YTuniayitre NpORYKT BIANOBIAHO A0 HALOHAMHYX MPaBu.
MpwmiTka: Y ponaTky Ao ririexiuHix HaBopis, nepepaxoBaitx
Hyokde, HY 100 niaknaakm Takox SOCTYTH, Ta Sk MOXYTb
TIOMLLATUCH 10 BYLLIHOI MychTH, LLI06 FonomorTy BGMpaTA Tir i
BOIONY ANt NABULLIEHHS KOMAOPTY Ta ririeHN.

TiriHiui komnnekTy

TpoTHLIyMOBI HaBYWHMKN TirieHiyHviA koMnnexT
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P50R  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Bara (1)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B:319

3BEPITAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA
[ing 3bepiraHHs npogyKTy cRinyviTe peKoMeHaaLisM BUpOGHUKa.
[Tp¥t TPaHCMOPTYBaHH BUKOPUCTOBYBAT OPHTHAIbHE NaKyBaHHS.
TepeBipTe ynakoBKy Ans nofanbLLoi iHopmaLli.

? MakcumansHa BonoricTb NOBITps

ﬂ TeMnepaTypHuit pexum 36epiraHka
(] Mara eipobHnTea
sl Hassa Ta anpeca Bipohmka

YTvmiayﬁTe 31{1HO 3 MicLIEBMM TpaBATTAMA

SIMIL (BizmiveHO Ha naKyBaHH) BKa3ye, LLIO HaBYLLHIKN MaIOT
CepeHiit poawip.

CepepHiit poamip HaByLLHYIKIB MAXORUTL KOPUCTYBaYEM 3 ManvM,
CepefHiM Ta BENUMKVM PO3MIDOM rONoBH.

3Bepiraifre npozyKT B OpyriHanbHi ynaKoaLy, Aanexo Bin
6y7b-AKVIX [pKepen Tenna i IPAMOTO COHSHHOTO CBITrTa.

v 36epiraHi MPYCTPOI0 MepEKOHaVITECh, LLIO FON0BHI peMHi He
PO3TSIHeH! (st Modien i3 MOB'3kawht) Ta NMOGyLLIKV He
CTUCKaIOTLCA TaK 5K Lie MOXE MIOLLIKORTU MDHCTPIA.




CEPTU®IKAL|IA

Llj Bvpobvt BianoinatoTb Bumoram Cagoneﬁcwo‘f [WpeKTvBN
89/1686/EEC Ta matoTb MapkyBakHs CE. CeprudikaLjif Ha
BianogigHicT naparpachy 10 (eumpoByBakHs TMMoBWX 3paskia

MATEPIANN

Komnokert 3 ayxKoro

Jyxka 3 HepiaBiooro CTarnesoro Apory,
TPE, noniecrep, noninponinet,
aueranb

KpinnetHs Ha wornomi He nigTpumyeTbea

Yaluku ABS, TPU

Bcrasre (sknaguiy) CriHeHwiA rioniypeTaH

AMOpT3ATOPH Ta MOKPUTTSH PU Mia a MBX

amopTv3atopis

Proizvod ukfjuuje:

3M™ Peltor™ X Serije dodatnih jastucica za usi

Verzia trake za kosu

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Traka za vrat:

X1B, X2B, X3B, X4BiX5B
Verzija montirane kacige
X1Pg, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

NAMJENA UPORABE

Ovi su proizvodi namjenjeni kako bi pomogli zasfiti od opsane buke

i glasnin zvukova.

gi‘proizvodi su dostupni u verzjama trake za kosu i montirane
cige.

Montirane verzie kacige su testrane i odobrene sa specializiranim

tvomickim zaSfitnim kacigama.

Pogledatie u Tablicu 1 za dafjnje informacile o odobrenim

kombinacijiama.

Elektricki izolirano.

Botni nosai antifona koji se spajaju na kacigu napraviieni su od

nekonduktivnog (referira se ponekad kao "dielektncnog') materjala

dok sumetalne komponente mehanizma za spajanje prekrivene

nekonduktivnim materijalom. Metalna Zica antfona prekrivena je

nekonduktivnim materjalom. Ovi su proizvod elekincki izolirani,

podnosedi voltazu i do 1,2kV, na laboratoriiskim testnim metodama

baziranima na EN 397:2012 u suhim uvjetima. Korisnik mora sam

odrediti primjenjivost ovih proizvoda obzirom na uvjete u kojima ih

Zeli koristiti, uzimajuéi u obzir rizik od raznih opasnostiizuzev buke,

od Ejle zaSfite proizvod inace i sluzi.

NAPOMENA: Inacica s trakom za vrat NIJE elektricno izolirana.

A\ Upozorenje
Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod
- 0dgovarajuci za primjenu

- isprano namjesten 63

npopykuii) 6yna npoeseHa HaL'P/I'IHODO oprakisajero: Finnish
Insitute of Occupational Health (FI
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified

OHE%, Topeliuksenkatu 41aA,
ody number 0403).

LLInitHmit peMiteLb [lns 3aXMCHOI Kacki
Kopa ia Hepxagitouol He nigTpumyeTsea
crani, nonioneix,

aueranb

He nigrpumyeTsea Augran, Moniamin
ABS, TPU ABS, TPU

CniHeHwit noniypeTaH CriHeHwiA nioniypeTaH
PU Miva TaMBX PU Mixa Ta MBX

- noSen fiiekom cilelog perioda iziozenosti
- zamjenjen kada je potrebno

+ Ovaj proizvod moze bif izloZen djelovanju $tetnih kemijskih
supstanci.

+ Daljnje informacie trebale bi se pokupiti od 3M.

+ Smjesta napustte prostor ako zaSfita za sluh se odtef.

+ Dio opreme higilenski presviaka ulozaka moZe ufiecafina
akusticni ucinak usnih petji

+ Ne mjenjajte il popravijajte proizvod.

+Usne peﬂLe i posebno uloSci, mogu se pokvari pri koriStenju i
trebali bi bt ispitani u Cestim intervalima zbog pucanja i
propustanja, na primier.

+Na akusticnu plombu se moZe negativno dielovati nose¢i drugu
opremu, poput naocala, respiratora itd. Ovo moze umaniti
pn'guéen&e‘ Ako ste sumnjicavi, kontakirajte vaseg sigumosnog
sluzbenika i 3M.

+ Kada ih nosite, slusni Sttnici umanjuju okolne zvukove koji
mogu utiecati na upozoravajuce sqnale i Zivotnu komunikaciu.
Uviek osigurajte da izaberete pravilan proizvod koji odgovara
radnoj sredini da bi Zivoina komunikacia i zvukovi upozorenja
ostali Cujnima.

+ Jastucici za usi su u skladu s EN352-1 1 EN352-3 i u rasponu su
"srednje velicine" i ‘male velicin" i "velike velicine".

+ Montirana kaciga raspona "srednje velicine" pristaj
korisnika Montirana keciga raspona "mela velicina"
velicina" dizajnirani su da pristaju korisnicima kojima "srednja
velicina" e pristaie.

+ 1Jastucici za usi na montiranoj kacigi smiju se oristt samo u
kombinacij s kacigama koje su navedene u Tablici1.

+ Pravilan odabir, uvjezbavanje, koristenje i primjereno odrZavanie
su neophodni kako bi proizvod 8tiio korisnika od opasne buke.
Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja
koja su oznacena znakom.

+ Nepostivanje svih uputa o koriStenju th proizvoda za zadfitu i
neprimiereno noéenée kompletne zadfitne opreme za vrieme
izloZenosti moZe ozbijno ugroz korisnikovo zdraviie, $to moze




dovesti do smrinih bolesti i trajne invalidnost.
Procitajte uputstva za upotrebu i sauvaite ih za buducu potrebu.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prie isprobavanja, pregledajte proizvod da ste sigumi da nije
oStecen.

Ako otkrijete o3tecenja odmah bacite proizvod i uzmite novi par.
ZaceSljajte viSak kose na stranu i maknite bilo kakav nakit za usi koj
bi mogao ufiecati na akustiénu plombu prie isprobavanja tinika za
Ui,

Verzja trake za kosu

1. Razdvod"ne slusalice i stavite une petlie preko uSiju tako da ulodci
dobro prekriju usi. (Slikat).

2. Prilagodite visinu na optimalnu udobnost iisprobajte pomicuci
slu3alice gore i dole dok drite traku za kosu na mjestu (Sika 2).

3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).

Traka za vrat:

X1BiX2B

4. Postavite jastutice u polozaj preko usiju (Slikad).

5. Dréite jastuCice u polozaju, gostavite traku za glavu na vrh glave i
zakjucajte ih u tom polozaju (Slikas).

6. Traka za glavu mora biti namjestena ciielom duzinom glave i
podrzavati kompletni set za glavu (Slika6{.

X3B, X4BiX5B

1 korak: Sp(;’ite dvije polovice na traci za glavu uz pomoC kuke i
omée (Slika?).

2 korak: Provucite zaSivene dielove trake kroz leZiste svakog
iastuéiéa (Slika8). Svaki kraj trake trebao bi se sigumo namjestiti u
leziste jastucica (Slika9).

Kako biste namjestli dujinu trake, odvojite dvile polovice te ponovno
namiestite traku kako biista bila sigumo namjestena preko vaSe
glave (Slika10).

Oprez: Slusalice koje idu oko vrata moreju se nosit ispravno, sa
trakom za glavu Evrsto spojenom kako bi postigli zvucnu izolaciju.
Ako se neispravno nosi, zafita sluha ce biti smanjena.

Verzia montirane kacige

Isprobavanje slusalica (Slika 11) Gurajte dodatnu polugu évrsto u
ofvor sa strane kacige dok ne ulegne u otvor.

Radna pozicija (Slika 12) Drzeci slusalice preko uiu pritisnite trake
Zice iznutra dok ne Cujete ékljooanf'e na obje strane pokazujuéi da je
plomba cvrsta. Ako e potrebno prilagodite slusalice pomicuci ih gore
1i dolie dok ne formiraju udobnu plombu oko usju. Osigurajte da se
slusalice i traka Zice ne trjaju o remenje za glavuli ub kacige $to bi
moglo rezultirati akusficnim propustanjem.

Pozicia stanja pripravnosi ﬁlika 13)Podignite slusalice do fiksirane
pozicije stanja pripravnosti. U buénoj okolini une petie moraju biti
noSene u radnoj pozicii ciielo vrijeme.

Parkimo mjesto (Slika 14) Prvo podignite slusalice do pozicie stanja
pripravnosti, zatim im rofirajte prema gore do sliedece fiksirane
pozicie.

VAZNO: Nemojte pritiskati sluSalice o povrSinu kecige jer bi to moglo
k?é“‘tli feder u uSnoj petji i unisfiti dodatni otvor sa strane kacige i
uloSka.

Pozicia cuvanja (Sika 15) Kada kaciga nije u koriStenju, opustite
slusne petlie| pritisnite i prema unutra. OcrZavafte slusalice Cistima
isuhima drZite ih na normalnoj sobnoj temperaturi.
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PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se slusni Stitnici isg[avno nose vas glas bi trebao zvucai Suplie
i zvukovi oko vas se ne bi trebali uti glasnima kao prile.

Za optimalno smanjenje buke uloSci bi se trebali ugodno formirati o
glavu bez interferencie plombe o bilo koj objekt, npr.respirator trake
zakosuili drike naoCala. Slusalice bi trebale u potpunosfi prekrit
uSi. Ako vam ne uspieva namilestiti uSne petlie ispravno, siobodno
kontakiirajte vaseg sigumosnog sluzbenika i 3 za daljne savjete.
CiSéenje i odrzavanje

1. Prikraju'svakog mijenjanja UloZaka usng &e}ye, trebalo bith
obrisati prikladnim materjalom, na primjer 3™ 105 maramicama
za Gi8Cenje, da biih odrzali Gistima | higjenskima. Proizvod se moze
takoder Cistit koristeci blagi deterdzent i vodu.

2. Ako usne petlie se ne mogu Cisfit i su oStecene, zamijenite
proizvod i nabavite novi.

3. UloSci i umetci se mogu zamijeniti koristeci s\iéedeée higiienske
opreme kako je pokazano nize. Pogledajte §l. 1

Pomaknite uloSke i umetke kao §to je prikazano.

Zamijenite potrosene i oStecene uloSke i stavite novi par iz
prikladne higijenske opreme.

Preporuca se da se higijenski pribor mjenja dvaput godiSnje radi
udobnostii zasite.

Bacite proizvod unutar 5 Fodina od datuma proizvodnje ili odmah
ako je proizvod oStecen ili se ne moZe oprati.

4, Bacite proizvod u skladu s drzavnim propisima.

Napomena: Osim nize navedenog higijenskog pribora, HY100
Znojnici su dostupni i mogu se primjent na jastucice za usi kako bi
apsorbirali znoj i viagu radi bolje udobnosti i higijene.

Higijenska oprema
Model usne petlje

Mode! higijenske

opreme

X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5
Masa (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
XdB: 202 X5B:319



SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratte preporuke proizvodaca za skiadistenje.
Prilikom transporta koristite originaline ambalaze.
Zadodatne informacie provjerite pakiranje

™ \aksimalna relativna viaznost

| Raspon temperatura
(] Datum prozvodnje
sl Imeiadresa proizvodata

[T\ Zbrinite u ofpad u skiadu s lokalnim propisima
SIMIL (u kutiji s kvacicom): Indicira prosjecnu veliéinu sluSalica za

usl.

Prosjecni raspon velicine slusalica za usi koje pristaju osobama s
malom, srednjom i velikom glavom.

Uviek drZite proizvod u originalnom pakovanju i podalie od bilo
kakvih izvora direktnog zagrijavanja i sunceve svjetlosti

Dok je pohranjen, pazite da traka za glavu nie raSirena  da jastucici
nisu pritisnut, jer to moZe ostefit proizvod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtieve Direkiive Europske unije
BI/686/EEC (Direktiva za osobnu zasitnu oEremug)tako dasu
oznaceni CE znakom. Cerficirano pod clankom 10 EC Tip pregleda
zaproizvode ovog fipa sa strane Finski Insfitut za zasfitu zdravija na
radu (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(obavijesten broj 0403).

LISTA MATERIJALA
Komponenta Verzija trake za kosu Traka za vrat Verzija montirane kacige
Opseg Zica od nehrdajuceg celika, TPE, Nehrdajuca Zica, Polioefin,  Nije primienjivo
poliester, polipropilen, acetal Acetal
Dodatne drdke za kacigu Nie primjenjivo Nije primjenjivo Acetal, Poliamid
Slusalice ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Umetanje (Liner) PU piena PU pjena PU pjena

Jastuticii futrola za jastucice

TTPOBYKTLT BHH0YBA:

3M™ Peltor™ Axtuchoru cepust X
Bepovst nenTa 3a masa

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Bepcus nexra 3a Bpata

X1B, X2B, X3B, X4B u X5B

Bepcitst 3a MOHTa KbM Kacka
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

MPEAHASHAYEHVE

Teayt npofiyKTH Ca npefiHasHa“en¥ a HamansiBar onacHocTTa ot
fariaraHe Ha BYCOKM HIBA Ha LLyM 1 CTTHYA 3BYLIM.

Tpeznarar ce BbB BEPCHS C NIEHTa 3a 11aBa 1 33 MPUKPENSHE KbM
Kacka.

Kacxara B MoHTUpaHaTa BepCus € TecTBaHa 1 ofobpena ¢
onpe/ieneHy MPOMMLNEHH Kacky 33 6e30nacHOCT.

Oﬁbémere ce KbM Tabnuua 1 3a GbaelLia MHOpMaLYA OTHOCHO
006peHy KoMBuHaLwm

Erlextpudeckv u3onvpasa

CrobiuTe Ha aHTUCHOHWTE 3a 3aKDEMBAHE KbM Kacka Ca HanpaBeHy
OT He-POBOAALL (OHSKOra HapyyaH "AvenexTpy’) Matepyan,
JI0KaTO METAITHYTE KOMMOHEHT Ha MeXaHu3MWTe 33 3akpenaxe
¢a 06XBaHaTV B He-poBOAALL Matepwan. MeTankyiTe npoBoHiLM
Ha CRyLLANIKVTE 1 Ha NeHTara 3a masa ca 00XBanaru B
He-poBogIALL MaTepyan. Tean npogykTv Tpsiosa fa Gbaat
€M1eKTPY4ECKN U30NMPaHH, £a USbPKAT Ha Hanpexexie 4o 10
1,2KV, Mipyt vanwTaHwst Ha BbHLUHa NtaBopaTopwst cpeLly

PU pjenai PVC
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PU pjenai PVC PU pjenai PVC

MomMcMLYpaH MeTOZ 3a uanuTBaHe Ha 6asata Ha EN 397: 2012
YCrIoBYA Ha cyxa cpepa. MoTpebuTensT TpsbBa fa onpedeny
LIANOCTHaTa FORHOCT Ha TO3/1 NPOYKT 3a NpeaBHaeHoTo
TIPUIIOKEHIE, KATO CE B3EMAT MPELIBH BCYHKI PCKOBE, Pasv|HM
OT LLIyMa, 33 KOUTO TO3V MPOIYKT € TECTBaH U OBOBPEH.
3ABENEXKA: Bepcusra 3a Hocene Ha Bpata HE E enextpiieckn
130Vpaka.

N\ Tpenynpexgaetme

YBepere ce, e MPOYKTLT €:

- MopxoLY 3 CHOTBETHOTO NPUNOKEHHE

- TpasurHo nocTaseH

- VanonaBax npe3 LANoTo Bpewe Ha Uariaraxe
- TomMensH npu HeobxomumocT

+ Teayt npofykTvt MoraT fa GbyjaT yBpesieHy o onpeserneHy
XUMU4HH BELLIECTBa.

+ 32 fombnHuTENHa MHEhopmaLys noTbpceTe M.

+ Mpv noBpexa Ha aHTigoHa, HanycHeTe He3abasHo 3oHaTa ¢
ONACHY HYBA Ha LLyM.

+ [OCTABAHETO Ha XUTYEHHN CTVKEPY Ha YUTBTHATENHATE
BB3TIABH/I|KM MOXE 712 NOBIIASE Ha HUBOTO Ha 3aLLyTa Ha
aHTdoHa.

+ He npomeHsifTe v nonpassitre T3 MPORYKT.

+ BBHLUHWTE aHTUGOHM U MO-TOSHO YTUTBTHITENHITE
BLAITIaBHYI|KYI MOKe 12 08 YBPeAAT npv yroTpeGa. Peosko
TIPOBEPABAVITE 33 CKBCBAHE UM HarmyKBaHe.

+ H1BOTO Ha 3ala MOXe 3 Gbje HapyLLIEHO MY U3Non3BaHe
Ha Apym TTTNC, kaTo 04una, pecnvparopyt v T.H. Mpu Takvsa



CblVHeHYs Ce 00 LPHETE KbM OTTOBOPHYKA 110 Be30nacHoCT
M.

 Mpvt ynoTpe6a, aHTUAhOHIITE HaMansBaT OKOMHHTE 3BYL,
KOETO MOXe 43 A0BEf1e 0 HEBLATPIEMAHETO Ha
MpEAYMPEIATENHYA CUTHAMA WA JK/3HEHOBaXHA
KOMyHUKaLws. YBepeTe ce, ye € oaBpaH npasunHitsT
MPOZYKT 3a CHOTBETHATA CPefia.

+ AHmudhoruTe, KouTo ca B choreeTcTvie ¢ EN352-1 v EN352-3,
€a 0T "Cepys CbC CpereH paamep” Wi "cepins C Marmbk
pa3mep" vt "cepits ¢ ronsiv pasviep’.

+ MokTpaH¥t Ha Kacka aHTUEHOHM OT "Ceputs Che cpeeH
pasviep” LLe CTaHar Ha N1o-ToniaTa Yacr ot Xopara, kouto
LL{e 1V HOCST. MOHTUPaHY Ha Kacka aHTUAHOHM oT "cepus ¢
MarTbk pasMep” 1 "cepust ¢ ronsiv pasMep” ca NpoeKTUpaKy fa
CTaHaT Ha X0Pa, 3a KOVTO MOHTDaHYTE Ha Kacka aHTUOHN
0T "cepws CbC CpezieH pasviep” He Ca NOIXORALLM.

+ MorTvpaHvTe Ha Kacka aTuchoky TpsibBa fa ce vanornagar ¢
<1Jno6peHaTa KOMBUHALIA 33 Kacka, NoKasaHa Camo B TabmuLia

[paBynHsT noGop, 06yHeHue, U3nonasake 1 nofxonsLaTa
TIOZYAPAKA Ca OT 3HaHEHHe 3 MPEAIa3BaHETO Ha HOCELLST
TV OT YBpexziaHe Ha cryxa. OBbpHeTe 0CoBEHO BHUMaHYE Ha
YKe3aHWSTa, 0003HEHEHY C TO3M 3HaK.

+ HecriadBaHeTo Ha BC/HKU HHCTPYKLWM 33 yroTpeGa Ha Ten
TIPOBYKTH 33 NTM4Ha 3aLLYITa WM HECTIa3BaHeTo Ha
VHCTPYKLIMVTE N HOCEHe, MOXe CEpYIaHO Aa YBpeayt
3[IpaBeTo Ha noTpeGiTens, ia A0BErE A0 KaTKOTPaIHM U
TpaiiH¥ 3aB0nsiBaHHR M NOCTOSHHA WHBATMZHOCT.

38 CipaBKa BITKTE BC/HKM UHCTPYKLIMM 3a yrioTpeba n
BesonacocT.

MHCTPYKLIWW 3A NOCTABSAHE

Tpezy ynoTpe6a, NpoBepeTe AaNM MPOFYKTBT He € MOBPEZEH.

B TaKbB Cryvail U3XBbprieTe He3aasHo 1 BEMETe HOB WET.
TpeMecTeTe kocaTa OT YXOTO 1 MpeMaxHeTe BCAKaKkBI HakitTy OT
YLLWITE, KOVTO MOra 73 NIONpeyaT Ha aKyCTUHHOTO MpHrenBaxe
MPEAVt NOCTaBSAHE Ha aHTUEOHa.

Bepeus netTa 3a rmasa

1) PasnaneyeTe alLkuTe it nocTaseTe y06HO BBPXY ylwwTe (Pur.

2. Harnacere MakcyManHo KoMGOPTHO BIICO4MHaTa, 4pe3

|(1 emezgmaue Harope/Haziony, kato MpWbPXaTe NeHTaTa 3a masa
. 2).

3. MpasunHo noctaseH (Our. 3).

Bepovs nexTa 3a Bpara

X1BuXx2B

4. MocrapeTe YalLKuTe B NO3MLs Hag yLuuTe (Grypa 4).

5. MonzbpKaliTe YalLkuTe B MOV, NIOCTABETE NIEHTaTa 3a asa

g)a BbPXa Ha [MaBaTa ci 1 5 3aKTiOHETe 31paBo B noauuyst (hwrypa

6. llexTata 3a rmasa TpsitBa a Gbze nocTaBeHa B ropHara Yact Ha

riaBaTa Bit ¥ TpsBa fa NOATbPKa TEFMOTO Ha CryLIankuTe

(&wrypa6).

X3B, X4B v X5B

Crbnia 1: CBbp3BaHe Ha 1BETe NOTIOBYIHY Ha NEHTaTa 3 ITIaBa,

336/1HO C MOMOLL{Ta Ha 3aKonyanka Tun "Benikpo” (Gurypa 7).

Crbika 2: MocTaBere 3awMTvst Kpail Ha NleHTaTa npea npopesuTe

Ha BCAKa 0T yalLiuTe 33 yLuve (Gurypa 8). Beev kpait Ha newTara
TpsGBa fia Gbre Ha CHTYPHO B MPOpe3a Ha YalLkaTa 3a yXoTo
(@wrypa9).
3a /1a ce KopuTpaTe AbMKVHATa Ha NeHTaTa 3a Masa ApbiHeTe
[1BETe MONI0BIHY PA3LNHO €A OT Apyra 1 CBBPKETE OTHOBO,
Taka Ye NeHTara fia € 31paso 3akpeniea B ropHara YacT Ha
rnasara st (urypa 10).
BHiMatvie: aHTUGhOHY € NiekTa 3a Bpata Tpstaa Aa ce HOCAT
TeHTaTa 3a MaBa MPaBUTHO MPUKDENeH, 3a a IV JbPKiA 3paso B
CBCTOSHYE 4 NOFUTBPKA eEKTUBHA aKYCTUIHO KanCyMpaHe.
HyBOTO Ha 3alLytTa, MPEAOCTABEHO OT BHTUAIOHKTE C NeHTaTa 3a
BPaT MoXe a Ob/ie HaManeHo, ako NEHTUTe 3a MaBa He Ce HCAT
MPaBHITHO.
Bepcits 3a MOHTaX KbM Kacka
MocTagsHe Ha vaLukata (@wr. 11) MpuTicHeTe ocTpaTa Yact Ha
apianTepa B CTPaHVI|HIS OTBOP Ha kackaTa A0 LLpaKBake.
PabotHa noauwys (&ur. 12). C nocTaseny YaLLkv BBpXY yX0TO
TIPUTUCHETE TeITTa HaBLTPE AOKATO YyeTe XapaKTepHO LLpaKBaHe.
Ipy HeOBXOUMOCT HarnaceTe YaluKVITe C NpHTITb3BaHe
Harope/haaony A0 MocTUraHe Ha KoMKOPTHO Mpunensike. YeepeTe
€€, Ye CTOMAHEHaTa Tef 1 YalLIK/Te He Ca B KOHTaKT C KallLkara
i p6a Ha Kackara. Tosa Moxe fa fJoBerie 10 MponycKaHe Ha
wym.
Moanuys "B rotoswoct” (dwrr.13). MoBavrHeTe YaLLkuTe 10
ukeupana noauLys "B roToeHOCT" . B LuyMHa cpea aHTUdhoHITe
Tps0Ba fia Ce HOCST B paboTHa NoSLA.
Toauwyts "TapkuHr"(ur. 14). TMosavrHeTe Ao noanuys "B
TOTOBHOCT" M 3aBbPTETe Harope 40 credBaLliaTa (ukevpana
O3NS,
BAXHO: He npumickaiiTe yaLLIkuTe KbM Kopnyca Ha kackara, Thit
Ko T0BA LU YBPE/W faepa.
Toauwys 3a chxpanetute (Gurypa 15) Korato kackara He ce
13101383, CBAIETE Harony aHTUCOHNTE U IV IPUTUCHETE HaBbIPE.
TorymbpaliTe YaLLIK/TE Y/CTY M CyXV 1 CbXpaHsBaifTe Mpy CTaiHa
TeMnepaTypa.

MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

vt MPaBWITHO MOCTABEHY AHTUGIOHY Lue YyBaTe COBCTBEHNS Cit

IIaC MPUTyLLEHO 1 3a06kansLLyTe By 3ByLyt Heivia fia 3Byqar,

KakTo fpei.

32 OMTVManHO HamansiBaHe Ha 3BYKOBOTO HATIATaHE YalLIkuTe

Tps0Ba fia npunsiraT yRo6Ho KbM MasaTa be3 Hapyluasare Ha

TIPUATAHETO OT PasI4HN MPEAMETH (NEHTU Ha pecnpaTop,

FlaMKa Ha 044n1a). YalLkuTe TpsoBa HaMmbnHO Aa OBrpbLLaT yLuwTe.
[p1 HEBBIMOKHOCT 32 NIOCTUTaHE Ha MPaBMITHO U KOMGXOPTHO

I0CTaBSHe, NOTBCETE OTTOBOPHUKa Mo BesonacHocT v 3.

MoyvcTBaHe 1 NoAAPLKKA

1.B kpast Ha BCska CMSHa, YUTBTHUTENHWTE Bb3rmaBHy|kv Tpsbaa
pace Eaﬁ‘bRALUaT C NOJXOALL MaTepytan, Hanpumep MouvcTealLa
Kbpridka V™ 105. Moxe sa ce 13non3sar Boga M nosuCTBaLL
riperiapar.

2. AKO @HTUAIOHBT He Moxe fia Gbie MOYVICTEH UM € NOBPELEH,
U3XBBPIIETE NPOLLYKTa 1 Ce CI0BMVTE C HOB.

3. Bua3rmaBHIyKUTE 1 BIOXKVTe MoraT Aa Gbar NoAMeHeHH ¢ Teau
OT XUVeHHWS KOMMNEKT, KakTo € nokasaro no-gony. Biok g, 16.
OTCTpaHeTE Bb3MABHYHKVTE 1 BIIOXKUTE, KAKTO € NOKa3aHO.

[oameHeTe V3HoceHwTe U MOBPEAEHN YMITETHUTENHI
6



BB3ITIABHINK C HOBY OT XUTVEHHUS! KOMITTEKT.

Mpenopb4a Ce KOMIINEKTa C XUTUEHHY MPUHAANEXHOCTH, Aa ce

3aMeHs! 7Ba BTV FOVILHO 33 KOMCGHOPT M 3aLLMTa.

/13xBBpneTe npogykTa cnies 5 roauHy OT faTaTa Ha Npou3BoACTBO

P He3a6aBHO, aKo € MOBPELIEH WIT He MOXE 1A Ce MOYHCTH.

4. V3¥@bpnsiiTe NPOyKTa B CHOTBETCTBME C HALWOHaNHUTE

panopestu.

3abenexka; B AOMbIHEHAE KbM KOMITIEKTUTE C XVUTVEHHM

TIPVHBNEXHOCTY, M3BPOEHN 110-K0MY, ChLLIO €A Ha pa3nonoxeHvie
Y100 TaMroHy 3a NONMBaHE Ha N0TTa, KOWTO MoraT fia Gbiar

10CTaBEHM BBDXY Bb3TIABHIMKITE Ha aHTUGHOHUTE, 32 fid

abcopbupar noTTa i BriaraTa 3a nofobpsisaHe Ha KomdopTa 1

XIVeHaTa.

XurueHHu komnnexTi

CBHXPAHEHME U TPAHCIOPTUPAHE
CrepBaifre npeniopKitTe 3a ChXpaenvie Ha Npov3BOavTeNs.
TTpV TaHCTIOPTUPaHe U3Non3BaiiTe OPHTVHNHaTa ONaKoBKa.
[orneaHeTe onakoBKara 3a noseve MHAopMaLyA.

A \MaKCuMarHa OTHOCHTETH BRaHOCT

| Tewneparypet avanason

(] [lara Ha npouseoncreo

sl Vv nanpec a rponssomurens
]| Vaxebprsitre 8 CHOTBETCTBME C MECTHTe pasriopeain
SIMIL (B Kyt C 03HaueHve cpelLly choTBeTHIs pasMep): Mokassa,
Y€ aHTIGHOHVTE OTTOBAPST Ha CpEMHNS pasviepeH 06XBa.
AuTchoHuTe, nonaalLi B CPERHWST paaMepet 0bXear, ca

Mogien aTHdhoHn Mogen xurveseH TIOAXOAALLIM 33 XOPA C MAITKN, CRE/Hi 1 FONleMy pasMepht Ha
KOMATIEKT maara.
BytHarv Cbxpansaitre MpoflyKTa B OpUTMHATTHAT OMaKoBKa 1
X1A, X1B, X1P5, X1P5-0R HYX1 [JATIEN T BCSIKAKEI USTOUHHLIA Ha [ADEKTHA TOTUTAHA 1 CTTbH-68a
X2A, X2B, X2P5 HYX2 CBETVHA.
X3A, X3B, X3P5 HYX3 Korato ce cbXpatiiga yBepeTe ce, Ye fieHTaTa 3a maea He ce
X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4 paaTara i yTbTHEHVSTA He Ce MPUTCKAT, 3aLLOTO T0Ba MOXE Aa
X5A, X5B, X5P5 HYX5 MPU4KHN YBPEXIAHE HA MPOAYKTA.
Termo () %ﬁ?pgf KEMII(I)?lro;alapm Ha vavickBaHwsTa Ha [lupexTua
XIA 184 XoA:220 XA 245 89BB6IEEC a Eaponeiicrara Kowvicrs (Qupexntsa 3a JTIC)
X4A: 234 XAOR 234 XA 351 CBOTBETHO Ca MapKPaHY Che 3HaKa CE. CepTueuupaneTo no
X1P5: 187 XIP5-OR: 187 X2P5:226 Unen 10 EC 3a u3nuTBaHe Ha Tvna € U3BbpLLIEHO OT Finnish
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241 Insiitute of Ocoupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
X5P5: 355 FIN-00250 Helsinki, Finland (Hotudpuuipaty oprar 0403).
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X5B: 319
MATEPWAIIU
Komnokesr. Bepcws newTa 3a rmasa Bepcus 3a Bpara Bepcust 3a MOHTAX KbM
Kacka
Netra Ten T Hepbi7aema CToMaHa, Hepbiaema covasa,  He e npunoxumo
TPE, Monwectep, Monumponunen, Tormonedw, Augetat
Pawmo Ha aanTepa 3a kacka ﬁléegﬁgmnommo He e npunoxvmo Augtan, nonuammg
YaLuim ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU
Briowku (nognoxiv) MY nsxa MY nsHa MY nsxa
BbarmaBHyLY M MOKpUBKY 32 MY nsHa u PVC MY naHa u PVC MY nsHa n PVC

Bb3MaBHUKIATE



Proizvodi ukfjuéuju:

3M™ Peltor™ X Serije pasivnih antfona

Verzija preko glave

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Verzja preko vrata:

X1B, X2B, X3B, X4Bi X5B

Vemga za priswricivanje na kacigu

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

NAMENA

Ovi proizvodi su napravijeni za smanjenje izloZenosti opasnim
nivoima buke i glasnim zvucima.

Ovi proizvodi su dostupni u verziiama sa trakom preko glave, frakom
oko vrata i za priévrséivanje na kacigu.

Verzile zamontazu na Slemove su testirane i odobrene sa
speciiciranim, industrijskim, za8fitnim Slemovima.

Veza sa tabelom1 za dale informacie 0 odobrenim kombinacjama.
elekfricno izolovano

Drzat od antfona, koji se montiraju na $lem je napraviien od
neprovodnih (ponekad oznacenin kao dielektricni) materijala dok su
metalni delovimehanizma za kacenje na Slem pokriveni
neprovodnim materfalima.Metalna veza od antfona sa trakom
preko glave je pokrivena neprovodnim materalom. Ovi proizvodi su
elektro-izolovani jzdrZavaju voltazu do 101,2kV, u ekstem(y‘
[aboratorfji po modifikovanom testu zasnovanom na EN 397; 2012
pod suvim uslovima Korisnik mora odrediti ukupnu pogodnost ovog
proiyvoda za nameravanu primenu uzimajuéi u obzir neke neke
druge opasnosti od buke za koju je ovaj proizvod testiran i odobren.
PRIMEDBA : Vierzija sa trakom oko vrata nije elektro izolovana.

A\ Upozorenje

Obezbedite daje proizvod:

- 0dgovarajuci za primenu;

- korekino namesten;

- noden tokom svog perioda izlozenosti;
- zamenjen kada je neophodno.

+ Na ovaj proizvod mogu negafivno uficati odredene hemijske
supstance.

+ Vide informacija potrazite u 3M.

+ Ukoliko se Stitnik za usi osteti odmah napustite oblast.

+ Postavijanje higiienskih naviaki na jastucice moze uticafi na
performansu zvuka $ftnika.

+Ne modifikujte fline popraviajte ovaj proizvod.

+ Stitnici za usi,a posebno jastucici, koriscenjem se mogu
pokvariti zbog toga je neaphodno da se redovno pregledaju
hog eventualnog pucanja i curenja, npr.

+ Na dobro prianjanje moZe negativno uticati nosenje druge
opreme, kao $fo su naoCare, respirator itd. Ovo moze smanji
gg’guéenja. Ukolko ste unedoumici, kontakfirajte fice za

zZbednost i 3M.

+ Kada se nose, Stiinici za usi smanjuju ambijentalne zvuke $to
moze uficati na signale upozorenja i vitalnu komunikaciu.
Uvek proverte da ste izabrali pravi proizvod koj odgovara
radnoj okolini tako da vitalna komunikaciai zvuci upozorenja
ostanu ¢ujni.
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+ Uskladjvanja antifona sa EN352-1 EN352-3 su od 'opsega
srednje velicine' iii'opsega male velicine' i ‘opsega velike
velicine'.

+ Antfoni montirani na Slem ‘opsega sredn#'e velicine' ¢e se
pn'\agoditi najvecem broju korisnika Antfoni montirani na Slem
opsega male velicine' i 'opsega velike veliine' su dizajnirani
da se prilagode korisnicima kojima nisu odgovarajuci antfoni
montirani na lem ‘opsega srednje velicine".

+ Anifoni montirani na Slem moraju bifi kori$¢eni samo sa
odobrenim kombinacjama Slemova navedenim u tabeli1 .

+ Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravino odrZavanje su
neophodni kako bi proizvod mogao da it od opasnosti buke.
Posebnu paznju obrafiti na mesfima oznacenim ! .

+ Nepotovanje uputstva za upotrebu ovin prozvoda za licnu
zasfitu ifii neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog
vremena izloZenos opasnostima moze ozbilo uticati na
zdravije korisnika, dovest do ozbijih obolienja il stane
onesposoblienosfi.

Pogledati sve instrukcie za upotrebu i sacuvati tokom perioda
upotrebe proizvoda.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre priSvrScivanja, proverite da fi je proizvod odtecen.

Ukoliko otkrijete da postoji o3tecenje, odmah bacite proizvod i
uzmite novi par.

OceSjate kosu na stranu i uklonite minduse koje mogu uticati na
prijanjanje, pre nego $to stavite Stitnike za usi.

Verzja preko glave

1. Razdvojite sluSalice i postavite Sfitnike tako da jastucici udobno
prijanjanju oko usiju (Stikat).

2. Podestite visinu za optimalan komfor | podesite kiizajuciqurajuci
qore dole sluSalice drZedi pritom traku oko glave u mestu. (Slika 2).
3. Pokazuje ispravno namesten proizvod. (Slika 3).

Verzja preko vrata:

X1BiX2B

4. Stavite Skoljke u poziciu preko uSiu (slika 4 ).

5. Zadrzite 8koljke u toj pozicij , stavite traku za glavu na vih glave i
namestite vrsto u toj pozicij (slikas).

6. Traka za glavu treba da bude pozicionirana preko vrha vase glave
i freha da podrZi tezinu antifona @ﬁkaﬁ).

X3B, X4BiX5B

Korak?: Poveyati dve polovine traka za glavu zajedno koristeci cicak
zapricvrScivanie (siika 7).

Korak2€: Ubacit zaSivene krajeve traka kroz proreze na svakoj
Skolici inkaS.R.Svalgi kraj trake treba da bude bezbedno zadrzan u
prorezima $kike (shkagg

Da prilagodite duzine traka za glavu qumite dve polovine odvojeno i
namestite tako da traka je Gvrsto obezbedjena preko vrha vase
glave (slika 10).

Paznja: Antifoni sa trakom oko vrata moraju biti noSeni sa trakama
za glavu korektno namestenim da h drze cwrsto u pozicii da se
odrzi efektivno akustiéno prianjanje. Nivo zaSfte obezbedjen
antifonim za trakom oko vrata moze bifi redukovano ako trake za
glavu se ne nose korektno.

Verzia za prisvriivanie na kacigu

Namestanje slualica (Slika 11) Pritisnite jako krilca dodatka u otvor
na strani kacige tako da se cuje "Klik".



Radna pozicia (Sika 12& Sa slualicama na usima pritisnite traku ka
unutra dok ne éuiet_e KiK' sa obe strane koj oznacava dobro
pn{?njanje. Ukoliko je neaphodno pomerajte slusalice gore dole sve
dok ne zatvore dobro uvo. Obezbedite da slusalice i Zicana traka se
ne taru o opremu kacige i ivicu kacige 3to mozze dovesti do
curenja (prolaza buke)

Pocetna pozicia (Sika?13) Podignite slusalice do fksirane pocetne
pozicie. U bucnoj sredini sluSalice moraju da se nose u radnoj
pozicij sve vreme.

Odla?anje slusalica kada se ne koriste. (Siika 14) Prvo podignite
slusalioe do pocetne pozicie i zatim h rofiraite to sledeCe fiksirane
pozicie.

UPOZORENJE: Nemoite pritiskati slusalice na kacigu kako ne bi
dodlo do zakljucavanja opruge kod drske slualica, oStecenja otvora
za priwricivanje na kacigi i lodeg prianjanja jastucica.

Pozicija slu3alica priikom skladistenja (Sika 15) Kada kaciga nile u
upotrebi, spustite jastuciée i priisnite ih ka unutra. SluSalice treba
uvek da budu Ciste i suve i da se Cuvaju na sobnoj temperaturi.

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su slusalice pravilno namestene Via§ glas ¢e zvuCiati dublje

okolni zvukovi se manje Cuju.

Zaoptimalno smanjeor(wje buke, jastuici treba dobro da prijanjaju na

glavu bez ometanja od strane drugih objekata npr. trake od

respiratora il drske naocara. Slusalice treba potpuno obuhvate uvo.

Ukoliko ne moZete da namestite slu3alice pravino i tako da Vam

bude udobno kontaktirajte lice za bezbednost i kompaniu 3M za

dodatne savete.

CiScenje i odrzavanje

1. Nakraju'svake smene,d‘astuéiée i slusalice obrisafi odgovarajuéim

materalom, npr.. V™ 105 Krpom za iSéenje, tako da ostanu Cist

Proizvod takode moZe da se ocisti i blagim deterdzentom i vodom.

2. Ukoliko slusalice ne mogu da se odiste i su oStecene, bacite

proizvod i uzmite novi.

3. Jastucici i delovi se mogu zameniti uz pomo¢ KomBIeta 7

oldﬁvgnje higiiene kao $to je prikazano u nastavku. Pogledajte

sliku 16.

Uklonite jastucice i delove kao $to je prikazano.

Zamenite iznoSene il oStecene jastucice | delove novim parom iz

odgovarajuéeg kompleta za odrzavanje higiene.

Preporutljivo je da se higijenski kompleti menjaju dva puta godidnje

zaudobnost i zasitu.

Odbacite proizvod posle 5 godina od datuma proizvodne i admah

,ako se osteti i ne moze bifi ocidcen.

4. Odlozii proizvod u skladu sa nacionalnom regulativom.

Primedba:Dodatno na higijenske setove navedene dole, HY100

jastéici su joS dostupni da se mogu primentti na antifonima da
omognu absorpilu znoja i viage za unapredjenje udobnosti
igiiene.

Set za odrzavanje higijene

Model jastucica Model kompleta za

odrzavanje higijene

X1A, X1B, X1P5, X1P5-0R HYX1

X2A, X2B, X2P5 HYX2

X3A, X3B, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A, X5B, X5P5 HYX5
Masa (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4AOR: 234 X5A 351
X1P5: 187 X1P5OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X38:223
X4B: 202 X5B:319

SKLADISTENJE | TRANSPORT
SkladiStenje prema uputstvu proizvodaca.
Prilikom transporta koristite originalno pakovanie.
Proverite pakovanje za vise informacija.

B \laksimalna relativna viaZnost u skiadistu

| Raspon temperatura sadiétenja
] Datum proizvodnie
adl Imeiadresa proizvodiaca

[T\ Odiaite u otpad u skladu sa lokalnim propisima
SIMIL)

Anifoni koji zadovoljavaju srednju velicinu prilagodivi su fjudima sa
malom srednjom i ve¢om veliinom glave.

Uvek skladitite proizvod u originalnom pakovanjui daleko od bilo
kakvih izvora direkine toplote I sveflosti.

Pri skladiStenju obezbedite da traka za glavu nije rastegnuta
priisnuta jer fo moZe ostefit proizvod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoliavaju zahteve direktiva evropske unije 89
IB6/EEC {Sirekﬁve zaliénu zasfinu opremug ako da su oznacene
sa CE znakom. Sertiikovano po clanu 10, EC Tip |srwt|van ja,izdato
za ovaj proizvod od Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).



SPISAK MATERIJALA
Komponenta

Verzija preko glave

Traka Zicaod nertga‘uc'eg
Celika, TPE,Poliestar,
Polipropilen, Acetal

Dr3ka za pridvrscivanje na kacigu Nie primenjivo

Skoljke/Slusalice ABS, TPU

Ulozak (postava) PU pena

Jastuciéi i pokrivaijastucica PU penaiPVC

Urlinler sunlar icerir:

3M™ Peltor™ X Serisi Kulakliklar

Bas Bandi Versiyonu

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Ense bandi versiyonu

X1B, X2B, X3B, X4B ve X5B

Barete monte fi

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

KULLANIM AMACI

Bu dirinler yiksek seslere ve zararl giiriiti seviyelerine maruziyeti
azaltmaya yardimer oimak tizere tasaranmigtir.

Bu {riinler bag bantl, ense bantli ve barete takilabilir olarak
meveutiur.

Barete takilabilir versiyonlar belilenmis endiistriyel glivenlk barefleri
fle onaylanmis ve test ediimisi.

Onayir kombinasyonlarla ilgii daha fazia bilgi icin tablo 1'e
bagvurunuz.

Elekiriksel izolasyon saglanmistir.

Barete monte kulakliklarin baglanma ai)arat\an yalitkan (diger bir
deyisle dielektrik) bir malzemeden ya€| Imistrr, ayni zamanda
bagbandinin metal kismi da yalitkan bir malzeme ile
kaplanmistirKuru kogullarda EN 397:2012 standardinin bahsetmis
oldugu test metodlar ile d|ﬁanda bir laboratuarda test ediimis olmus,
bu Grtinler elekriksel olarak izole olarak tanimlanmistir (1,2kV voltaja
dayanimh). Kullanici kisi Grtintn her tird kogula uygunlugunu,
qritt harig her tird tehlikeyi dikkate alarak, tirtind test edip
onaylamistrr.

NOT: Ense band! versFi{yonunda elektrik yalttimi
BULUNMAMAKTADIR.

A\ Uyan

Uriinin tamaminin daima;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme dedisiminin yapiimis oldugundan
emin olunuz.
+ Bu Giiin baz! kimyasal maddeler tarafindan etkilenebilr.
+ Ayrintil bilgi 3M.den istenmelidir.

Verzijasatrakomoko  Verzijaza priSvrscivanje
vrata na kacigu

Zicaod nerdjajuceg celika,  Nije primenjivo
poliolefin, acefal

Nie primenjivo Acetal poliamid
ABS, TPU ABS, TPU

PU pena PU pena

PU penaiPVC PU penaiPVC

+ Kulak koruyucu zarar gérdiigiinde hemen alani terkediniz.

+ Hiyen bandlarini yastikgiiara takmak, kulakiigin akustk
performansini etkileyebil.

+ Bu Giinii modifiye etmeyin ve tamir efmeyin

* Kulakikir, ve yastikilar, kulanimla yipranabilr ve catlama,
kagak olusturma gibi zarartarin olup olmadid sik araliklaria
kontrol ediimelidir.

+ Akusfik kaplama, dier ekipmanlarin (6r: gozlik, maske vb%
kullanimiyla etkilenebilr. Bu korumay! azaltabir. Eger siipheniz
varsa, is giveniigi uzmanina ya da 3Me danigin.

. Giyildi?inde, kulak koruyucular nemiilefisimlerin ve uyar
sinyallerinin oldugu ortam seslerini azaltabil. Her zaman acil
durum sinyalleri ve lefisim seslerini duyabilmek icin calisma
ortamina uygun Uriiniin segidiginden emin olunuz.

+ Kulakiikiar EN352-1 ve EN352-3 fle uyumlu ve "orta beden"
veya "kilgik beden” veya "oilyiik beden" olarak bulunur.

+"Orta beden' barete entegre kulakiiklar pekcok kullaniciya u?/ar.
“Kilik beden veya "bilyuk beden’ barete entegre kulaklilar
ise "orta beden” barete entegre kulakiikiarm uymadigi
kullanicilar igin tasarlanmigtr.

+ Barete monte kulakliklar sadece tablo 1' de listelenen onayli
baret kombinasyonu ile birlikte kullanilabili.

+ Gilriti tehlikelerinden kullaniciyr korumaya yardimer olmasi
ioin, uygun segim, edjim, kullanim ve u)&gun bakim gerekidir

elirtilen uyan isaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.

+ Bulkisise! koruyucu trtinlerin kullanim icin tim talimatlara
uyulmamasi velveya maruzyet stiresi boyunca tim Griinii
duizenli kullanmamak, kullanicinin sagligini kétt yonde
efkileyebilr, siddetli ve hayat tehdit edebiecek rahatsizlikiara
veya kalicl sakatliklara sebep olabil.

Kullanim talimatlarinin tiimdnd okuyun ve gerektiginde bagvurmak
lizere saklayiniz.

KULLANMA TALIMATLARI

ggkmadan 6nee, rlinii hasarll oimadigindan emin oimak icin kontrol
iniz.

Eger boyleyse, hemen elden ikarin ve yeni bir cift edinin.

Kulak koruyucu takmadan dnce akustik kapamay! etkileme

ihEgaIine karsl, fazla saci ayr tarafa tarayin ve kulaginizdaki kilpeyi

clkartin.

Bas Band Versiyonu



1. Kulakliklan ayrrarak , yastikgilarn kulak gevresinde rahat bir
sekilde sizdrmaziigr saglamak Gizere kulakiigi kulaklarin izerine
yerlesfirin. (Seki 1).

2. OL)timum rahatlik icin y(ksekiigi ayarlayin ve bagbandin tutarak
lé;ﬂa Iik yastikciklarini asag ve yukan hareket etfirerek takin. (Seki

3Dogru takilmi dirlinii gosterir. (Sekil 3).

Ense bandi versiyonu

X1Bve X2B

4. Yastikciklan kulaklarin tizerine gelecek sekilde konumlandiriniz.

(Sekil4).

5. Yastikgiklarin pozisyonunu koruyun, bagbandini basinizin

yukarisina koyun ve sikica yerine ofurtun ?$ekil5).

6. Bag kayisi baginizin st kismina yeregtirimelidir ve kulakligin

agrigini desteklemelidir (Seki6).

X3B, X4B ve X5B

Asamat: Bag bandinin iki yarisini kanca ve halka baglanti elemani

kullanarak birbirine baglayin (Sekil7).

Agama?: Kayisin girinii ucunu kulakiikiarin her birinin tzerindeki

yuvalarindan gecirn é ekilg). Kayisin her ucu kulaklik yuvasina

sabitlenmelidir (Sekil9).

Bas destedinin uzunlugdunu ayariamak icin iki yariy! birbirinden

cekerek ayinin ve kayis! baginizin Gst kismina sikica saracak sekilde

yeniden takin (Sekil oﬁ.

Dikkat: Etkil bir akustik sizdimazlik saglamak icin sikica yerine

tutmak igin bas band kulak askisi dogru tak||m|i halde ensebantl

kulakiiklari takiimalidir. Ba? bandi diizgin bir sekide takimazsa,

ensebantl kulak koruyucular tarafindan saglanan koruma seviyesi

azaltlabili.

Barete monte tip

Yuvarlak kisimlarin takimast (Sekil 11) Yerine yerlesene kadar,

barefin kenarinda bulunan yariga ekleme aparatinin keskin kismini

yerlesirin

Calisma Pozisyonu (Sekil 12) Kulakiiklarin kulagin stiinii kaplamasi

icin, "kii" sesini duyana kadar, her ik taraftaki band tellerine baski

uygulayiniz. Eger gerekiiise, kulakliklar i/ukan ve asadl do?ru

hareket ettirerek kulak cevresinde giivenli oturum saglanabilr.

Kulaklik ve band tellerinin, akustk sizmaya neden olabilecek, bag

kayisi veya baret kenarinda yipratici etkisi oimadigindan emin olun.

Durug , bekleme Fozisyonu Sekil 13) Kulakliklar bekleme

Egzisyonunda kaldinn. Gttt bir ortamda kulakliklar tim siire
yunca galisma pozisyonunda kullaniimalidir

Park f)ozisyonu (Sekil 14) Ik bnoe bekleme pozisyonuicin

kulakiklart kaldirin, sonra istenen pozisyon igin dondrin.

ONEMLI: Kulakiik kolu icinde yay! iliieyecedi icin ve sizdimaz

yastig) ve baretin kenarlarinda tutucu defilere zarar verebilecegi

icin, kulakliklar barefin izerine bastmayiniz.

Saklama pozisyonu (Seki 15) Eger baret kullanimda degjise,

kulakliklar alcattip icer dogru baski uygulayn. Kulakiiklan temiz ve

kuru yerde ve normal oda sicakliinda depolayin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu dogru takildidinda kend sesiniz yankili duyuimal ve
cevredeki sesler nceki kadar yiksek duyuimamalidir.

Optimum gurit diistime icin, yastikiklar bagla sudwnnazhg?;
engelleyici bag bandlan veel/a qozlik saplari dgi i herhang bir bir
objeyle karsilasmamali, rahat takim formunda olmalid. Kulakiiklar

kulaklar tamamen kaplamalidir. Eer dodru ve rahat bir sekide
kulakliklar takimazsa, daha fazla bilgiicin is giivenligi uzmani veya
3M ile inibata geginiz.

Temizlik ve Bakim

1. Her vardi?/a sonunda kulaklik asnk?lklan uygun bir malzeme ile
temizlenebili, megin 3M™ 105 temzileme mendili. Bdylece temiz
ve hinenik kalirar. Bu tirin yumusak deterjan ve su kullanarak da
temizlenebilr.

2. Eger kulaklik temizienmiyorsa veya zarar gormisse, riinii elden
cikarin ve yeni bir ¢ift eclinin.

3. Yastikciklar ve flaveler degi|§tin'lebilin (A&a@daki listeden uygun
3M Peltor Hijyen Kifler kullanilabilir). Bkz. Resim 16.

Yastikgiklar ve ilaveleri gdsteridii gibi yerlesirin

Kullanimis eskimis veya zarar gb’nn'dﬁ yastikciklar yenisi ile
degistiriniz ve uygun hilyen kiti yeni cifti yerlestiriniz.

Koruma ve konfor igin hqyen kitlerinin yilda iki kez yenisi ile
degistiimesi tavsiye ediir.

Uretim tarihinden 5 i sonra veya temizlenmiyorsa veya zarar
gormuigse kullanmayiniz.

4. Ulusal reglilasyonlara gre Griin{ atik isleme tabi tutun.

Not: Asadida listelenen hijyen itlerine ilave olarak, HY100 ter emici
pedler de kullanilabilr. Ter emici pedler yastikgiklar izerine
uygulanir, Hijyen ve konforu arttimak icin nem ve teri emmeye
yardimeidir.

Hijyen Kitleri
Kulakiik modeli Hijyen Kit modeli
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-0R X4B,X4P5, X4P5-OR  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Adrilik (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 XIP5-0R: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-OR: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
X4B: 202 X58B:319
DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureficinin saklama tavsiyelerini izleyin.
Tasimada orjinal paketi kullanin
Daha fazla bilgi igin paketi kontrol edin

A \aksimum Bagi Nem

| Sicaklk Aralg

] Uretim Tarhi

sl Ureticinin adi ve adresi

[ T3]\ Yerel mevzuata gére imha edimelidir

7 SIMIL (kutuda tikli): Kulakiigin boyutunu gdsterir.



Orta boyuttaki kulakliklar: kiicik, orta ve biyiik kafa blyikligine
sahip insanlar icin uyguniuk gdsterir.

Her zaman driinii orjinal paketinde depolayin ve dodrudan Isi ve
qiines kaynaklarindan uzak tutun.

Urine zararverebﬂecegmden depoland|g|nda bagbandinin
gerimemesini (basbandli modeller igin) ve yastiklarin sikismamasini

safladiginizdan emin olun.

MALZEME LISTESi

komponent Bag Bandi Versiyonu

Bant Paslanamaz celik tel, TPE,
Poliester, Polipropilen, Asetal

Barete monte kol Uygulanmaz

Kaplar ABS, TPU

llave (Astar) PU Kopiik

Yastikgiklar ve Yastikik kaplar PU Képiik ve PVC

©@

OHIMHIK KypamblHa KipeTiH 3aTTap:

3M™ Peltor™ X CepusicbiHbiH MaccuBTi wyaaH KopraitTbi
KynakiwbiHzapsl.

Backa apHanraH aoracel 6ap Hycka

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

MoifblHra apHartaH Ziorach 6ap Hycka

X1B, X2B, X3B, X4B xoHe X5B

[lybirnFameH kviore apHarnFaH Hycka
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5
MAVOANAHYbBI

Ocbl eHiMAEP AeHCaYTbIkka KayinTi Luy/AbIH XeHe KaTTbl
BaybICTapfbIH ieHTeliit TeMEHTETyTe KaMeXTECY YLk
[aViblHarFaH,
Ocbl eHiMzep 6acka TaraTbiH TaHFbILL XaHe AyrblFa KAINETiH
[i0Farbl Hyckanap/a XacarfaH.
[lynbifara naitbiKT! Typi apHaiibl BHEIpICTiK kopray
[ynblfanapbiHa cavi eTin acanbin, GenrineHreH Tectiney Mex
MaKyrayaaH eTkeH,
MakynzarFar KombuHaLmsnapgb! Giny yLiH 1 kecTeci
KapaHbi3.
OneKTPMEH OKlLaynaHFaH.
oTKi3OeViTiH MaTepvanmeH kanmanraH. LLeHoep
KynakacnanTapbiHbIH METam CbiMbl TOK 6TKI30EITIH
MaTepuanMen kantarraH. ATarraH GyiibiMaap anexTpme
OKLIynakFaH, Kyprak waprTap Goiibiua EN 397:2012
CTaHapTbIHa HerianenTeH MoQUAMKALMANaHFaH Colkak
aiciHe ca CipTKb! epTxarana 1,2 kB-ka Aeiiibri kepHeyre
Te3iMaj G0nbin aHblKTanabl. I'Iavmananymu ararFaH by/ibiv
ChIHAKTaH BTKI3INTEH oHe MaKyrzaHFaH LWybingaH Gacka ke
KenreH kayinTepai eckepen OTbIpbIM, GyVibIMHbIH MaKCaTTbI
KonpaHbICKa AEreH anmbl apampblbifbiH aHbIKTaybl THiC.
ECKEPTY: MoifbiHa kuinep HyCKaChI nexTp oKLuiaynaychbia.
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ONAYLAR

Bu trtinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direkti (Kisise!
Koruyucu Ekipman Direkif) gereklerini karsiar ve dolayisiyla CE
isaret amiglardr. AT Tip- Muazene Madde 10 altinda sertifikasyon

bu Grtinler icin uygulanmistr. Finnish Instiute of Occupational Health
FIOH? , Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Onaylanmis Kurulug No 0403)
Ense bandi versiyonu  Barete monte tip
Paslanmaz celik tel, Uygulanmaz
poliolefin, asetal
Uygulanmaz Asetal, Poliamid
ABS, TPU ABS, TPU
PU Kopik PU Kopiik
PU Kdpiik ve PVC PU Kapilk ve PVC
/\ AGaitnanpi!

OHiMHIH 8paiibiM ochIHZai kyiine 6onybiH
KaparanaHpis:

- KonaaHbiny MakcaTbIHa cait apamabl exeHi;

- ypbiC KvinreHiH;

- KayinTi oprana GonraH keane yHemi naiiganaxbinyblH;
- Kaxer bonrana aybiCTbipyra 6onatbiHbiH.

+ Byn et Genrini xumukaTTapra usHbI acep eteqi

+ KeringipinreH aknaparTsl 3V anyra Gonagsl,

+ LLyra kapcs! kynak ankbilu GysTiHTeH Keane KyMbic
ayMarblHaH ZIepey LUbIFbIN KETIH3.

+ TUnveHanbIK abbliaapab! KacTblkLanapaa nainanaHy
LLIYFa KAPChI KyaK amKbILLTbIH akyCTUKambIK
KacuertepiHe acep ETyi MyMKiH.

+ byn eHi earepryre Hemece XeHaeyre kenmeva.

* LLlyra Kapcs! KyriaK arksILL XaHe keiip acTbikuarnap
naiiziananFaH Ke3ie YakbIT eTe T038/bl, COHIbIKTAH
OnapfibIH KapbIKTaphl KK exeHpiri Texcepinin OTbipyb!
THIC.

* Keaingipik, pecrnvpatop cnakTb kaHe 6acka kypanaapas!
KoaHFaH Keaze akyCTUKanbIK KOpFaHbIC TOMEHpeyi
MYMKiH. By Luyzbl a3aifTy KoaULYIEHTIH TeMEHEETyi
MymiiH. Erep karnaii aa bip kymakia Gap Gonca,
kayinciaaik boitblHLLA MamaHmeH Hemece 3M
KOMMaHUSICLIMEH xa6apnacmub|a

* LLlyra Kapce! Kyrnak XankbILTbi Ky ypreH Kesae onap
KOpLuaraH opTagarb! Abi0bICTapAbI ABHTeli, CoHpal-ak
CakTaHblpy CTHATAAPLIH KEHE KAKETTI Cainecy
KesiHaeri AbiBbicTapabIH Aa AeHreviH TeMeHpeTen.
KaHblHplagarbinapbl ceanepl ciare ecinin Typybl YLLi
KYMbIC OpTachiHa CoItkec BHIME] BypbIC
TaHfaraHbIHbI3b! YHEM TEKCEPIN OTbIPbIHbI3.

+ KynaKweiaap "opralua eniuem aykbiMbl" Hemece kil
enLLem aykbiMbl" HeMece "yrkeH enLem aykbiMb"



EN352-1 xaHe EN352-3 caitkec kenegi.

+"Opraluia enLuem aykbIMbIHAaRbI" KynaKLubIHAaP
Kenwwinikke Wak 6onbin kenegi. "Kilui eniuem
ayKbIMblHIFbI" HeMece "yrKeH enLuem aykbIMblHaarb!"
KynaKwbIHaap "opTalLia eniuem aykbIMbIHaarb!"
KyMaKLLIbIHAAP CAIAKEC kenmiereH aamzapra apHarsin
XacaraH.

+ [lynbirara cait €Tin xacanFaH KynaKLLIbIHIap MakynaaHFaH
[Lynbira KOMOMHALWSCHIHBIH 1 KecTeCiHe Cavikec
KOMA@HbIMYbI KEpex.

+ OHimpi navinanaty KesiHae navinanakyLubifa CbipTTaH
3B LWyNapgb eTki30eyziH Heriari LLapTTaps!

ThifbIHaPMb! MYKAST Takday, Onlapribl nalianatyra

VipeTy KaHe TUCT kyTiM Kacay Bobin Tabbinagb.

ycay Gepinren epneppe {insert warning triangle}
GenricimeH GepinreH eckepTynepre epexie Hasap
AyAapy Kaker.

+ Byn exiMaepaiK HyckaynapbIH YKbINCI3 Naiinanakyb
aHe\Henece Oy eHiMIepA kayini Mearinge Aypeic
KiMeyi KyMbICLLIbIHbIH AEHCAYMbIFbIHA BCEP TTI3Y MMKiH,
3/JaMHbIH KaTTbI HEMECe emipre kayinTi aypyFa Hemece
TYPaKTbI MyresexTikke aKey! MyMKIH.

Onapra TypaKTbl CinTeMe Xacay YLLiH naiiianaxy Mex

kayinciazik eHiHger Gapriblk Hyckaynapzbl KapaHsi3.

KO XXOHIHOEM HYCKAYNAP

Llyra kapob kynaK XankbILLT! KvepaiH anbiHAa OHbIH
aKaynapbl 0K eKeHiH TeKCepik3,

Erep kaHpat aa bip akaynaps! 6ap 6onca, oHbl naKTbipbin
TaCTaHbI3 KOHE KaHAChIH AbIHbI3.

LLiyra kapchbl kynak KankbILLTb| eMLENAiH andbiHaa
KYnaFblHbIaTblH XaHbIHafb LWALLTapMb! APTKA TapaHbI3 XaHe
K\naFbIHbI3aFbl CopFanapzbl WeLLIN TacTaHbI3.

Backa apHanraH fofacel 6ap Hycka

11LLyra kapcs! @(nawannbumbm TabaKLwanapbiH TapTbiHbI3
KaHe OHbl CyN1ba BovibIHLL Kyakka kapChl OPHATBIHbI3
(cyn6acsl 1).

2. LLlyra kapchl kymaK KankbILLTbIH AOFACHIH YCTar Typbin,
OHbIH TabaK\L/anapbIH CIpFbITbIM, BViKTiriH Xaiinbl eHreine
perTeH3 (cynbacsl 2).

3. [lypbiC kvinreH eim kepceTinreH (cynback! 3).

MoifblHra apHarFaH forack 6ap Hycka

X1B xaHe X2B

4. TabaKwwanapab! KynakTapablH YCTiHe OpHaTbIHbI3 (4cypeT).
5. Tabak\wanapap! OpHbIHAa yCTan Typbin, 6acka apHarFaH
Gay/bl GaCbIHBI3AbIH YCTiHE KObIHBI3 4a, KaTaitTbin BexiTiHi3
(5-Cyper).

6. backa apHartraH 6ay GachiHbiaibi YCTiHEH 6Tyi xaHe bac
TapHATYPaChIHbIH CanMarbiH keTepyi Tuic (6cypeT).

X3B, X4B xaHe X5B

1-kanam: 6acka apHanraH GaymbiH exi Geniri inviek neH
bICHIPMaHbI Mal{ianaHbin xarFaHpi3 (7cyper).

2-kapam; GayzbIK TirinreH YLLIbIH 8p KynaK XanKblLLTbIH
TecirHeH eTki3iH3 (8cyper). Bp GayablH YLLbI Kyrak KankbiLL
TeciriHe MblkTan bexiTinyi kepex (9-cyper).

Backa apHanfaH GaynblH y3bIHIbIfbIH PETTEY YLLIH OHbIH eXi
arblH Oip-ipiHeH axbipaTbin, bay GachiHbI3nbIH YCTiHAE

CeHiMzi TypaTbIHZalA eTin KaitTa XanFanpi3 (10-cypeT).
Eckepry: LuynaH Tvimai KopFay YLLIH MOVbIHFa apHanFaH
[ioFachl 6ap Kynak XankbILLTapbIH OPHbIHAA MbIKTan TypybiH
KamTamachi3 eTeTiH AypbiC TafbinFaH Gacka apHarrat bay
kaxer. backa apHarFaH 6ay Aypbic TafbinMaca, kynak
KanKbILLTaPAbIH LWyAaH KOPFay AeHreili TeMeHzeyi MyMKiH.
[lybiriFameH kviore apHarFaH Hycka
TabaKiuanbi Typanan kentipy écgnﬁacmjﬂ Bexiryre apHanfa
LUbIFbIHKbI KEPA] AybirFaHbIH OyMipIHAEr Kybicka CbIPT eTkiain
[N CalblHpi3.
Kymbic xarnaiibl (cynbacel 12). Tabakuanap kynakTbl 6aca
OpHanackaH kee onapab! exi XafbiHa CbipT eTin
XabbinFaHiua GackiHbi3. Erep kaxer bonca, Tabakwanapap!
gnaw ThiFbI3 Kaybi TyPYbl YLLiH KOFaPbI-TEMEH PETTEH3.
abakuianap Hemece OHbIH BeKiTKiLLITEp AybinFaHbIH
BexiTkiLLTepiH 6ackin kanmaraHblH TEKCEpii3, Byn kynak
KanKbILLTBIH KyNaKTb aKChl XannayblHa anbin Kenyi MyMKiH.
[aitbiHbik nosumsicel (cynbacel 13). Tabakiuanapas!
LaifbIHabIKTLIH BexiTinreH nosuuyscbiHa Ketepiia. Kynak
KanKbILL LLMb| OPTa/1a YHEMi KYMbIC NO3MLACHIHAA KuiMreH
Bonybi THic.
YakbiTLLa LLeLLyre apHarFaH noauuus (cynbacs! 14). Anaiver
TabaKwwanapzb| AaibIHObIK NO3MLMACHIHA KETEPIHi3, 0faH COH
onapab! keneci bexiTinre nosuuysiFa AeiiiH GypbiHpI3.
MAHBI3[1b! AKTTAPAT: TabakLanapab AybinFara karTbl
Bacnapi3, cebedi Gyn Kynak KankbILTbI UiHTiperiHaeri
CepnneHi kypcaynan TacTaiapl XeHe ;L%b\nr_aqam Bexityre
apHanFaH KybICTbl XaHe XacTbiklLiaHs! Gynaipei.
Carayra apHartraH noauuys (cynbacsi15) dybinra
nainanaHbiNMaiiTbIH ke3ne kynak XankbILLTbl TeMeH Tycipin,
iLLKI aFblHaH GacblHbi3. TabakLanapap! Genme
TEMNEpaTYPaChIHAa, KypraK XaHe Tasa Kepae CaKTaHbI3.

ThIfbI3 XXAHACTbIPY[bI TEKCEPY

LLlyra Kapchbl Kynak XarnkbiLL AYPbIC KuiNreH Kene 63
[LYbICHIHbI3 KOHE ChIpTKbI AbIDbICTap GaceH Gorybl THic.
LLlynbiH AeHredii 6apbiHLLA TeMeH Gonybl YLLIH XacTbiklLanap
6acka pecnpaTopnapabIi HeMece Ke3ingipikTepmiH
[0FananapbIHChI3 Thifbi3 kutinyi, TabakLuanap KynakTbl Tonblk
XaybIn Typyb! THiC. Erep Ci3 kynak ankbILLTb AYpbIC ke
anmacaHbi3, Hyckay any yLuiH Kagincisqik G0ifbIHLLIA MaMaHMeH
Hemece 3M komnaHusCbiMeH xabapnachiHbia.

Tazanay KaHe TeXHUKanbIK KbIameT
KepceTy.

1.KynaK arKbILLTbIH XacTbIKLLAnapbI Tasa bonybl yLLiH
onapzbl KyMBICTBIH COHbIHTA COIIKEC MaTaMEH CYPTY Kaxer,
Mbicanbl 3M™ 105 Tasanarbily MainbIKTapbl CUFKTbI
MaTepvanMeH cypry kepex. OHiMi ymcak Kip KyFbiLu
3aTTapMeH aHe CyMeH Xyyra bonagpl.

2 Erep kynakLanap Tasapmaca, OHbl 1aKTbIpbin TaCTaHbI3
KBHE KaHACbIH arblHbI3 .

3. XacTblkwanap MeH canbiHabinapab! TeMeHae TiainreH
Tvicti 3M Peltor rrneHanbik KbIHTbIKTaPbIHbI KeMeriveH
anmacTbipyra 6onagbl. 16 cypeTiH kapaHpia.
KacTblk\Lianap MeH canbiHabinapbl TMERze kepceTinrenpeit
TACINMEH arbin TacTaHbi3.



TosraH Hemece ByTiHreH XacTbiLANapAb! anbin TaCTaHsI3
XBHE TUrMeHambIK XUbIHTBIFbIHAAFbI XaHACHIH CANbIHbI3.
Kailnbinblk aHe KOpFaHbIC YLLiH FUTMEHaNbIK KUHaKTbI
KbinbiHa 2 PET aybiCTbIPY Kepex.

OHIMEI5 XKbIN 6TKEH XOMbIHbI3, an €rep o Mep3iMiHeH BypbiH
Byniin, Ta3anayra kenmece, NaKTbIpbin TacTaHbI3.

4. OHiIMEI X0t YTTBIK EPEenepre Caiikec Bomybl kepex.
Eckeprne: TeMeH/e aiiTbinFaH MvieHanblk XuHakTapra
Kocbimwwa HY 100 Tepi MeH birranap! CiHipriLu
KacTblKLLANaPbIH KaWMbiblk N TasanbIkTbl YFaiiTy LLiH
KonpaHyra Gonagel

TWrveHanbIK XUbIHTbIKTap
LLyra Kapcbl kynak . TurveHanbIx |
KankbIWTLIH MoAeni XUBIHTLIKTLIH MOZen
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-OR, X4B, X4P5, X4P5-OR  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5
Canwmarbl (1)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
XdA: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 187 X1P5-OR: 187 X2P5:226
X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241
X5P5: 355
X1B: 149 X2B: 186 X3B:223
XdB: 202 X5B:319

ManpanaHbinatblH MaTepuanaapabI Tisimi

KomnoHeHT Backa apHanFan

[foracbl 6ap Hycka
Kanrarbilw 6ay

[lybinFara GekiTyre apHanfaH Mainanatyra Gonmaiap!.
VIHTIpEK

Tabakwanap ABS, TPU

Konapipy (MaviHep) MonuypetaH kebik
JKacTblKTap xoHe PU Keiri xeHe NMBX

XacTblkkantap

Tor BacnaiitbiH Gonat
cbiMHaH, TPE, Monuactep,
[Monvnponunen, Auetars.

CAKTAY XOHE TACBIMANOAY
OHAipyLLIHI BHiMA cakTay BOMbIHLLA YChIHBICTApbIH
OPbIHAaHbI3.
TacbiMangay KesiHze e3iHaik opamaHbl KoNaaHbIHbI3.
Tonbifbipak aknapar any yLLiH eHiMHiH KanTamachIveH
TaHbICbIHbI3.

A E4KOFaDb CarTbICTHIPMANB bifFarbiTblk

| Tewmneparypa avanasoHsi
] BHipinren kyHi
adl  Onmipywii araybi e Mexet il

1311/ KoKwicka eprinikTi epexenepre caii TacTaHsia
SIMIL (kycbenri KoibinaTbIH YALWILIKTA): KyNakkanTbIH opTaLuia
eniuemzep aykbIMblHa CaViKeC keneTii kepceTesi.

OpraLua enwewmzep aykbIMbIHa Coiec KerneTiH kynakantap
6ac enwuemi KilLkeHTal, OpTalLa XaHe ynke GonatbiH
anamaapra xapavgbl.

©OHiMaj apKaLLaHza 63 KAnTaMachIHa XaHe Xbiny ke3i MeH
KyH COYMeCiHeH KalLiblk Xeppe CaKTaHbi3

Cakranran 6acka kvineTiH fora coabinmaraH keane (6acka
KuineTiH foFara KonpaHblnabl) KeHe KacTblkluanap
KplcbIMaanMaraH keage 6yn eHiMzj 3akbIMaaybl MyMKH.

MAK¥NIIAYNAP

Ocs! Byiibigap Eyponanbik KaybimaacTbikTsi 89/686/EEC
[QvpexTigach! BKEKQ KopFaHy Kypargapb boitbiHiLa
[lupexTiiBa) TananTapbika cavikec kenegj, coHapikTaH CE
Benricimen Genrinetren. Ceprucpukar 10-Banka caiikec, EC
Ynrinik CbiHak aranaH exiMre 6epinai GuHNAHIUAHLIK eHOexTi
¥opray HcTuTyTsl (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
XenbCyHkw, GvHnAHaust (OpranHbii Hemipi 0403)

MolibiHFa kuiny [ybinFameH kutore

HycKachbl apHarFaH Hycka
Tar GacnaiTbliH MalinanaHyra
GonarTaH xacanfaH  6onMaiabl.

cbim, PVC, aueTans

MalinanaHyra AueTarb, nonvammg
Gonmarel.

ABS, TPU ABS, TPU
TMonmypeta kebik MonuypetaH kebik
PU Kebiri xeHe PU Kebiri eHe
MBX NBX
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Products Include:

3M™ Peltor™ X Series Passive Ear Muffs
Headband Version

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Neckband version:

X1B, X2B, X3B, X4B and X5B

Helmet Mounted Version
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

INTENDED USE

These products are designed to help reduce exposure to hazardous
noise levels and loud sounds.

These products are available in headband and helmet mounted
versions.

The helmet mounted versions are only tested and approved with
specified indusrial safety helmefs.

Refer to Table1 for further information on approved combinafion
Electrically Insulated.

The bracket ams of helmet attachment earmuffs are made of
non-conductive (somefimes referred to as 'dielectric’) material whilst
the metal components of the attachment mechanisms are covered
in non-conductive material. The metal wire of the headband
eamuffs are covered in a non-conductive material. These products
were found to be electrically insulated, withstanding a voltaﬁe upto
1,2KV, at an extemal laboratory against a modfied test method
based on EN 397:2012 under dry conditions. The user must
determine the overall suitability of this product for the intended
application taking into account any hazards other than noise for
which this product s tested and approved.

NOTE: The neckband version is NOT electrically insulated.

A\ Warning

Aways be sure that the complete product s:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

-Wom during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ This product may be adversely affected by certain chemical
substances.

+ Further information should be sought from 3M.

+ Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.

+ The fiting of hygiene covers to the cushions may affect the
acousfic performance of the ear muffs.

+ Do not modify or repair this product.

+ Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.

+ The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may
reduice attenuation. Ifin doubt, contact an occupational
qygienist,. safe f)rofessional or 3V representative on the

ech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3V New
Zealand 0800 364 357..
+ When wom, hearing protectors reduce ambient sounds which
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may affect waming signals and vital communication. Aways
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency
sounds remain audible.

« Ear muffs complying with EN352-1 and EN352-3 are of
'medium size range' or 'small size range' or large size range.

+'Medium size ranﬂe‘ helmet mounted ear muffs wil it majority
of wearers. 'Small size range’ or‘\ar?e size ran?e' helmet
mounted ear muffs are designed to it wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not
suitable.

+ Helmet mounted ear muffs and helmet combination listed in
Table1 only.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the wearer
from noise hazards. Particular attention should be given to
wamning statements where indicated.

+ Failure to follow allinstructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer's health, lead to severe o life
threatening iliness or permanent disability.

See al instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged.
Ifthis is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so that
the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by sliding the cups up
or down the quide whilst holding the headband in place%Figure 2).
3. Shows the product correctl fitted (Figure 3).

Neckband version:

X1Band X2B

4. Place the cups in position over the ears (Figure 4).

5. Keep the cups in position, place the head strap on top of your
head and lock it tight in position (Figure 5).

6. The head strap should be positioned across the top of your head
and should support the weight of the headset (Figure 6).

X3B, X4B and X5B

Step 1: Connect the two halves of the head strap together using the
hook and loop fastener (Figure 7).

Step 2: Insert the stitched end of the strap through the slots on each
of the ear cups (Figure 82:.. Each end of the strap should be held
securely in ear cup slot (Figure 9).

To adjust the length of the head strap pull the two halves apart and
re-attach so that the strap is firmly secured across the top of your
head (Figure 10).

Caution: The neckband eamuffs must be wom with the head strap
correctly attached to keeﬁ them firmly in position to maintain an
effective acoustic seal. The protection level provided by neckband
eamuffs may be reduced if the head straps are not wom correctly.
Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 11) Push the atiachment blade firly into the



slot on the side of the helmet until it clicks into place.

Working position (Figure 12) With the cups over the ears press the
wire bands inwards unil you hear a click on both sides indicatin? a
fim seal. ff necessary adjust the cups bgs\iding up or down unt
they form a snug seal around the ears. Ensure the cups and wire
band do not chafe against the head hamess or edge of the helmet
which may result in acoustic leakage.

Stand-by position (Figure 13) Lift the cups to the fixed stand-by
position. Ina noisy environment the ear muffs must be wom in the
working position at all times.

Parking position (Figure 14) First lft cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this will
lock the spring i the ear muff arm and damage the atiachment slot
onthe side of the helmet and the sealing cushion.

Storage posttion éFigure 15) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and dry
and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly wom your own voice should
;g\fj(;]d hollow and sounds around you should not sound as loud as
re.
For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any okg'ects eg.
respirator headbands or spectacles ams. The OUES shoul
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear muffs
correctly and comfortably contact your Health & Safety professional
or 3Mfor further advice.

Cleaning and Maintenance

1. Atthe end of each shift the cushions of the ear muffs should be
wiped with a suitable material, for example 3M™ 504 Cleaning
wipes, o they remain clean and hygienic. The product can also be
cleaned using mild detergent and water. )

2. lfthe ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of the
product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following Hygiene
Kits as shown below. See Fig. 16.

Remove the cushions and inserts as shown.

Replace the wom or damaged cushions and insert with the new pair
from the appropriate hygiene kit.

Itis recommended that the hygiene kits be replaced twice a year for
comfort and protection.

Discard the product within 5 years from date of manufacture or
immediately if damaged or cannot be cleaned.

4. Dispose product in accordance with nafional regulations.

Note: In addition to the hygiene kits listed below, HY100 sweat pads

Hygiene Kits
Ear Muff Model Hygiene Kit Model
X1A, X1B, X1P5, X1P5-OR HYX1
X2A, X2B, X2P5 HYX2
X3A, X3B, X3P5 HYX3
X4A, X4A-0R, X4B, X4P5, X4P5-0R  HYX4
X5A, X5B, X5P5 HYX5

Mass (q)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245

X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351

X1P5: 187 XIP5-OR:187  X2P5:226

X3P5: 256 X4P5: 241 X4P5-0R: 241

X5P5: 355

X1B: 149 X2B: 186 X3B:223

X4B: 202 X5B:319

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.

A \Maximum Relative Humidity

| Temperature Range
(] Date of Manufacture
sl Name and address of Manufacturer

Dispose in accordance with local regulations

SIMIL (in a box with a tick): Indicates ear muffs meet medium size
range.

Ear muffs meeting medium size range fit people with small, medium
and large head sizes.

Always store the product in the original packaging and away from
any sources of direct heat or sunlight.

When stored ensure the headband is not stretched and the
cushions are not compressed as this may damage the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive)
and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC
Type-Examination, has been issued for these products by Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,

are also available that can be applied onto the ear muff cushions to FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

help absorb sweat and moisture for improved comfort and hygiene.

MATERIAL LISTING

Component Headhand Version Neckband Version Helmet Mounted Version
Band Stainless steel wire, TPE, Polyester,  Stainless steel wire, Not Applicable

Polypropylene, Acetal Polyolefin, Acetal

Helmet Attachment Arm Not Applicable Not Applicable Acetal, Polyamide

Cups ABS, TPU ABS, TPU ABS, TPU

Insert (Liner) PU Foam PU Foam PU Foam

Cushions and Cushion Covers PU Foam and PVC PU Foam and PVC PU Foam and PVC
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